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e-.L. j. si. o. ] 
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I I I 

i i 

^cjsle eS^o aSswrioaSg II o II 

.. II tfctaags II 

sJo3oo I eruao I I esgps^r I *U do 1 <3 I tis* I I $do^8 I estops I 

i^rfoo *^c3o5S5e55S^o|p« tfjgsa sterol w^oiz $q$jzi cdOTdocSc I s^riJacSjOircsfoaf 
^ ^^0^8 I *>js do cJ o3o*|n> ^doijae S^as^B^r^FcSo ajjpdo3ao&/3$ zs&n 

fl jg^ad'caaqjF (I 

rod dfcs^tf, I ero— pe^e I edj^rfg— d^TOiJiFrtwh I oSsw riooSe — 

II zpsraqiF II 

f^rf .^.w^di^oic^ riTOobTOj.n tfflo&orioi A»?sfodrfOocS J- 5^5^ ^ja{&*tos3 ?jon^^ 

English Translation. 

Unprecedcd Indra, cherishing you (with sacrificial food), desirous 
of your protection, we invoke you who are manifold in battle, as (men call 
upon) some stout (person for help). 



I I I 

i^o I <aa*l So I e&nd'o I ris^sftcS* I riakofos I I mtiko II 3 II 

^<&& tt <a^ii#q!.rf* II ^r 3 ^^e) B^rt^e I w^oo $oc5*>e& da^obg (I aJaosro 
arc. o-a-sLtf [I 5?6j3^s^r^r8 sg^j^^J I rtaraoto* rfstatf&R^ toQ$*#A9* to 

II tp3333$F I 



e$, &< j>. ri. o. ] ab^ttitfobn 5 



English Translation. 

We have recourse, Indra, to you for protection at sacred rites : may 
he who is ever young, fierce, resolute, come to us! We, your friends, Indra, 
rely upon you as our protector and benefactor. 

! I I I 

Gestae ?§J3?^03d^5 &w i! 4 w 

$^§lodos3Fo«> I tfit a8e ^od, ^odrfs &&«rfjc> ^rf^e #da$o3ja8 I ^d^rdta- 
$aJo®«> ng^qJr8 I rfra^m ofaa&o I ^rt^ I wrta|j A/a*5toatf€« oSe ^od, ;to$dao II 

333otfi&3 wd ♦aod^? I <gs3o$ <soddg — &a*okd;$rttf> 55} ran &d toasS I 
^ o3js&o — dakstoda I ftoestoai it— Aft?diro^5racs as| ■aod^? I ptanstoo— -&3>?da 
d^ I — ©aoSdcrada. 

English Translation. 

Lord of horses, of cattle, of corn-land, truese libations (are for you) v 
come, lord of the Soma, drink the effused Soma juice. 



I! rto8oi33rag8 II , 

rfo±>o 2o 3^ wo^osiDp^rfottoqJsJps assort ^od; o3oe£>odo I 

. si g3oo I So I I eootfossdoo^o I eseoo^sJs I assorts I ssiori, I ofaeS»»& I 
I I I I 

s§? <ao^ eawo^s^S woqJod&M Sss^&rae o3oet?3>&ift/ae do3oo eao$astao$o 
ttoqio^idf ts^doftd/»s$OTF id^o^o 3^0 I feddqradzSe I arched atoeE&da I 
wo^^jcS &o3a«3^3fc II o3o«^S{©r63 djaado II c§$ 5^3$$ 3&F&- 

eorfj ^rf o3js) c5js?) grestod ^a^o«)^ Sess3o% S3a) arigcg* 3e$?L^F^e$8 
4a3^Q?F5&$8 tfao 4jd(dolb(^o3d« <to est) as? Folia rt&o I ^rtt^ II 

II qresraqiF II 

<* 

English Translation- 
Intelligent, but destitute of kin, let us connect ourselves, Indra, with 
you, who abound with kinsmen : come, shjwerer (of benefits), with all 
your glories to drink the Soma. 



B. J. 5l O. Tc: f 1 Mirl^o&B^ " f 

i i i i i 

I «jO I I ^Jdec&o&M II » i 

dc^aSofoara e3 bjtiiti ^ofowi^sS^ss a^Si sioaSe storitffie £>rfg-s§e ^rtrgs^aJss- 

^?ocbrfo^ I Sqy^ort^orf aa&^OTcfccto 1 $z rfoQ6{— ^rt^dvad^sy&cici^ I 

rodocto p^tf o&dwtJtfsred&dja 3 ^rlr^dtfOTdadja AfctcioiSdaDjfi sio^ tfoMckoi f5c)^) 

English Translation, 

Gathering like (a flock of) birefs round your exhilarating heaven- 
bestowing Soma beverage 3$ixed . with curds, we repeatedly glorify you, 
Indtea.- v v , , ..... t * •• • 



i i 

I 

I! 3Cd33eSg* II 

rtol I sraslftrfs I 3dSs-rf8 I das I I I sSo3oo I rfoi I c$8 I $ojo8 II (I 

fl wao3oe»^^o i! 

&&3o3o3o&lI fi^ttf &t^c3edcioto«8 I *^o3o«ci rid^aJrio wrt$»i« II *sb$r» 
ofojaofcq siri$«3 $<sr* cSSsgpe riBa^ds* eS« <sori, wra 4 tfo v?storf8 ^aftsv 
aa^o3j^8 sarins rfoSI *?5to8 p^o^o I ^oSo ?J a&ofow^Sfcfc* io & 

II QitnzcfF || 



a. l. a. 3. si 3. ] a&j^ecstfo&ara 9 



English Translation- 

We salute you with this adoration : why do you so often meditate 
(upon our requests) ? master of bay steeds, let our desires be granted. You 
are their bestower, we arc your (suppliants), and our sacred rites are 
(addressed to you). 

I I I 

I 

so§ ssori, ^^pe^wQ^^^ djjfle riodoo stoa^ ^jJj^^ot ad $OTrio8 f 

(1 3^33SC35^F I 
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[ stoc^ es. v, #fc, -in* 



1 English Translation. 

We verily are the most recent (objects). of y\ur protection, Indra, 
fielder of the thunderbolt ; we have not known of old one greater than you. 

eroijsg 1 ^rfofc^^ a&iss ss-seSe ^oa^ rtjssrfoa W 

I) aSsJKttSi II 

I ! I I 

entftae I pistols* I §>8>e8o I cis I stojac <s>& Lsnrfe I rtos&a^! ftraesrfoS lies ft 

mdestos.l erose)& «S ^e.^rfo^rics^o^^ro #<3o ^ ari^l tides' cSe ^od, 3e 

&&<5toa riata&oto^e ^dofc^ jWr*^ s^s^e ftfi«»\s» IM&> l Hl^vtatofc 
wrie^socl ai,TOi5<s^TO 4 5' aj*^?^ warders H &sp* Sw<3 qswrirts e^slf 



a. I. e. j>. zS. 3. ] s&7^tdrto&»-: ' 11 

OTu ^f^Ottori qSsSrijij^ boabS^sS. ^23^o±o$qraoo±rarf «od,<5{» $3 ti&ig&^s^ 

English Translation. 

We acknowledge, hero, your friendship, (the wealth) to be enjoyed 
through you, and solicit both, thunderer, of you giver of dwellings, Indra 
of the handsome jaws, sustain us in all abundance and in (store of) cattle. 

stoats*' — rfstarig &ou> tizyti ^rirrfoisj?^ tft&sa, oirs^ck 7$do£oa atfOr^eera- 
$reo5oo ^^FciejrfJScjoOT^o ^ocfo aS^cs^S. £od3, ?orf^o ^ow ^4 rfrfF^rfo33ris&. 

rfjs (js rtdoa^ dja^soaJed^sg&a* aortas I 

aoeo afcSjci© 3s siwri?^ 3S&{aejJ&ak€> eroaScfiraeivjerand. «a© rtda?^ aod3 rtdr# A 

^cdj^^rf^j otoxj>do &&{4s»rtftfdJ3F~rotfdj3ri3c$d3, foria^da aoriqSFatfas^ck dock* 
tftfo^doci^e rido* I (sk. rfo. ^-Str-o o©d 00) 



I 1 I i 

i i j 

G&A(.c3 qciSSodo Sg)6€3 S^ffi^ tftfa$8 I I Q5)S &&^0 (I 

£-<s 1 <ga I! 
Stall 

start fctfnfcckrf&a? e£( ^o£$J^ ^d^^Fron 



English Translation. 

I glorify, friends, for your protection, that Indra who has brought 
to us of old this or that excellent (wealth), 

^riSario sg)6f3 s^nei^ jAotfs tftfj^s ^oeo stoa^aori (e?. L-n)"O^TOAcbs§d3. a??" 

sranda«$e&. so^Sd ?n>^goirartr(^<D ^Jeofo rfdsSTOOrig) la^a^isst^ofcctooW' 

ab<|jttcb ^^o^n^g s^o <3 <go&s^ $d o^oeo ^rvs$ &&?^o& s^ri?^ ^©rfosrart 

I I I 

1 1 1 1 

1 I I I 

tl are o&Estp 335^0 S 

jffSo rtsrao ^?55^ @ too a33o aiajFs^eaicio ^aSFS^sroo d^^jd39r39o sfo{foai?g- 
f5S>rfj$$a«do ?S &o ^ ^ ss^s I o3j&* fcj&rae sss&ocJg 020 qjtfs 

itrf ^ 4& ^Mq rta^^o^o to^titajC ft»«s^o ^ &*>5to, dab* 



;j4 shakes ^^zftoW [ sko. or. e?. v. ^js>. ,j>p 



aJjs'rf o&tttfjasJsfci "aocJ^ori ri^srari $$&cti tici&tz&titisti&fiz, e c&£;sAr£c^g 

English Translation. 

That man glorifies Indra, the lord of bay steeds, the protector of 
the good, the overcomer of enemies, who :rejoices (in the fulfilment 
of his wishes); may Maghavan bestow upon us, his worshippers, hundreds 
of cattle and horses. 

II tfo&>9?33?gS II 
I | | 

I I 

, rtoj^Wci% rtJ&?^§ fl no II 



o^S^TOd^cScJti £^ ^ori^e, ?tosok3'^c3*c3 Starts s$d oiwirf TOOriS, ^Ay^&rf'. 

English Translation- 

With you, showerer (of benefits)? for our ally? we bid defiance to 
one assailing us in a contest (on behalf) of a man possessing herds of cattle.. 

r 1 1 1 

1 , 1 1 , 1 

^S?? 8 1 1 ^^sio 1 todootosto 1 *3 ! esses I .«ori, I 3^ ! rfs I ^oLs II 03 If 

£33^30 s&;3to jd^doi^a I «8s8j&« 80073^0 tforiFsSs d vs3e I ■§eo3oFo£> 
ftfodo^^^eS wdia« otooci^o I i^oTO^pfoo wo3i$sio I cto^e cJo§fo&8 
ajjateafc 55Jai 4 $ ss§ eslo I e$3s to TO^rios I *oe3 ri^o rtsssrijasidtfo dio^o 



AfSMtoofcasto rt— (ste^ritf e spuria otf) 9?;$ rf^ak^ sSjaodariosart© | jdg—jjd^j 

English Translation. 

Indra, invoked of many, may we conquer in battle those contending 
against us ; may we resist the malignant ; may we, aided by the leaders 
{of rites, the Maruts), slay Vritra ; may wc be prosperous, and do you 
protect our pious works. 

, « i i 

I ■sis' I w&^o I si^j8« II o* II 



8. L. a. -2, rf. Sl. ] 
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S^j^O&M 11 »TOcSe^*8 II ^O^^cdfc^S ^3^8 ^$33^8 II ©c&oko^tf <3^$F8 I 

II II 

fcostoja fcftfcftj? vOjoSt I dooms'— o^xtf otecfos^cS&oci ricra;^ I ^fo^o — eoo^^ 

English Translation. 

You, Indra, are by your birth brotherless (without enemy) : from 
ever are you without a kinsman : the kindred you desire is (that of 
him) who engages in war. 

e^^oWoq^tf w^ g otortritfS ^a?oforiri^TOOri© ^a^ro^ofcc&ow 
XXIV 2 



i^rfoaso ri^ofo SoiWe- fcsoiooa £e ^oo^s I 
ii 1 1 

H TOOjOM^^O || 

I <3$8 Sod;**— ri»jafa&5$»sj ' ?fao9%8— Jbcrasssofoori ^p3ririda^$j^da) I 

^ado^Qod sfc£crad ?ra^cb 5^5^ bo'fcJtoBcfc. otaDsrarf 555b ^totftfauS tf^sf^ 

English Translation, 

Yoa acknowledge no friendship for the wealthy man (who makes 
110 offerings) ; those who are puffed up with wine offend you ; wken you 



a. l. e. s. 53. a. J akfj^ctoofcro 19 

institute (the sacrifice), you expel niggardliness, and you are invoked 
as a protector. 

II I "I 

i i 

$ I 3*C3TSrfO I I rto£e II 095 || 

rt^s a^^qSrsrsaspa ^ 2§$&sraF s^rfoS I doJo Nostra wo 3 ?S ejio3t)5Sol 

II rt^XSBSqJF II 
II 2j3e)53c) CpF II 

^dOori :gdto&i ■• #cad3^tf,rfraft wriwaoadtac awfi ^ ^^oj^dS e^tScfiaori <ado<>S^ 



English Translation. 

Let us not, like fools, Indra, be regardless of the friendship of such 
as you are; let us assemble together when the libation is effused. 

I I I 1 

£jz it fijwd&j S^cra^o Qe>$$ fssodj sijs 3e rt, waste & I 
i i i i i i 

4^do **riO&F8 ^ 30,83^ ^ ^ 3? C3e>SteJc$ iSotW 

sija I id i rifssszS^ I $g i undo I oaqlris 1 r 3o4 I rfjs I <« I rt^daSo I 

I i 

ri^lo i s§s' ! «so&jf8 I ^ I d^S ! i $d I £ I it I Kradjatfs I ^sd#e BaMf 
s§e rtj&jd^ <J^e^p«wo ris^&sra^o c§$ <$od, ^d^^rodofoo 

tS«^8 I «Jid ) to««8 8 e*-fb898 II rtriFOT ^Si?^ ^STSSiv) I -§0*3 if $d 

^'^jdD do3oo ^cSo adjOfotMjSfcl tfTO^e^ rt^wadafco I ^^\dc^^ i^l^tsfag f 
&h & &d qSc^o rf^eda ^^s-Sfs II ri ) o8eettF&* wcifooo giodAes ii I 

2^s§f^8\^ to dofo I fcowa^^dooaS^ste 1 $?33>&$8 rfdaondwyftE^'c. 
do3o I 3d sradjacfo^a a? 33$ oJs>d$? *i ^^d : »^do#&o i^aie I 
i3w 4 o^cwao^»iii» 4 5* tfO&F2| fi #F8 II 

II 3^33!3C35^F ll 

rtjs>ed^_ rtroort^ crastetocto^ I ^pd,— sod^e I 3$-^ 
I a tftfdckj djs> ftSo^da— tf*da&^OTfl?S I ie— $^ ^iasd 
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English Translation. 

Let us never, Indra, giver of cattle, cease (to benefit) from your 
wealth ; let us not accept it (from another than) you : do you, who are the 
lord 3 confirm to us permanent (riches), bestow them upon us ; your 
benefactions cannot be arrested. 

II II 

^0 i C3e)3J05^S II 02. II 
I 

^0 1 TO I I OT2J033^ II 02. II 

II TOOfoBtpaa^O II 

rtd^a* c^^e aria ^cSo d^s *o aj^ofo^s* I ^$s3e) ^ £>£?j^stotf sSe wws' ^o- 

o^rjrf^rio rfiC^O 83,89 (I 

Q ai^adcraqSF II 

89&<Be — ^o^fi asaxi^ es^Ffcri sJjjfl I dodos' riaa^o— •as^ sgpt^sracS* 



^og^r* *^5^ es&r&ri $$f\ TasSoj sl^^d qJcirfc^ Aft^sSroda,? ^ss^ 

English Translation. 

Is it Indra who has given to the donor (of the oblation) so much 
affluence ? is it the auspicious Saraswati (who has given) the treasure? or> 
Chitra, is it you ? 

I I I I 

I I | 

II 3ESC53TO^3 II 

I I | | 

«.$ofo tig/astf $£ofc5bvat%F(ir I rtaJj^o riti^rfoio^tfd ^eisfo- 

oftwnb3ttn& «J $'3?$ ?3 dds* ^ofo^o|^ «e|^irao5yS o?wai e<djg*c q&i#« fl 

o3o^ sJwf^s a^&to sj>a^ a fc,esdofra 3*po3oo s3^g tfasre? 

^S0O3o3^$F8 II 
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II XS^C^F II 

acinars — rfWaS^tfoa^TfOTckcto t5d qSjiritf ^ I ddar — Afccfas^ I fcSc^tfe orio^ — 
e^rad otod s^d I ciswffe) sii*— dftSrito 1 ^cJ^S^o docfo— tfd^i^fcoto 
ddd<Dci>d3je>< ©ridgonoi&ia tf^n I stores — aStSFcfycfa I — d^cftood 

II qW533$F II 

esdSeOAo^oja rfmh tf^sfc ^3d^ rio^tfsrackcifl, d^cc^o^tf^dodjs yd qS^rts?^ 
tfjactan^ sJttfc^ci rij&j Stood ^^od^^^^^^^doi qS^crasSritfori 

English Translation. 

Verily the Raja Chitra, giving his thousands and tens of thousands, 
has overspread (with his bounty) those other petty princes, who rule along 
the SarasWati, as Parjanya (overspreads the earth) with rain. 

a^rrsijp^s 1 dedn I s^stos^ogol \» i^&bj&o ^aS^rre^a ^rt^^oai^- 

devastate tftfodo^^j^ag** <ga 11 55^3dcoo*n>tf s^Se ■rf,*" 3 s^^r^e 

V-oa I <gd II 

-adds tfa^o^ j&rtjrtsiksisj). statf^ ?ta>e$S8 trat©,* aoeoasiga ak&afo-, ©ft^c 



II e^oto—j If drtF^M, l, t,- II 

II ^0^8—^055^08 ME^J (J 

II cScs^sa — aro 11 

|| XO&3S n S5l8 || 
I I J . 

II **afc»tpraa^o j| 
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ap^ao j .rfdfc8< 0 o— d^F$ecxbs3?docira I sjgo — ^fcc^sracfcefo I d$o — 

English Translation. 

I invoke to-day for our protection that splendid chariot, which, 
adorable Aswins, advancing. on the path to battle, you ascended (to go to* 
the wedding) of Surya. 

I I I I 1 

^/asrorggj^o sSoaorfc ^)do^ Jc) ado 2^owo,o ssaeS^sjo sgjarff^o I 
i i i i 
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dd^sirio ri£jd,693o S>dc^tsd c^^as^drfo^^aS^o ^^daS^ttasJdjdo 35e>*Sd2>o^o S3«> 

- jfosSdo— tfoisiorocS wsB^^^cir^ I sgjd^^o — es^e^d e*dd$j B^sradaciA' f 
j&sfo4$8— tfoj^skssad rf^Art^od- ^.io^ab.. 

^co^ri^d^, aegooduja eios^^d^dj^, atek^ritfc^ £ e&si^dj^ sssddfeisradodJ* 
^5d ©Ij^sfitdirtV dqSd^ sro^dorod 4^£rt$od s^siofcsb. 

English Translation. 

Celebrate, Sobhari, with praises (that chariot), the benefactor of 
former (encomiasts), the worthily invoked, the desired of many, the 
preserver, the foremost in battles, the relied upon by all, the scatterer of 
-enemies, the exempt from ill. 

II || 

1 1 1 

*j».OTr$tcn>i &> I wsUe I ^psdacSe I rtoisa? I ni^ig I rt>sSo 11*11 
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0 Hsotaraep^o il 

rts&eteeef 2 »j wsi^iwl^cf 3 o3oo s3*>£>o sq*> \c^sto d£e diss's o3o tfo3jdc$e£F&$F8: 

Z3?433&8 — ao&X^SbF&d 0&ttdJ3<f$ci | 7^*0 rio3?0? — 38j3i$rbdd(}ja 1 3?£ — 

a^&d dja erf [ esf^^— ^5?iS?siirt9^ I <$8q — 3s crij^ritfdoFdg) I ed?§e — c^s% 

English Translation. 

We incite by our adorations on this occasion the two divine Aswins, 
the overcomcrs of foes, that they may come down for our protection and 
proceed to the dwelling of the donor (of the offering). 

1 1 1 I 

II 3CCjS3«ilS! 1 1 

! I 

cfot&iz I d#rfg I £0 I tl^o I ^o3oi« I -^rfjsr I ess^s 4 I 53-50 1 •asjjs^a.l 
I 1 I 



(1 «533cis9»g^c 1! 

«-&tidft£o d 4(3*4 ri^&JRKtoF^d^F rtdF^oiodjsF&ogdJB zS^d^ o3oz3j^edtf*g 

dojaqSfo) I &3o. o-^o-or | <&a I s§e aa^a* writfrtg 3590caa»d r3 sos es^cS^ oto 

d a^ois I peeked odogra cddd^jasra ri^dr^o arf^a tfoSj&twsftqJFdJsrt^a 
4t^db^do3jd(8 todaddw^ja qtoB^n^qiFdrerttf^ II 

e^dsdirt*?) o&m^<{8— ?d^ I dtf^— dqid I sii^o— eoorfn b*t£sJ f 

^S^sdJn^^ I jpejlood— iftsbs^ d^spd^sDsren ©csd&od triadoi I srao-^d^l 
riadaSs — tf^TO'^sssd w^afca | wto^ — sJdartspda&syan I w qredaJo — 

9?^a?d{diri$e, ?d^dq5d *ooz±> rig, 4 sidr^ rforfo&^d ^cSj^odo ei^d) 
-K.rii^dtfosd ?do^? &osra©&^d. metered e^?dedirt$?, $?c&<$ 

English Translation. 

One of the wheels of your car moves in every direction ; the other, 
■impellers of actions, remains with you: may your favour, lords of rain, 
hasten towards us as a cow (to her calf) ! 
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C$$8 I 0^ 8 . 1 3330 I ^rfo^dg I ^0ttj5e$t«J>8 I 5« I 

rfa I ! g,<8 ; -l..*«i I mstajg I w I rf£o II ft I! 

II gao&soqpaa^o II 

^<8 jW'f*, ajfc^i rts* cs^sn^^ss^ a?5 : jgjatfesi sga^rfa fP 

c^sr^ — cSe^s^os^soacS I s^cW — e^ecStdiri* ? I ^dcqtods — ■ 
«d«3rt£» d:%, <3j3rfd doc£ ^ritfod itfjafctkcto I &otis3 < dg9e&>8 — &de9Fdaako3fcd'- 
#&S33e93e& afoj^sredadja e*d I — I <xtes — ote£> | d$s — dq5^) I go^is 

' c33rta(j3jo^tfo«>d es^sSedirtSe, *ad23 $artd dod & doqbd^ak&od; 
*j3Sctodja, jfodesFdaaksrad tffcssseaaod oto^scdada wd £do> atod dsjrf) aS^f^ d&d 

English Translation. 
Your celebrate chariot, As wins, that is threebankedU and 
caparisoned with gold, graces heaven and earth : come with it, Nasatyas. 

I I 

i i , i I i/ 
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■o^tfc-sa— cS?rt0^od (en3^) I dorfo — o&rfep^^skj tfairqlg— *3$oforioS stoaa^o 1 
-A aforta^dO I rtostoS$8— ero^sSicarf s^rtSod I 3^ jfo, 81 esdssJo&asrv 

es^5>{?5{oiirt«5{, ^OT^rocfccto, cS^&3{*^srcckc4fc wd d^c^dtfd^ 

English Translation. 

Bestowing upon Manu the ancient (rain) from the firmament, you 
•enabled him to cultivate (the soil) with the plough (and reap) the barley : 
now therefore, Aswios, lords of rain, we glorify yoa both with praises. 
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I I I 

o3o*$8 I I s^gm I s^tfri^rfo I sftsSe I ^s^oio I dcs[$ 8 II * II 

ri^Qtoidjg ofow^ ^§$rfraF^(5jfcesB\?ka! oSjb^o I sjrt^So I spates? s^aSe^ 
oS^^oJoFjOjoF^sijarti^si^FflSe SaoS'iij ^a^ofa qicreodo sS^qjs &^sao3d$ £>af I 

J^rfjaFrtFjb^fJ' qS?3Q$8 ^(£9^^.5(^rESS>^^FS li 

ofcwcS I «J$$8— rfJe)rtFrt«PocS I iia— cSrf^C rtja 1 was} o3» So— cScrfisdj^ao. 

II QJassaqSr || 

ssofosttsao, 

English Translation. 

Rich in food, Aswins* come to us by the paths of sacrifice, those bjr 
which, sho Meters (of benefits), you we at to gratify Trikshi, the son of 
Trasadasyu, with vast wealth. 



(I ^raoSoMepa^o 0 

cSoe) jWf?^ cSgsscf 3 ofczs^ rt&e^wao c3e»tf^ s^ajs©^ da5F8>&*o- 
^adrirfijDe odawstootao itc6* o3ots *3*>c3e ?Sj&$5ioo o3woto hz^io II 

too i '^j^j-oJod^ I rt,s§^— oio^ ri N sorf£) I & w 3 o— &a e sfc s$ <ta jn>?$ 

t&ttpttrfje)^" 6fo ^9orf© 'Aft toft tfo^ ^^rfj^aO. 

English Translation. 

Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma , has been expreessed 
hy the (grinding) stones for you v come to drink the Soma, drink it in the 
dwelling of the donor. 
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[ I I 

i i 

li rtgang's II 

o3ddosnqno---l-l)'«s{Oc8 I <%$s II f II 

II *p«)533$F II 

English Translation. 

Aswins, who are rich in rain, ascend your golden chariot, 
a storehouse (of weapons); bring to us fattening food- 

i ; piJc>t^ : § sd^odzpjae o3j3$d4jri°o o^tpwrsjtojo &tkffit3$riO I 

XXIV 3 



I I I I 

II 98805dSd$d3^O II 

d^sSjoior^ &aS,o &/dofco ^jdflBro ^idc^na en rt^o I d^^^rrfjsrt^^o I *oi£ 

II adjAaScjatgF II 

^020 oswcJqJ^ I uaifa— dg^adrae I o3j3$8— otori dgeSrifooOrt I B^itoo— e^rb 
sSow ostscj^ djS^a&a? I o3js>$8— otos3 d^efrtftfcoartj &$JHa{?$&— .©rfysi^ 
^waariiPoei aSSrrtia^'oSoi rfJd&ri I — so^sSow djhatot I mp*~~ 

sio^o ?^\c^ $at3«>ari$ori aWrTtaWid w^dow os&o^j^ d^oflo? er acra 
*&*rttooBrto -^rthojw orf^oTO-nojwa sSrf^Ort tiabriroao,-' sfagj, fi^rosmert 

English Translation. 

With those protections with which you have defended Paktha, 
Adhrigu, and Babhru, when propitiating you, come to us, Aswioff, 
quickly ; ad minister medicine to th^skk. / 
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I! Xo2dS333«>&« I 

1 1 



il titimdi I! 

rfo3oo I fH8j#8 I azSc^ais II 00 II 

e^jras^aes^Srtsfcctts tfsioF?5o ^drfjs>&3> aad^^s^e sbe 

I) j^rtnaqSF II 

1 wa^g— ari?Jci I <39C3-S) TO^dCc&{ aorid c^i swarf Soke I 

English Translation* 

At the time when hurrying, devout, we invoke you both speedily 
going battle, at the dawn of day, with our hymns, — 
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I 

I I ill 

. «tap I dooLsp e I sg)do.s$j&^dJs> I c3o«5 I c&rc$s I ^Lo I dd^qfcs I 3«>s$8 I I ilio II 

a^o^^erf cWfractosSo a^ssaoforo rtd^zSre^dFdaSeoSoo s3oe do&$c$ao atfdo 

^o&o^i 3Soo8o^i 5idSo3o?cS qteasrao awsc^ sg)fos$/&^*jj«> ^)cJo^js^rfS^ o£od e- 

«&&do d>a otaQdft&-$dtfta?a swd^qto esd^roJogs II j^ofottari&d^eSo 
^»^o II tfj&ddaljae dod<ta>e dJso3ja$8 tfjado ^ticdo*^ ofoo;ra^|5foasa- 
Ms joeo ! iqi sioo^8 I OT^orfcjrf^doiaio ^z^rSe I trio. o~oo3~* I 

^a^^&ddtija I ssfoofoag^— en)TOdron qi^roidjs ! $do$&&dJ3~ et&*&$«&d 
tjaqrardd^ Aftocbrftfdia ?5rf e^jiStdcSriS? I ctfjs^s— otorf dg&s&Mfd I 
^Sb—tfjadd^ (roac^) ! ws$#m— d^ atoockd** tin® dod^o^ tfAo&it^ 
d$A&d/a?l "dg«8fWjaoartji I » rt^lo doiidj?ao. 



e. 3L- 3. 3. 2. ] ^^?Cft>o2oSS 37 

(2 Sp*533$F I! 

rfrfdis, eron^d53c)rf ©^e^aqJOTd e^^rrfrf^ safcockrirfdja esri as3j 

English Translation. 

Then, showerers, come to my manifold all-propitiating invocation 
with those (protections), with which, leaders (of rites), you, who are 
gratified (by oblation), munificent (in gifts), and the overcomers of 
numerous (foes), gave augmentation to the well ; with such (protections) 
come hither. 

I 1 I 

33&C3"S 2£rfSoSc3e>0 333^3*3 Sdcrf^JS^ gT03d MO^sS* I 

II rttfxntfi I) 
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I! 2^533$F II 

English Translation. 

I address the Aswins, glorifying them at break of day wc solicit 
them with oblations. 

II x?obs»qrag^o II 

rf^tfrnd'e swJ^cfa o3j3sio^ 4 5k^a5& Presto ndeato rioSo^i^^- 
^do^^jpfg if " " v % v 
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arfd^? I era at % — w&sTOoriOotafa I n — e3rfdc^e I oSjadosi* — esao^sS ero^rf (sft^) 

rWc^t raAjWcdOo&ja, wrfd^{ 335,^8 TO^rfCcriwa, essSd^t esaSfc^ riaij^vsorfOadwa ■ 

fJrf^jJ^ richest ere ftaioi tflk^jarisSjd. 

English Translation. 

We adore those lords of water, leaders on the road of battle, in the 
evening, at dawn, and at mid-day ; therefore, Rudras who are rich ia 
food, give us not up hereafter to a mortal adversary. 

1,1 I I I 

8oos3e ft/as^as ft nss H 

' • II ticfe&gg II 

BtosSe 1 fcws^d I <jd(jlb( II 085 11 

. ■ .sxjSb- tl rig-sis rted&eofo&eOTri^cra^fS^ otoosno jiojn^ab aerate' 



"' • . ' ' ' • 

aJooSt I o&oswsijacSjOSjaStt i Si, ri^ois ! h§t*$ do^ dosio &»^wo3^d 

II 3^££te$f" 8 

?iaia)ric^ c^^^g ^od&dft&o. ^dc^orfiabo j^dftdoloi^, Ara^Ocrasfatfprad 

.crtciQ'; ^ot^ofc^ ■tfSato^t si- 
English Translation. 

Adorable Aswins, bring in your chariot at early dawn? happiness to 
me, solicting happiness : I Sobhari, invoke you as (did my) father- 

D #c3o33332£S* (1 

e6? sftefocwaura shftAesta^t^o rt^os^ s^sta? s^**? ^praps.© ssa»Fas>tF> 
sis altars I dai^o«c» sfcas>8 ei^ris I i^o ts^dttantfa $&&»€Wjto 
uatosno s&a^cfs ofcra, watosj' stops' 4<n&$$»Fc«iobotfa 



rii^ja?o5?ricioj s3?rio^rfdfo, TOskrisSF'tfdifl tfa^rttf ofccjrf^ era!* rfracforid dis,. 

English Translation. 

(Asvins), who are swift as thought, the showerersi(of benefits) 
prostratars of the arrogant, the givers of enjoyment to many, be ever night 
unto us, for our security, with many and prompt protection. 

cSjss ©s^rfda^ rfaroijsF&a^o rfo^osragrija $09 I 
i i 

il/atssLs* I cta^ I &od£0^S*i8 r II 02. II 

II TOOSO 68^3^0 II 

iris^drit^ofcaf^o rt js> e sio rf n 539 a o3oo £ 0 bd£9 A d^S$aF#?dw^ao&o^o f^*^ & 
cstoAagjO I wrtai^o I aJocn^ I ^«\c^j& rf4F(xSoFW ri dj^rtF5Jos^ao3oo^ i o> 
d^ria^o II oto^cs*?*' ctostfo II 



esas&qbdsraci &a?s&cfo}rfo^ sa^rfjarioriridp, ^e^rt^ja, e5^r^s33sS djaK^^ricte 

rockrfja ejftoriol o&dt&Sei •siOrt o. 

English Translation. 

Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites), deep drinkers of the 
Soma juice, come to our dwelling, abounding with horses, with cattle 
with gold. 

i i . i - i 

§*sk8o fl oes II 

%o^«|4«^Fi ;, | 4<p?&qio. fcftto&-o -rfjacftteeofcFo fttf^jtocgtfb .eta 9? 
^da ggra mtizro • isSijrfFtfrteoto^ ;d^?re ^odg^^^^rf^^^rf&eoSoo 
^esto&l tf^c rfo3oo qredotosfcs f ; icScmtf'l sm'^si^ eipo^tf^ 
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ss^S ad^d^ses* otsJjbcS ^ftcs^ §edo&> 1 dofoo os^doaSe n 

jfoSed^o— wj^daasri jJ^odwisractocta I tfosSo — sfcoritftfdOTctociia I OTdjgo — ^gor!^ 
.Jb,c&o33etodja I djg^oJe) — zj^ofoo^ frees ste^a^octeja l ttcftq^sjjO— ea^AaSafasckclfr. 
erf qScSrfs^ I « §$d38o— fra^ dtaa?fcdo»r(© ' sftA&edrijd— e^ttodsrad tfsfc^. 

[| iptti)$F 3 

•cdto^ssadasifc, ddori^rtdsracfc&fc, <a£)Orto J^akOTcfcrija, ^ako^sad jte^a^ori&fl ©rf^ 

$d^3s grirfosi Sc>yc30 c3^^) rido^sred c^rt^^ aoj3orf^rfo3e)rt©. 

English Translation. 

May we obtain. from you (wealth) spontaneously bestowed, compri- 
sing excellent strength, such as is desired by all, and unassaible by a 
powerful (foe): may we obtain from you who are rich in food, upon your 
comiag hither, all good things. 

■ ^oricJ^o ^aeoJoo Ajz^q i d^s^i^t a^docra ; frios*8 f 

ifO'^** $ods I tff\z3F<dara I «n&99,o4'b f .... tbftfj ^oria^dacra s^ofr^ 
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*9$korarf^— aoeo 3s ?o^^4 srae£<i5ofc 9^OTtW|) sdojad$o±> tfjag^. 

— '34, 

shod*) — v II ©sksratf — v li tfj^g— j& II 

jl il esqs^ofo- 3 II rfrtF—r, no, no, oj>, osl, II 

II esft^i II 

I dods — ew& 11 

II II I 

I I 

# Otf ^tjU tf 05k S 3f $J3e 3$ 0 I! 0 II 

I I a 

II TO OtoCS 9^36^0 II 

ti^c^dr^^rfjrasoa^o m^sScd^b; wi^w o I ofocs^ I ^s^& sSe^S 
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English Translation. 

Adore him who restists (our foes), worship Jatavedas the diffuser of 
smoke, of unobstructed radiance. 

II *)0&>3t>3Se>5$8 II 

i I I 

ero^ x^ajc aa^$r&£s tiqraorao, II 3 II 

I) arises il 

I 

II WSO3O8QtpS3^O-.0 
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ef^o— er^ok^ I :ftw^^*ctoria&ri robots ] ^aS.e— 

English Translation. 

Commend with praise, all-beholding Viswamanas, that Agni 5 who 
is the giver of chariots to unenvious (worshipper). 

i i 

. I . 1 1 

^,^<ro-S^fl^^o^^fi|^^^^ : iessi^t^ s&fe.qtfo &o$*tt '-egfe H 

u»$8— *^rW^ $»c»F33ft ''fobfc&arigto I tfjft^ofog— -aS^Oerf 



47 



■tf&jrftfj^ sgpesFroft ^o^^rfrf^, ak^ri^ a^aorf sgp&^ofo wri er^sto 

English Translation. 

The repeller (of foes), the glorified by hymns, arrests the food and 
drink, and the bearer of oblation takes alway the wealth (of those) of whom' 
he foreknows (the neglect of sacrifices). ' 

I I I I 

I I I 

! I I 

35^85W0^^ 1 ?tosc3^8 I ^^5^0^08 II V || ; 

If moto'SO^S^O l| 



48 jraoto&^^s&iifo [ tf- .9. 

flaring, dtofcdatfri^ esri I «^_^s es^oi) I »wdo— ^ofodfa^ci ! &&?#8— 

.a^-O^sto, tih&oi a^OTcJjsaicJ sSo^s^sJsLia, ©Aafo&srart a^wa&ritfsifc, 3q£^ 

English Translation. 

The imperishable lustre rises of that Agni, who is radiant, bright 
with blazing teeth, resplendent, and glorious amidst troops (of worshippers). 

I I I 

■ A5««OT^rrfwd el | erg Afccf 3 II 
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II gpsa^qiF II 

ero^okc&ci akss^aSFfSeiri esf^c&e, essprfwa&sraA i^siD&o^zte, rfooo^rforfjs 

English Translation. 

Rise up with celestial splendour, you who are radiant with great 
and present lustre, who are worthily worshipped and glorified. 

I'll I 

i i i 

c3? a S> tttaRjctac stocks*' tfesSc^s aJoJo^o^jO rtoria^g taf^s rta^f^s 
o3js>6o 1 c3«^o5^o cSSs^ jOTsraigFo rt^ I s&a^jiffsji^o rfg&ngdov^aS I 

H^aaSaragSF II 

ert)F*'3sa i ero^^rf *k«rfta£# ] "otato— .r3<si;§ri<tfg)fi oSjscrb* 

XXIV 4 
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TO 0& £9 5^3^ So 33 



[ sbo. er. e?, v. 3Si. 



sSc&ae tfc&dOocSd?, .akqrag,sks3e>ft afo&jri^cf^ cS{dirt*rt esfcFJ&aa w^riassad J$k4rt 
i3{riirttfart atoerb. 

English Translation. 

Proceed, Agni, with pious praises, offering in due order the obations 
(to the gods), for you are their messenger, the bearer of obations, 

I I I 

I I 

II *Cto38 II 

3o I aoira I I rtjfS* I £o I ea&o oqi 1 sis I rto^Ac II & II 

I S^SSCSXtfF (I 

^4*£^.. 



e. l. e. si no. ] sbrtjKtocks? 51 

English Translation. 

I invoke for you, (worshippers), Agni, the ancient ministrant priest 
of men ; I praise him with this hymn, I glorify him for you. 

i i 

&o^o 3 rio^ri^saria II II 

s^^o I I «(3e I ^i<o I jdaissSa II a II 

0 *S,$tfC3aq$F II 

gTOqradessrari tfsfcFi^sistfc, o^^fiodd^rfoj^lQ, ero^rfiOTd atofc^od rioi&FSjcta-' 
ed atori es^oi^s crfoKpSSsSpCi a&ttsta^ stood eq^ataFri* tfri:^ rariaqjjFrWoci o&«^ 
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[ stoo. v. e. v. tin. m.. 



English Translation. 

(Worship him who is) of wondrous works, who, gladdened (by 
offerings), is present like a friend, whom (the priests) by their sacrifices, 
according to their power, render propitious to the worshipper. 

I I 

^^SOTcSo ! atoms' o3osJ8 1 ofctt,^ I m$$o I f\o* 1 

0 H3O3089tp33^O (I 

oiissofos^s ofott^wsks oSofcsdjaw&s adossss^pJo ofofc^rio^o ofow^ 

English Translation. 
Pious worshippers, at the place of offerings adore with praise him 
who is gratified. by worship* the completer of the sacrifice. 



©. 4.. ti. J. SS. DO. J KkjJjfSSrto&oSei 53 



II I I 

I ! 

^jjs53e> oSjss e% avg^- o&sSsrfos II r.o II 

I I I 

woftdi^doo wsij— efond^ritfd i^sto es^rizpdwsosyan I rtooJotfs— So^odo 

II ep«o?«)$F II 

oirarf e^oko rfjs^ddfi tfjstrforfos^cS^fj^n ^rfr^ aajgoi ablator* ^aot $o3^ 

jjd;^ o*>^ri<sk ggpdrran ztojakrfe. 

English Translation. 

Let our sacrifice^ prepared (with their implements), present them- 
selves before the chief of Angirasas, who is nhc most renowned offerer of 
oblations amongst men. 



[ Sfco. tf. 59. V. 7*U. JSu 



I *ok33S39!5» I! 

i i i 

ws^ <ari Mwrtsajeotosss II ro II 

s>$id sso^dSo^ oic.^e qgoqresrarf osjozpsFra Ot^oifccra e^cSri^cSa&a* 
sSoroog;^ t<> rtdFris^ri ^aeotas* qn» gn&ae dtf 4 o5j&e s^aSsos srasto^o 

II a^AitoatfF II 

English Translation. 

These you? vast blazing flames, undecaying Agni, are most pc*w«fol, 
-vigorous as horses. 

I I 

3 ^0S0€ *Sb33, || 03 fl 



«5. l e. 3. si no. ] sirJjjdsJo&ro 



0 xcim& II 

I 

iS, 1 e*d I sig I I ggiobe I rfs&s'sio I « II 03 II 

ptoatcdaro &Aetfc&co!toFe98edo doaoo $<3o o«>^ 1 deb I jtoesrc^o ija^e 
^^a^^an^Ftfo tftoe& II 

II ^aadaa^F II 

e^'ri0rte§> bdabcrod ae| bt^o&>{, ^kdsraci rtoesrisktf, £>fc&> giskrt- enj^riosracf 

English Translation. 

Do you, who are the lord of food, give us riches? with male offspring - 
defend us, with our sons and grandsons, in battles* 

I I I I 
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II 35^335)5^8 II 
I I I • I 

^riSfl jrcgtfsta | biz— gS^rt^ocS A«& w ?*^cte wril ef^s— 
ef^oia I rtofo^g— e^akorari ^ei^^^fs I doctors— rfjasJrfjS I aS— a^aScig I 

II ^resraq^F |j 

English Translation. 

When Agni, the lord of men, is sharpened (by sacrifice), and, well 
pleased, is present in the abode of a man, he verily defends it against all 
evil spirits, 

i i 
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55 I - stacks I I ti 5k* 8 1 ritf- 1 ov II 

B 70aO50£8$J83$|O I) 

£>ed d^ss-do &^o&o£&F*afoFd^^ie Stew a»©dtoicSf? ssrt^ cJd< 4 e- 
dj^aS^odrts II 

II a^Afca^F II 
0 sp^^^F 0 

English Translation. 

Hero, Agni, lord of men, hearing this my present praise, consume 
the guileful Rakshasas by your flames. 

|| Xoiowmte f| 

II II 

I I I 

fc&r^oSo? dC3e)g 3o^C3e)S2?)8 || OSS |] 

l I , I 



li 

o3o8— ©toad "o±>«ste>5J5k ! aSs^o^a^Dg— ato^ri*?^ g&rsbri afc^rvaorftf 

English Translation. 

No hostile mortal shall have power by fraud over him who by the 
(sacred) offerers of the oblation presents (offerings) to Agni- 

I II I 

t I 

rfasgjss O"3o3o5 33oi jsao§eria8& II cat II 

II X5ri«BS>GS! II 

! oaofce I 3o I eru*o. <si I I Jio ) ^9esb&> II ofe. II 



i.. a. 3. si 03. ] aj^^o2o39 59 

^cre&st^ag^qiFo ai&$Ftf3jaesJoJo** I £q>*$ rio3osio& sbctac s&sJSe creo3o$ #craofo 

rtac3^F^aorf^oiJ3?33rtja#?jd^(e5ddoSoi>€)l sJoBSg—rfoaja^cS I 03>o3o? — qfcjsc^rran 

|| ^asnqSr || 

.^s^^c^rf 9^5^ so^ror^^orf rfoij3?3S?lfi*fcdob. ©ridoiofoe, skaos^ri qS^Bj,*^ fl- 
ed? rfocss^ a^WjO^s^n rfjacfo^?s5. 

English Translation. 

The Rishi Vyashwa, desirous (of propi I ating) the showerer (of rain), 
has gratified you, the bestower of wealth ; so we too kindle you for (the 
acquirement of) ample riches. 

I I 

i i 

I! jdcScraris U 

i | 

«iS A ^F8 I ^cdo^dJS$d^58 e «<j o&aj^do mdsScd^o es^^o w^o I 



ofos* — sa cS. 

a^j ar^oSae, ^a^c^ci erotf^ow aii&aJw .sttefcsSow craw 5$ ^^SS 

English Translation, 

Ushanas, as the son of Kavi, has established you, Jatavedas, as the 
ministrant priest, you as the offerer of sacrifice, fo- Manu- 

ai? 80 ss>, ri&aea&Ajde cSssro&ie rfjagrfotf^ I 

1 1 

II sso3o«qnsl 0 8 

doisfotf,* l ©abators I ^Ij3« ded dv&^Sairatf c8« ^ds3j»e iSess-sfa-sp 

■sjM^^jsd^jO I tf&fcjt* j&sasb I g^o ofoa.oJat dea^o usa^r- 



e. 3; 3. r j). ] 
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0 a^AKGKjqSF II 

(•a A af^oS^e) a^«— rfrfadpOTrf I z3 ^ 53*5) ?S 8 — z3crf3rt*g>d« I rts8d&?3jj$8 — 
^Js&craS I. ^TOrfrf^cSc^cJ a«| e^c&>? I g>$sb8 t3eriiris?<3 era. 

■j^sS craci s^sk cs ^% zS ^ 3gP®S)3oF5rand>. 

English Translation. 

All the consentient gods have made you their messenger ; may you, 
jdiviae Agni, who are the first (of the deities), quickly become the object of 
their worship, 

I I I I 

sarfoo b*3 SDsdjss estaio djs^o -ReSe^ ^o^r ft § I 
i 1 

_y rs 

II <Cd3S*l^3 II 

sc-srftf 0 i sS3f$o I &5333>o3orto II or |J 

rtriogUF* rfalfcF^e skotosSwi^e o^owrfj^^^rf^io riodsaqSrford&So ' 3^td*$o< 
anroino &&$tftfo tf^rf^F&o I ri^r&slreFrfs I tf^stortro &a»o3o;io I Siss-adj* 



ft "3 0&>£© tpi 3Sg?5 2o Bel 



[ s&o. or. e. V, jsl. 



11 «,Aacc3sqJr II 

II ^335 qjF II 

^S'tij^a^tfsrazS sirartF^^ojotft, &ri^dtoai^.;Sste «5ri 3s B^ab^? zSjririja^fj^rv 

English Translation. 

The pious mortal has appointed this immortal, purifying, dark- 
moving, mighty (Agni), his messenger. 

D #0&> 333533* § 
I I II 

i i 

il>t>o3o»^3^ t o II 



■*3. h. a. rf. na. ] ajo^rf?Jo2o3^ 63; 



I qJe)533#F I! 

3$,q&obog533ti ijwfc^riste a^sirttfrtto^ s^t^ia, Koati&^siJa, ^ad^^jd e$ri e3cS§; 

English Translation. 

Let us with uplifted ladles invoke him, the brilliant, bright-shining?, 
tmdecaying, ancient Agni, who is to be adored by men. 

III I 

sjjjao 4^5^o *{ aeddejjig II so II 

o&rse rfoijaF< sSo?Joq8^? rid 6 eroa$*Fan^F^?p^F^7^ sjoSoa- 
dure* I A sn^rt I w**o— ej^o^a&arWg^ I albFfcsi&fl? |< 



*8— dj&5jrf5fa I #/5>8— e^QtfOTft' I ' 3§p$aSo— qJeraO^abci^ I Sudds'— 

• 0 vssra^F (I 

English Translation. 

The man who by the (holy) presenters of oblations makes offerings 
to him, receives (from Agni) ample nourishment* with male progeny,* and 
fame. 

I I 



i i I 



I I sa l fj»!o»-a i assist 11 s>s> \\ 

si^sfco c3<sn??o ^z^^snio sreisSerirto k^^^w^o jgpsir^o sgjcra^sio 
facets, j&og^dera sss rtsS *5,%«a I %sf\o atf,a rf^a II 

^dr fi o— ^atf^to | aft o—?5 rvaJ^i, I ofcif ^sji— afcts rt^<D i aSaaiae— 



25. 3. rf. os.. ] afc^ccteloJoSe) 65 

cxb^ri^fi sSa^ozi AoOdori aS^rfsra^cxJ^ ^^agpriFStoft ^ioroforfo^tS. 

English Translation. 

The ladle charged with the oblation proceeds with reverence at 
sacrifices to the ancient Agni, the first (of the gods), the cognizant of all 
that exists* 

iii 
I II 

I I I 

aSdsSdesta £o3o£aeg dusts' i odo^ra rij&^siro^o fcTOfyo %&$8 ^odoFSitis* 

II tp353t)qpF Q 
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[ 5&o. V. V. J8t. 



English Translation. 
Let us, like Vyashwa, glorify the briliant Agni with these excellent 
and most pious praises. 

it I 

I I I 

I! I! 

SSrf^F^firiof^SiJScj^F ^cJ23f^$F8 II 

tfa&aka I e^F jt^ipfc. 

English Translation. 

Rishi. son of Vyashwa, adore the far-spreading domestic Agni, with 
praises, like Sthurayupa. 



e. e, 3. si ov. ] 
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II Xo&>"&sm$t (1 
1 I I 

III 

55oe^a«3^5 akwsta>?ra atacfoa53B?o do^^^siga^doa^si^^o 
2)35^8— sfc* qra&ri to ak«sij«>o$cb I sirs ass sssjo— sh^^or? I ^3£po 

II $3)533 qjp II 

s&tqraariTOri ofottofosSda skjks^ort aa^c&oS s^pt^sira, s^trgBrtHPfl ^^djsad^ 
erf en^od^f^ dgssaqiFsran ^a&s^S. 

English Translation. 

Pious men glorify the ancient Agni, the guest of of men, the son of 
the trees, for protection. 

^1 I I 

i i i 



3§e «?3j sSo^8 tfskr^Fi^ci sksSJjae as^s* ^SS^FS* ri$8 ft^^(Jgp$FO 
si 3 f stasia 5, ^t^s^^i^ cWoto pi^^ioSw eaS©Fs^§ & stfA, 1 &§*efii I 3ip 

II ss^acaaqSr II 

English Translation. 
Sit down, Agni, on the sacred grass, in the presence of all those 
worshippers diligent (in pious works, induced) by their veneratifaa (to 
accept the oblations of men, 

I! Tio&mmtit i! 

I I I I I 

111 

II a&srads II 



€3- e. js. d. nv. ] 



69 



II au,«835C3a$F II 

(at^ a^c&e) srsoijaF— zvd «c$d^ se^rodadja I ^do— eQtfssadadja S3d 
?ioa«o3ar^ — |^s$ sad jf^o&aafTOdadja I ad^dis- ag^sS^s^arttfod ttraadadja I 

il ^stojjSf II 

^oSo?, <aod wdd^ sras^aftdadja, ^f^ssadadja 53d ri^a^d^ 
ea^^Sod ©S^syadadja, 3,{3S ssad d^okaaiOTdadja, ^^s^^&ri^od tfja&ctodja, 
♦{iFoia^srackdja ssd qS^d^ rfjaefc. 

English Translation. 

Grant us (Agni) many desirable (things), grant us riches envied by 
many, (comprehending) vigour, offspring, fame. 

II *S0&o333C^S l| 
I I 

i i i 

II £G$SftgS II 

1 I I 



II K>>A*jC33>#F II 
II Sp?>S33#F |j 

ditt^js^oji odrorortexia qJsraortiJ^ *«cSn&. 

English Translation. 

Agni, (you are) the desired of all, the humbler (of foes), tfoe youngest 
(of the gods) ; ever bestow riches upon the tranquil and constant mas. 

rfosSjss o*>a$og ?ra<as!tort^ ©si's sS,§ H 3r II 

R afcta&gg II 

sfcrf&se o»oto( 4$% sb^ ^ao tfeofco tftfo ^ pS 8 *^«^«a3axsfc*sfa*» 



a* l. e. 3. ri. nv. ] akij^GWofasa 71 



as| es/^o&c, ^e^aeaj^? jlg^rtsrt qSc^ari^c^ fcrift&risifreft wM&^o&n. 

English Translation. 

You verily are a liberal benefactor: bestow upon us, Agni, food, 
with cattle, and the gift of abundant riches. 

I 

i i i 

0 ajctoste i 

* 

rfrio^n^wsijaffa sprigs- are s^rig*^ I rf^ we^rfa I doc^we?* S)o»^ddo- 
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[ sfco. er« a. v. ?£ft. iv; 



I ^itS^m— eA&c^sraci ^o±o^s3&ra ejirf I Stan^dckflfc— aas^dibw 

English Translation. 

You, Agni, are renowned ; bring hither the veracious, the purely 
vigourous, the resplendent deities Mitra and Varuna. 

II jraodonqraatijo II 

Jtog,^. -add© s&adjk aJiT<ajrt«dari^. es^^tS^odiS—. rfftnofcg^t&attg^t 
^srari a^sfocra aowarfsia afofcaiu ; T&ori,^ t3««rii«ba ; sJja^ rf^ s&>o©3 'add* 

jdJ^rttffRA 3s fa^d B5s«Aft?rta^tSoiS3 a^tfdas^o^od o*d«oiJrad£kiter tiotf 



a. h. a, 3. Si cm. ] 5Kb?^?rfrfo!o3ci 73'- 



— s> ■■ 
SkorfO— II 53^53^— V II ?&J^ — 3V II 

esS^— l. II esip^ak— 3 II ^iir— ol, cvl, ne; ? oe, jjo II 

II rtja^djgdotf ato^o 3^—40 II 
II afc&g — as^stoiw s^oto^s ii 

II ef5o 2^8 — 0-3 r. era I 40. esstox^B* II 

I 1 I I 

I 111 

rfsreofcs 1 I &s5?»fo&o [ I /sotted) I single I 
jfc^sSs I mao <gk ! & I sis l ^s^slrecdo I 53* II o II 

II »t0jj»8ps^ 4 0 II 

#0 &3&k ^3?$ I II 

Q a^aiScwqJF 0 



74 rab&esqw^&TO [ sko. er. e$. 9. jv. 

^4 ^edta^ocs %aoi>cS^ '^©^^esS, ?s&^^d b^^h cS^n^o *>?3S 0 5i», ^qteptf^- 
tJd sod, 5$^ *oA gatfaksrari 

English Translation. 

Let us earnestly, friends, address our prayer to Indra, the wielder 
of the thunderbolt; for you I praise the chief leader (in battles), the resolute 
{opposer of foes). 

II XotoVixzti II 

rfo^sfor^jasSjae sSjsd II 3 II 

iim \ lo\ vk\ t^iz I ^sa5^es$ I ripsaw I 
staphs 1 stoqjtocjig I I a^d ! srcaJft II 3 II 

II wo&ea^raa^o II 

tfie ^orf^ ^0 4sfa? w^sfi ajad^^fc I tfrffc ! & a^fcefs I StSessarf I 
^i***^ 4*^da5<3$<3 ^t>m strict a^tf^e e^si A i stod aPo&rsIs* 

II aJjWcra^r II 



n. a. j). 3. oh. ] a&^£3o&;s3 ... 75. 



3§d>gS&fWoj3 arood 52 rook FS^ri part sta^ristf qS^ri^.Tfocfc^afo. 

English Translation. 

You are renowned for strength ; from the slaying of Vritra, you arc 
(famed as) Vritrahan : you surpass, hero, the opulent in the donation^ 
0f your riches. 

II dohsmztii II 

I I I 

$de£g taring z^e^pe dssetfrag II 4 II 

II II 

$6**5 I $3* I 0±>8 I 338sd8 ! riLs I cSfcs II si ll 

II ^oiocQ^^o II 

iSe&oe^qSrs 1 cassis I esse 1 o§e oforf^o s>8e#e e3s> a rtrdoci a* 

I] ^aiScnqJF II 



76 rao&'ra^^tffaw [ stob. er, es. v. jv, 

esses si, oSj^rf&oride jte^rttf^ ka&sSc&ftt eso^ao 5x5k erorods^n qi^^cj^hD ^o3o. 

English Translation. 

Praised by us». betow upon us riches of wonderful variety ; you the 
lord of steeds, who, at the issue (of your weapons) put your enemies to 
flight, are the donor (of treasures). 

I I 

ft's^io jfrtofl |^ pOTd*"i .qnoriftae stfctorfj e»v II »s^< 4 ^ate? ^atfrWie© " 
a§s <so^ ft&c^?ta^9s *&atato$i ^stn tf^cS sktfw *a» 

s£d I 3d sJjto^o Se2o II 

Mmmoi-^C^wti E% sto od I ailF—^TOiaja* 1 ^*J.fr- ^iS^Wtf 



m. i.- e. 3. A on. ] s&^?rirfofc>33> 77 



<ae| <siod^, ^ab^drod qS^rf^ ^{i rtwcJ stood ri,w2iria?k. i^qJaiFtf 

English Translation- 

Burst open to your worshippers, Indra, the highly prized wealth : 
glorified by us, you who are endowed with resolution, bring (us wealth) 
with resolution, bring (us wealth) with a resolute (mind). 

II I 

II atfcJnsds II 

ci'l I 1 I srf^soo I aSj^o I ddois I ajskodg 1 
aStf^ oi $s33do3oo3 I rion^cfoe^o ^ote> ?4s3f$ i^d^^eS^s rtsiF&fl« rt^oio 1 



tt^o— :ad9»rttS ■^^^ I S sSdoi?— 5tfS?$rtercd<k I riftsoo— wutpartri f 
tf&ri^eradcb. 

English Translation. 

Lord of steeds, in the recovery of the cattle the opponents resist not 
your left hand nor your right, your enemies (resist you) not. 

I I 

i " i 

I I 
I ^ I «SiOO I $38308 I 05 i stacis I 3^ to II fe. II 

c§e ssa^e ri^s^o^ ft$$F8 rt^aogB^TOFf^w^j s^rixa *>3os§j&$&o I 
11 rt<"H ^^as (i Si, ^35^0^8 1 rta>e$esi I ofcqra irtatmdftc 

stocMo qi(5^a^OT<3«e3^^ido3o II 



a. e. 3. si ol. ] 
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11 qra53?qiF II 

English Translation, 

I approach you, thunderer, with praises, as (a cowherd goes)* 
with cattle to the pasture ; gratify the desire, satisfy the mind of your 
adorer. 

II #0&o3?3»g| II 
I I I 



8 gjAadoaqir II 

I a^sSelSs— ^d'zfirorS ew^s&orarf cS?^s^ I siftae — ste^rftf?^ ^d^^rf^a 

©dio^OTA ^rt"^^ ^jawi^sisJia, ss^tfsrad wus^rfsija, rf^dtfaiFOfi ws^sft 

Tirfo^OTri tfrioFrttfrto e$$s&as05raft 5k;Sja{o3?ri&ori 3^533 ft dooo^J3±>. 

English Translation* 

Fierce destroyer of Vritra, bringer (of wealth to your worshippers), 
subduer of enemies, preside over all (the offerings) of us, Vishwamanas, 
with a (favourable) mind. 

, II I i 

i i i 

sj&aes ^ijSdr^ s^doeojs^ cra$*g lie? I! 

l i i 

99##*.|l 02$ m$ *Okti*\\ tfrfJe-FCSfiS *SoKn>^0 3^0305^ Sj&ft*8 fl 

^o3je>^33S0o tf$Fdj'8fc* dftft$8 rtorf^oJtfotS^ I &J^$F £ 2pFe &>S)0O0 ^OGlAc'S 
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II a^sccra^F II 

II SfJelOT^F II • 

English Translation. 

May we, hero, slayer of Vritra, invoked of many, become possessed 
of this your new, desirable, and happiness-producing wealth. 

D xtorogi II 

0 aSj&^OTqiF 11 

XXIV 6 
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II .$&S»qJF || 

*ori,<5«, so^^^ vhf&ti oittsSrojJ^rt 5 Aacktf #5*5$ ^rts? &Q?3rl fctfe^Qg. 

English Translation. 

As Indra, inspirer (of men), your strength is irresistible, (so) invoked 
of many, your munifiencc to the donor (of oblations) cannot be marred. 

<e sbsnsfoonMobctf rfsSi^s $s«?>eo3s> ^tfsfe tfe^tfsSsto^ dart* 



e. l. e. si. oz. ] sk^&Wo&sra 83 

Stores* — q5sJrfo^c5c>d , aoc$ > 3e I ti^^h^t—w&d^^ti ^^eart^j^ I 

sfo^sS^ofoc — staked essSrodTOjft I — cra$*Sa&. 

^jserforf^ ss^sIt^o. qSjirfo^crari <as3j ■aod^?, rf^sraci ia^aSUjCerttf^ s^qS^d 

English Translation. 

Most adorable, chief leader (of men), invigorate (yourself with the 
Soma) for (the conquest of) great wealth : consume, Magavan, the strong 
(cities of the Asuras) for the rich spoil. 

rfO^rf^H £ti ^4. ^^^8 II 00 II 
stoj»srfe3' I #h \ I ^3* 1 tfs I eruaajflg II 00 [I 

II afoofoes^a^o II 

$2^ ^00 creoejSoi I <2ic3«)&eo ijO $^333* ro<i&ee> «^» 4 ipwa/$o I arf oSe 

^Rs^^o gf^ I c3^So II gf^e* ra> caster I gA/^ied/iFttt ejrco5J?ta>e atfdso?^' 
00** II 



s&o. e;. e. v. 3V. 



stories) I ?3g — ^ I vitit— wpwairi* I ^3*— ^fto^ | ^oJ 4 $— «3eS 

II 8pt>Ere#F II 

English Translation. 

Wiclder of the thunderbolt, our solicitations have been formerly 
addressed to other gods than you : give us, Maghavan, of your (spoil, and 
guard it) for us with (your) protections. 

0 ?So8o33J0Sgj t 

0 x&xagi 0 

I wort 1 ^tnt <al I ^> ff I e^o I OootsL I otjtf? I 
o?o3o« I' ^sta^Jh I iliM I I term II 03 II 

rfgrvtofe tacnote «* 44j*S,e5^o tffe aomaa 1 «j es£< I (sort 



Pm e. s* sS- at. ] tizfytiTiotesz 85 



cJ&> Socj^^o — pc)5Jo rfs^j5&?b^aw I wort — «sic& sooa^. 

English Translation. 

Verily, impeller (of men), you are to be worshipped by praise ; 
I apply to no other than you for sustenance, riches? reputation? and 
strength* 

|| ri:tos$8 U 

*%^4j^oto*i* 4 ||F« II 



fro^&— evokes ■ cS^rttari^ stef&o I ft/sesri^o — jfop&riac&OTrijrtjG I sb;b~ 

English Translation. 

Effuse the Soma, juice for Indra, let him quaff the Soma beverage- 
he by his might rewards (the donor) with wealth- 

I I I 

1 - 1 

I I I I I 

tytMo II ^tie *otf#r< II statfafc, ofa<«ofto*o I o&i$$ I *%s& $»?Kfca- 
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Afl^t^o tfosjr&fot sksk ?!c&o§?>$c aj^ajctfjso rt^io ctocio rioi^d tizfi I ^ss>o I) 

llgltioaqtF II 

II ^o3sq5r I! 

English Translation. 

. Let me address the lord of steeds, who associates his streagth (with 
the Maruts) : now Icar the words of the son of Vyashwa praising you. 

m^t £>®z I $*ort 1 ^sfoed TO2k$F 4 swvaii oi^giFS I $Jl%ts3* 



gg raob&qras^bm [ rfoo. er. a. v. 39. 

risked ^Sj^es^^e $ '«<8 ! o3aa^ I asS^rs II erf d^^a^o I ^tfsti^fa- 

ro^F^^risfc I ?S 60 w^*— ai^eSt <ae I wort— sick soo&^ I Ceioi3«> — tf$&oti 

. VoQtt) ^fto^OQ ^p^FrfO OTok^Fja^oSsk aoo^^e 

tto&g. qSciOorf w^s^jia s&oaisaftaJwa attacks «ao. s5ak,rt*e&otf jiirt^rfojc^ 

English Translation. 

No one, Indra, has ever been born more mighty than you ; no one 
(surpassing you) in riches ; no one (more powerful) in protection ; no one 
(more entitled) to praise. ) 

aotwi#j ti6m>rt<£6 tfgsSakg aoaoqSFs&i t&$ & . dg^wqlFtfsfcd ®*S 



e. &.« a. 3. rf. oe;. ] afc^scteJofasa 89 



0 atfstoria 9 ' ' 

siocJtfds^o^rts stjdes&ao^sdn^c^^ s&So^ddo^^Fo djario&o^Sdoo &&$5todtf~ 

English Translation. 
Pour out, priest, the most exhilarating (draught) of the sweet 
(sacrificial) beverage, for he, the ever-mighty hero, alone is praised. 

|| &£t<aadoferf& II 

»da stocks aow 3s afctf^ &oz3 d^d tt^a^ws^o* «aow afo^ttjk tiST&sP 



<$oi, 1 wis I rfdtmo I ciia I I ^sfF^^So I 
«rua* I ^cJod I I ci I tforisra I! ni || 

qno&toc chad:* II tf^e^iv^rfoi^^rs I ■SosS ^od?3<s risSFjS B^igrSieoda^g' 

^aeojjso ^a, so tf^ria wastes I 4$%* »os»?s f 

English Translation* 

India, ruler of horses, no one surpasses your ancient praise, either 
for force or for fame. 



e. h, ©. 3. tf. nej. ] afc^etf^o&rJ 
- • I I 

ll 3SCjS32^2 II 

II areata se^re 3^° " 

^rfor ^orfro^ 1 tfsrfor sw^dfy ri<do rt^'oS^^rs I ddo&^sb^a^oSdo- 

II p^STSflr |l 

zjSj3od^rf^ e^rtPrt t*3oto$i&, prfarto^ ;=iowo?>krirfsta ec3e sod, 

English Translation. 

Desirous of food, we invoke your lord of viands, who is to be 
magnified by sacrifices (offered) by attentive (worshippers). 
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8 B$«rtaa$o&rtsa I 

d k.o&idsiTOft ttekFofodari o&ttrijratfdbtf, aocft ss&afoF. 

II ^o2o33333SJ8 II 

8 *cte®g! (I 

A/^io I aij&e S^ot^o ^sre'sto ^obi rt^fcoeoi^o saris' I I 11 

e^e <»oi>8 9istJ»i3»^i8) So arc c§q ?doa d W8 I 

'^rt^SjSj I £sio$Fo imti I ft^edojo- tfj^es&sriro <ddo rfdF*^ (Sendo ^0^0 

*>8yes ri£$*ts? ss^fc, eQgda l *o ^otSo?* Scats II 

II 3^a3!toi>#F II 



9J 



English Translation. 

Come, friends, let us glorify Indra, the leader, who is entitled to 
praise, who, single* overcomes all hostile hosts. 

^fl^rf— t^Ot^O ^S3e)rfO ris»o&* rf^&otoc^o srf^sli* aoeo 4f3^aod (55. 

I I I 

I ^ I III 

jrtj&edo^s I arc «d »crariofa« 6 GiCeJ3 a^ritoeae^rs l na^woSi ®$ ad rt&aSe 

$p>tzii I »js»,4 II afc^fy ^io tfstoF odowslJs3^eiSL> ^tissai^sJfttt oSoari&ocri,- 
ftjjofoo d lira < <t^3«c^qto(di a^rio^do ^d^ar^w&e! <f enri tfrts^^^e^o&tfs P 

m , t^. 0-0-S5 | Q5)d II 



English Translation. 

Recite agreeable words, sweeter than clarified butter, or than Soma, 
to the illustrious (Indira), who is gratified by eulogy, who rejects not praise- 

I I I 

i i 

*& a «»g I cd I ai d o i l 1 d^m I! 30 11 
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II epras^qJr II 

atosri 'storf^ s^^aijif^aw afopnsfc gstos&gsgj*, ws^^^p e*ncfog)3ja?, afosJ 
^orf^ q$$fc$ 8tejrt*od e33i3oO^ raqjg&yoSa?, cdrasd ^0^^ q^cra^ ©o^o^cioi risk^ 

English Translation. 

Whose energies are unbounded ; whose wealth cannot be carried 
away ; whose bounty extends like the firmament over all. 



(I *zm€t II 



I 1 I a I , 

&o3of8 I rtoiao I rfoo^rfiscio I a I aidaJit II 33 II 

o3o»dJSf3«)oio b^oz3ddJe><So ^pw.rfj^cio rtabo qicdo I ofocs^ I desreeao ^p^oSo, 
i odaskc— %t^j<* fcrctatosW} (etfaa ^acteorf $ob» 



<adj a^riasra o^'ott sxb&ofo?, o3J30otf*x& o&oAs!^, ^oto^js, Sj^e^rttf 
s&sStfj aB<&s#a eqisra ?^Ar<*od ^ojoo^^ estf aorf^o^ ^rf^'&^OTd o^5& 

English Translation. 

Glorify Indra, the unassailable, the powerful, the regulator (of men) 
as was done by Vyashwa \ he, the lord, gives a spacious dwelling to the 
donor (of the oblation). 

I ■■<-■..■■ i I 

I II 

II TOOjO£SSp«l3^0 II 

^V^tS 0 ^ t &*« v3o3oF$ak fl<Sf A (Jrtfo^iFsS 4 o &do&4&*og,53*t3 



j. rf. r.r. ] aiirtjtcl^o&w 97 

sSjOJo'^ — ^sj^^frari a^rfifra Ooeo afc&oSoe i $dt3$Frao— stores e3?^ 

II eprasjs^F II 

s^^^^d- ^ 0^j»iac5e) c^ow Kto&oSa?, sSj^sJrfd zS?acSjstf rsdori jirfc^cert^ri^ 

English Translation. 

Piaisc verily at present, son of Vyshwa, praise (Indra), who is the 
tenth of the pervading (vital principles), the adorable, the all-wise, to be 
honoured repeatedly (by sacred rites). 

II tfo&>35>D3SiS B 

oJowrfj95J5>c^!5*rf I odan^l adeaJ^o ristocft^f etas 1 sdeis tfgv»o ad^^o rfwrpio 

XXIV 7 



English. Translation. 

You arc cognizant, wielder of the thunderbolt, of the departure of 
evil beings, as the purifying sun day by day (is of that) of the (birds) flying 
in all directions (from their roost). 

£e33E«>o «$si— aowacWj obtested <aotfj3 efqSFS&sad. ^aa^s^ EWflsfc 

II #0 8o333OTl& |i 

^Son^rf « $3 o3iSc3*s> rioAsg *ic5e I 



e. l. a. 3. d. jo. ] abi^ecMo&Bra 99 

II J^&JjOT^F 11 

&3odo?ja{ I is* e*dg — wcSe tigjpd^ I v gjgSt— ffokFTWrsrari ofottsto^rto I 

English Translation. 

Indra, of goodly aspect, bring to the offerer (of the oblation) that 
(protection) wherewith to defend him you have twice slain (the foe) for 
Kutsa ; show the same (care of us). 

II tfobnods li 
I II I 

II I 

7i8 I I sis I asv I «^ji»Se8 I *j&t8i II at- II 
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11 g^B^F II 
II ^533#F II 

English Translation. 

(Indra) of goodly aspect, we implore you who are en titled .to .praise,, 
for (our) preservation ; for you are the overcomer of all our adversaries- 

II tfobsaragg II 
I I f 

1 1 ~ 

II titimtii II 

II I I 
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4^^rei^F2if8 sitae ££^8 I cdo <$o ^ aSo^-as* II adojss 5, "rfociow^ia* 
! Ejii&tltd^ewBtfja^ riai^o&s II isro^jj^fl* 23e>;sraGioso;sJ8 35a£&fe35 , d- 
rfcsoo a I ragri »?io c5 Steele "So 3g)ci^o rfot(3g$F8 ! «S ofo 

d^rtFciii^qi^rf^aJooqio ?>ecSrfj8 I oisioaJo II 

Tj^rfo^^OTrf I X o^JosSo — florae fJort^S I e*o3j3Fs r — e>$otgJ riotf^rttf^ 
^e^iarictof (©sS^o *ao^3t wnro <3) I go&^sio — ^etfe^sratf 4^4% ^ •aori^t 1 
rorirfj — SooTOffstWcrad e^ti^i | rf08 — ^OTq^srari y oAoqSsdc^ I ?><cisio8— 

II 93*39 $f II 

otocfo s^JD-drfrf &o73c5^d^Oc)d Osgood eroaf^rad srarifoorf do^rfjD^d^ 

English Translation. 

(He it is) who rescues men from the wickedness of evil beings, who 
enriches (the dwellers) on the aeven rivers: now hurl, you who abound 
in wealth, your weapon at the Dasa. 

II 7tio2033iD3tig II 
I I I 



102 



[ sbo. e\ v. &a. ^v. 



doqra I si6jae jtojJWcL^ I rift? ^ 8 1 ^ 1 si*** I tio&oo I 

1 1 jracdosa^s^p I! 

&<3g(Ci A«3ec$ ri&raeroFsSo to. afrit I cSe riS/ae sidoptesiW oawfj* &sj"3s& t 
$j|ste?§e^ ^d(8^C3i^ * dctfoo z^o afr??€> sgcssirts sra,fc$£te?S& 

cSt ws$8 ofoqra rfoapsfo^ ^^sbcs-asta^ riosio fo^e qi^o ris^ Jbspdj^ 
sfoa^doft qScSo da^ 'sd^t^s II qgpg&otao eosoosi^?Jo II s^^^n^cSd a^skcSSt 

e^c^i** ^ H tftfd^ -jirfirt 

«toEJ3ert 5^ .tetiiaod Srt& qS^^ fcocS atosi grodsftn ftaU^<&©( .saft&r, 
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English Translation. 

As you, Vara, have distributed vast wealth to those who have 
solicited (riches) on behalf of Sushaman, (so do you now distribute) to the 
descendants of Vyshwa; (and so too you), auspicious food-bestowing 
(Ushas). 

cod 3 eross^ sfcaraskprt qJjJrf^ 2orif\& erf^otf ato^tf&floa qi^s^ ^js^^rfo^ tisriex^ 
etaaria aoci c^ri^ro^ 3o^^f^ ,; Dow 'si^od^r^ roqjjsSock qraK[j«dda aP&s^S. 



1 1 1 

II XjC33GS^8 II 

I I I 

OJs^zS^S^t zt^wfycP I ^rtsS^o I *cs* ;todo rt/aoo ri^arf^ 

e»a3oF^ — otojirfofl fciTODOtod ^0&>F$S riftS^ I crajteS | r 

rfoa^rto^tfrodocta I qS8 ^ — e^rfo Safari to tfj^oS ^rf^rl zootfo s>(d© f 



204 TOo4>f»$'#^3$loTO [ •footer, a. v. &d. 



rorfosta ^esS^Jiosj^j^OTrfocifa »zJ e^ziosj^rttfja steri $s3ofi soocfo «ed£>. 

English Translation. 

May the gifts of a humane (prince), when offering the soma libation 
extend to the Vyshwas, and substantial wealth by hundreds and 
thousand. 

I I II 

i i i 

— • W _ ffl 

0 SCiBBGij II 

o3ous ofosirfrei^ ©ri^oS Sew sfaa»&« pi ^sw^cM^fs I nz^&oe ntac 
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^»^^g — dott ^p^rf .ricJid)\ ^oq6o3js — c£>£)6ra^ ^orf^ | 0S0 3* — btobwl I — 
ac&o&ririoto «*ri I &ssi8— ^do^ I rircesfoSeo — rtrajs&JcsJOab ridci fe 

aga*^" Sock crijaaadcte $5^5^ ^rt, " a^erto e^oSassri sSdosg r?ja?s£>&e< 

English Translation. 

If any ask of you, (Ushas), when anywhere present, where the- 
sacrificer (Varu dwells)* (reply) the powerfull (prince), the refuge of all*, 
abides on (the banks of) the Gotnathi river. 



S^s^f^* a^dOcW I en) 8*** $ori8 I en) are 0 isz^ t ^ rf n $ra f aiS^^s^^ 

essSosracisj — 33 oto oow ^ rfj&j^sj- c^c»e>jc5ocfo sorf^ojo rija^ig. 

3$^ pari adrii^s <ao wrick ahkofca. * rfjsg.d ad^, ao^odo, sc^tid^do aJaAjrt<?ft-. 



€3. i.. e. ^ 3. so, ] 



AaijSab aSi4jcJ fao&;J atotf^ £otfS 3& ero^rj^r <aow e^oci^d^ koc£> 

cborfo— e; II e5{Sos3c)^ — v II rfjs^ — urn II 

es^tf— l II eip^ak— 3 II drtr — *n, 33, j« II 

II ofoajt — Si ^stojra 55^030^.8 (J 

(I SesSw— o-r, o$~£v. tiZM^titizti^ \ ac-ns. fi^eries^* fl 

I I I 

1 1 

II asters II 

otoijsncra I ofrtt?8{ I s^^d^ II a II 

II CTSO&fttpS^O fl 

rt* 4 tfo*^'ok*rdof* 539 ^rfd'gri* dorian l aaerfossas rf^tfja^m 

fi «,4^CT8^r II 



${£^3$ rftfo dactfnsrlra d^crana^o. ae^a^s&cra Di>foa3:>{, aiaijsSo^dlra, '^^rozt 

English Translation. 

You two are the protectors of the universe, divine, and to be adored 
among the gods ; therefore, (Vyshwamanas), you sacrifice to the pair 
who are cbservent of truth and endowed with real power. 

II I I 

111 I 

Stow, l ^sra [ ci I d?^ I srftfom I ofos I si f a5o5^&8 I 

* SI'S) 3* I *0£W«>3e5 1 3<iafc> I C^S^SS) II -9 II 

II a^a*c3«5q5r II 
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% tos^sSibesD^d© qS^dcta, tfc&FjJe^rttfja, e*ftotoori€$ ero^skrozi a^y^rito, 
poftofo&od rfj^i^odjs^^dJS wnn^S 'stomas o^^esd^e ejcrasp*. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, doers of good deeds, (diffusers of) riches, who 
are the charioteers (of men), well born of old, the sons (of Aditi) observant 
of vows, (you are worshipped by me). 

I I I 

I I I 

I I I 

e&S^^ofc^s&esi aS^BoJo* I a^sSe^m a^s^ritfa rtriF$<^ I 'oiow^ f 
a^Art** ^8*j<([tf?p^ w* ^ aos^sicidifd do&oc steo&^Qdpe riddle 



a. e. J- sS. so. ] 
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English Translation, 

The great and veracious Aditi, the mother (of the gods), gave birth 
to those two who are possessed of all affluence, and shinnig with, great 
splendour, for the (destrucation of the) Asuras, 

II II 

I I 

SfoSftCI? I S^d»)d<ldB69 I ^05 TOWS I c3es3^ I ^ioo"3> I 

a&isJ^ I «&*o I ^ I $*t«Si8 1 e^ass* fi ^ II 

IS xivti&^^o II 

•foa-aoSs rtomgri^ Bbwtoi 1 * ristoj-m jJstojif* ^^r^ta^stoinsistoa^- 

II j^dCcja^F il 



^tf-s^^dtiieBds ft&t^s^Qritfori stoBS^ctetfoS^ adzScd od^ri^ ai^drtfltf&a^S. 

English Translation. 

The great Mitra and Varuca, the two sovereign and powerful 
deities, the observers of truth, illume our solemn lite. 

I I , . I I 

c3oy*e>3"3 $Z$&f<)$ ;30S& T&Jdc&A Z&ffl s Jfo^&fl | 

I I 
sto&ae stoa&s isj&fi* ^ssnaa af 3 ^ I »©g warsjfirsa* 

II ^aatejqSF I) 

JWSJjddjfijcb.l <39.3*8_SS^ I 539^—^^^^ I 
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English Translation. 
Grandsons of mighty strength, sons of energy, doers of good deeds 
liberal benefactors, they preside over the habitation of food. 

1 , I 1 1 , 

II titfcagi II 

eg* aos^rfctow"^ o3f3 ojoaaao OTotoS ri«oi»?> ^sreS rto o3a«sio$08 ero 4 4* 



English Translation. 

Bestow (upon us) goo J gifts, viands, whether of heaven or earth: 
may the water-shedding rains atten upon you. 

i i 

t&<£sLi33.l ^oso^ii) I 1 Sow- II £ II 

&,G&?a jfjti [I 

II a^lstotfr II 

4 «J 65 " v V — 0 O 

English Translation. 

(These are they) who loot upon the great deities as (a bull coof em- 
plates) the herd, sovereigns observant oF truth and propitious to adoration. 



t*. L. 85. J. Si J J. ] J&lJjteteioloSa 113 

II rio2o9d£ftgS ii 

I I r I 1 

I I I 

srio % swsre I g) I Crista 8 I TOojoi»9 fi o3o I <gi fos I 

SWWjddaRp rasta^sr^ofo rasta^H^qtro a s3<c3&g I ^{dno I stools I 
4)^^ qJj^^si^rw^ ga,o3» g&<>3^ ztoziowP g^o Hedjd4&8 I 

II as, AadaaqJr It 

ttbnsras? — rf^rioicte I ria&ija— enH^bsnd tfrfjF^^riSo ejrf sxs^sddac&tfo I 

^gSoidft, en^riasrari ^sJDF^^tidfl wti s^s^rfrf^fo ^rfo^ radF^ofaJs^ 

" • ■ ,...»*» 

English Translation. 

Observers of truth, doers of good deeds, they sit down for the office 

of sovereignty ; observant of obligations endowed with strength they acquire 

vigour. 
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& 2%3$os*> $ i^ios II e II 
& I jas' l action I I a I II * (I 

SWi^dctosfa I *e'rt>tf* I & Bartow aairtotf? <rfrrfooc3^ajo3oo<^ s^tfsiwi! 8u3w 
tigmttacro^otacsnF^efi S> «H A £c>8 1 agpsSs^ &a$ftrt&}8 I sSrirtipdsS* II 

II 2^S33#F 0 

4*odi^^rfdfl, stto E?,£§rttf ^S?^^ iiofcttio* oiTOcbriridja w%ort 4o?*$to 

English Translation, 

Thorough knowers of the path, even before the eye (can see), 
causing (all beings) to open their eyelids, existing from of old, and shining 
with a mild radiance, verily they have been worshipped. 



e. h. a. j5. rf. 3 j). ] abJ^wWo&w 115 

I I I 
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II ggSzftgs 0 

I I I 

wdo^oio I stodass 1 sjj^ssdrts II 00 11 

OT?*^ -iR^j I ^rt^rfocSol&5sraF&«4 c^rtaF^ I vhjtF* ttaetoa^mo I dgno II 
wdoa^as £0^8 8 I' s^sSenft* I e$3do3aepi s5$rfsio<g «^^F8 I 

ofca?j d^Ffi&eori&eF^m^oScn s&doi en)doai A o& I ejn> 4 ?3^e>o3oo& II 

•Jodaig — •kdaa^rtA I ercdoafyoio — dgtf©. 

II ep^^s^F n 

English Translation. 

May the divine Aditi, may the Nasatyas also protect us; may the 
rapid Maruts defend us. 



eosjjO&ae $ 3ra.odoo«? 8 ^s^co II on II t 

II 3^333558 II 

it I c58 I ?3«)rfo I erodosjg £ I Ss^ I rfj^o 1 &5 8*3 sis I 
l I 

0 hso&so^j^o J 1 .:. [ .... i. ' /v- 

efo&doo <S^es^eo3je)o grasta ofc^'otao' pasta ftste <3^d^ecJo^i| ssWofosfl 

11 a^&sdEa^F I! 

c5c)^) JteB&So&ikriosfcrt©. : v." 

English Translation. 

Munificent and irresistible (Maruts), guard our vessel by day and 
night, so that we may be secure through your protection. 

. II #0&> 13333 $1 I 
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II «CSB3gl II 

II' Hsatoss-jpaajjO II 

^slpr^^r^rs aSfljsejgtf^g I ^Oafyoig 95?e>;S sites' tfe*ft*ig8?933 
oido^^i^ A/^ea^w™ oSo.sSj^too WBSoojiwaofo &cre;353e &/s>$efic3&rapraodo 

?^o3j»55^f3 ff I &ozjU>£ tfjg^a^s*" $33 eft o ^odcfoee S}3§ja $ ^ sJf $ sj, ofo e ! 
aix o-Ok#-3F l ! ^ssiro ro^dsa^ stores dowste$3Q3o ^d^ro I ©ro^a 

li s^SajCJ'fiqpF li 

edatgojg — (assbapori d^o^rfOcrf) ote>d foo^rte ft^rf I rfoSoo— j 
sy&^rt T^&vi^hF&istZ) I ^<^Jsrfs^-^oh^^rfO tetfwao&tf graft "tfart^risisto 1 

11 t$t>333#F II 

£3S^&s>od dd^crarioriOcri aiJe)d &>o?Srto 'ft^rf ^^tf^FOtf Joorftf^orfrf^js, 

English Translation. 
We, uninjured (through his protection* offer praise) to the libera- 
Vishnu, who harms not (his adorers) '■ do you who go by yourself alone 
(to combat), and cause wealth to flow (to the worshipper), hear (our prayer) 
lit B^lialif'bf 4 him who fias commenced* the sacr ifice. 
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1 1 

0 tidbit I 

a^^8 ! ofos* I too! I ddasos 1 c&as* I eoS^rrfjs II oat II 

^rfo4«^^F8 II 

o3o»^_aJj«>rf qJsJS^ I Soi,*— .Stogsto I dd38>$— sitba^id i 
e^sksto I too*— dgpks*&A? I 3s*— 23o^aS 1 sS8a|6— e^orf Jt^»as^te> I 

-oi^rf ridaessfo,- etjg&sto djJ^sS&fl?, e*o&rf e^o^t i^esl 

English Translation- 

We solicit that ample, all-desired, all-guarding (wealth) which 
Mitra, Varuna, and Aryaman hold under their protection, 

II ai^*a^6imVi if 

tooJofo— #' tivj^ eqJFatidSo^'^.stoifo^d^n ato^da A sfc*j|i s^ew^f^ 
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rlraeaJofo^o (©&). ?io. tf~i>9$_osi; 3b^o3ofo Siberia sSg d&Fcrfo rtjatasa- 

^s^pd djJeJo&oJ^ ©ofcAiaA^tsS ©ieg*>f,{3. &3og33 dgeSo&o 

ramrod dgrtak^ eqto <,?^ srorf dgeSak^ pr^ ©rie^&itsS ^osS^fs^ esdtf 

I I I 

II *Cta>d8 II 

^odjS I o^sio^s I Sua 73, oris I ?Ss2§jf«)<al^8 II av II 

II ^ofosasp^o II 

II QitiU&lfF II 

5fc6^1 3s c — .© dj3j© I is'—© tfoiri^t I sfodois— &cfc^,rt<0 dgsJO I 



II ep353^qSr || 

English Translation- 
May he who causes the waters to flow (Parjanya), the Mariits* 
the Aswins, Indra, Vishnu, may all (these deities) together, the showerers* 
(of benefits, protect) that wealth for us. 

II tfdrogi I! 

tssSsci troritf starts ^^rfoocjj^o3oa ^^JW^^s^'iio* 

a^oSe^^F8 li 
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«s$ste3o — atfd8oo?i*533cS es^sira^eoi^ab^ (gaSorradrieioJ I Sri^o — s3^rtof\ soOoi&rf I 
^wfSed8 c3— tfodtfri,53&Ss^ aricjOft&rf ^tsgorttf^ tfriafisidi. I a^i^oS-e* 
adodotfd^ writfcJ^ ctoBtatocfcaad. ■ 

English Translation. 

Those desirable leaders (of men), rapid in movement, break down 
the haughtiness of any (foe) whatever-, as an impetuous current (sweeps 
away all obstacles). 

D rio&>3933a0s (I 
^ ^S^cSjcW rf^TOo&fc II OS. I'l 

0 »9O3089991^0 il 

4s>ZS o3oo ao^g s$o&s3 saai&?> &a« dittoed ^ ^s^rfcSeio a iSs^s I 

• SfotfCftSftS I tforfOF <29^$F8 II 

a^Ss — ri^rftf sraotfste I atfg — s&^ofo^ja wd | eso3oo— -3s aa^sb [? 
Si sIsSj* — ^ it&&?d&s$33d ri^cBood fc^rt ^?do;%$ I 3?^ — « aosf^ I sd>89$ 
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II 8j5ssyaqjF i! 

English Translation. 

This one, the lord of men (Mitra), contemplates many vast things 
we fallow his rites for you. 

I I I 

i i 

|| ftaofccdqRa^o II 

L#j*e rt^o I .ijJ 4 ^ 3sijaF$$ dofoo ri^da II rt^drtF&tfsteF I ©13 eta at o I 

©jdrticS^ ^odft a^gi^iS^ a,dFtijre.!pas$i || 3dss«s3 I Stt^rijj s^src scares 

ddasw^ ^ia& a oSoes II 

I sJw-.^rW^ I ae^r^8^— OidiiddgdSwa <£fcd erad f 
itfcksD^— deftest tf^FW^ etfotoica. 
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H qpraagSF-H 

English Translation. 
We observe the ancient rites of the imperial Varuna and the renowned 
Mitra, (rites) that are good for (our) dwelling. 

I I I 

0 ddc3£?gs !) 

ol/a* Ste&Qt Oris a^^Wj sro <j>'«S^ A c <to an'^^sn'- ^ItttW aJ6 sbsbe 

*j$£o& spsrirftf^era I 8\e3i— ^ da^titoorf I ado s&'s&t — ^S^^c&fc? 

|| ^oTO^F (I 



[ sfco. v. v. to. JJW. 



English Translation. 

' (Mitra is he) who has measured with his rays the limits of both 
Ijeaven and earth ; who has filled both heaven and earth with his greatness; 

I ^ I I 

era do ^dtts ^^ps ^sadodoo^ ^jsaSorg- 1 
i i 

©f^a I oJ 1 io§8 I 4os<qq»ci8 1 w^tfo^s II or ii 
&!^'jta<5f^cfc sktfj^tsf^osi .Sts^sSjaeSa ris&qrsjtoc a&.$F8 rfStoq^stecS e*sfog8 

B gjSajcssqJF B 
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English Translation. 

He, Surya, has uplifted his radiance in the region of the heavens 
kindled and invoked with burnt-offerings, he is bright, like Agni. 

I I I n I 

i t i 

4tt$ 2o fcij^wMrt, C3c>^c5e II so II 

^€ &%^8 Q^FJ^ricija 0«$fo sJ^sto Si^So rtcS^ rtritfo 0801*^28 c 
sJ^8 1 ao^o rftfosoo %&> (I rf* B e«3F«S 4 » , artrfo8 II ?i rfdosSjae rt/aesrfosSs aJ^aio^e 

II^AaSTOqiF II 

sto^ Sto^d^ a^ziofc&ri ^Jot^s^ sd©^ | (rig— rfcbt95b) I ifoes&£8 — 

II ^nsftgr II 
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English Translation. 

|jtai#e your voice in the spacious hall of sacrifice (to him), who is 
lord over food derived from cattle, who is able to grant nutrition 
sustenance. 

I I 

i i 

^JS?t§5^R\ e^a^oa ^css II 30 II 

sjta^eio I HT&jf I I enji* I fcid I rick II 30 I) 
AaoJofo jfo&eoforo Sa^dos&o ^ erss^ &AtdAc 

w^rfwo 3g)3j*$Jjra&cSs *08>F< A .tfW ii 

rfrt.fi^obji ^2io^|^. a^rid^e, "wcTOdsrtd ' ro< 0 rt«rt$5toaiaran 
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English Translation. 

I glorify by night and day that sun (Mitra and Varuna), and both 
the heaven and earth ; do you (Varuna) ever bring us to the presence of 
the bountiful. 

I I I 

d#0 1 OSOO^O I ttrf<3?sb I jfajTOsLci II 3$ || 

aJow^^tfrfcae £>$d?>g fi <*& tfria II 3rfg rtj&e«,aS3 4 e oidoSj^e aio^eS^- 

&st?sfo 8 sg&t rfd^ o«)Wci rids I tfot^rio.ssorre&OFJo. dw3o 

*}w£crfoo3oo d^rfc^tfo s» oJoo^rfos^sp^o oiw^o dqisiorf credo I aSt^o 
aou^a?c3t)o ad,jratwc^o3oo rfotf^do&fce o^rfo^jae^ ^Jdsto II 

eririorf^^cto I ^swdos5--^^.rfo^^^ esri dcha^gc^ I aJots,o — atobna&a* 
tjrf rid^Orf a&fc&raaoofowkcto, dtrfsfcofoOT&dW, e^oia£o33dMto vti dqirf^ 



Eisglish Translation. 



We lave rectived f rom the . on " 
(wi«h a pair of horses). *«Jl-*P»g chariot of ,i lv e r , yoked 



WJJ J ' dW *° ***** «V>.ft**»C 

*-*- (*.*, , ou ^ ^ ^^l*? **** * s * . W 

WMuBjJO)i iS«»i*iSi ^a*^ ^ ^ 

u^-i- , ••. , 
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II «.3acJ^^F II 

a^rltfS eru^^o^p I c^oSubSb? — sfo^rfd?^ riSo^b^ridO ou^sfcTOris&a 6nsi 

I f eps^qJr II 

«n)^*Jo^ rfjg^rfcJ^ sSfc^dd'S enj^riisracisjp e^ftsS. 

English Translation. 

Among bay horses these two are pre-eminently the destroyers (of 
foes), and of those eager in combat; the two strong bearers men. 

^cl$eAfl tfrorioara Sara, ^as^oijs do<§* I 

ii 
rfosojs? ara«3g5"arfsiro3S crista H sv II 

II atatods II 

•torts I sarad^ | ^J(fo»^ I risk I *b$$q II II 

tfskq3wf2p a ass^ &u?^tre^oa!3ai* I obtqnSt rtj^eart c3oqs* rto^p Serfo , 
^a§f^efoo3o3 3^3* <o#j&eaJtf* 1 rfo^e ^ £^8 ^s^riartg si foes .,< : ottp.^.fS^ 3 

XXIV 9 



cisi^do3ra sfcse sfo*^ 3to,«j aas^aecJ* ^d^tfiSol Sustain sscSo rts&tftto I 

©oiirt,3daori) I ji 4 d$eija— w^skrorf tfaaforasj^sjp I tfndon— i,t3tf otjS ?to4I3 
ri^orf ^ja&cS^p I ^ — sfojqraaofoacS ri^dtfiF'^rt o3^?r^^d^p ] s&aSs— rijaao^a^^tf, 

kBjrt I crista — c3fi>5^ Aftoafljto. 

II Spe>53?#F If 

English Translation. 

Through this new praise (of mitra and Varuna) 1 have obtained at 
the same moment of the mighty prince, two fast-going sagacious, steeds, 
with whip and reins. 

sio-m^v? s^&^e ss^oftdrt vh^o ao^ia^ wo^a^^^swri 

roofoa^ ^rfFsiriofc^s I w^sf* dcsU? I Sos^a^* aJctlsifcFe 

ggo^^rs I jtodjjo ti l ofoo3§p$ck ato d$o cSorf riotf cJg?tf^&t s>o I 
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•^^ab&ab ^^c^d &4j»b<ro8 aowarfsk sxb&o&o. es^^jdjrfirt^ cSsrfiato; 'arf^Ocd 
sSmo©?} sodi abtfOjrtVo (30- j») too&mSjsSs^;^ ?to^d adapted c3o& Kh*j$od 

sS^s^ ^od^. ero^rf abjfojritfa ewk ^$od;^. ^id<&OTtfd3o^ad^TOe>d<D w^ste^a 

a6&^zk sfa*jrttf (cv-nw ab^rtA) &$o3jaerf&dc>^)dod:> ej^OTO&^i^Mja^d — o3oo^p$da 

o&otft) — e; II es-ckssatf — v II J&citr, — 3Jl II 

e^tf — l II eqs^ato — 3 II drir— jst, -sa, 3^, 3F, &o II 

W de^ia— o-or. «3^?f5) f jo-3». 53«>o3oo8 D 

U e^orf? — o-ow, 33-iv. €A)^^ I ow>r, 30, 3W. rreo&a^ I 

3 0. tfrSO^SJ* II 

o&»3Pt* I e/us>o <sil I & I dqlo I ofosSe I 'rffci^-mjofc I atoaio I 
ejud^F.stig 9 1 s^atfsn I 5^3$%*^ $4 ri^RfssMj* II o II 

I an^ree^rtjo I! 
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Oe)3^o3je>So I ■SsSo^fo I ;to8& s^^e** jtaj^aia rfo^§ rig rid^ofc fl 

ss^Aso^srari 2i^o4o^rfdj3, msk0S3SFtfd.fi, ^^ctoiSsfocS qj!oi^s$d«ft tsti £^ 
e&^scfljriiritf?, s^^d jit&sS ^ftd^tfj ^c&gj^ ^drfex £&^df dq^?^ e^^skrod- 

English Translation. 

(Aswins) of irresistible strength, affluent showerers (of benefits)* 
1 invoke your chariot amidst the pious, who are assembled to celeberate 
your presence. 

I : tf0&>3933?gt I. 

OjOOSjo si$JH Jtoa^ofc 5 ^0^5 jjtS I 

V I I |l i . 

**d85$8 I o3j©^8 I d 0 zim 1 s^sS's^ta <$1 d^&^sd&a V's H 
iioSjmoa civjjaF^ I d^ssu ??dJw.a Xh*9*&* d** F&H&tf &&osi- 
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si^ffs o3o^do o&aassso jd0353s5^$ ^^six^so^Ce)^? dosfo ki^s?^ dos§s do^ie 

static — sfaaSs^d I ^ c3^ — $^3?>^n (ooosS occreri 0^ woSctae 0{4 e^rto 

qSjSrf^ TOsSri^rf^ octori oj£ &oc3 wo3&3? ©cS? ^srt^js s^rija 3530k sire rfoa ?oS^ 

English Translation. 

(Say), Varu (you), Nasatyas, senders of rain? affluent showerers 
(of benefits), "as you came to Sushaman with your protections to (grant him) 
great riches, (so come to me)« 

1 1 

$a£>F<$8 I <aa$8 I «*tthof? I I ^8 II t II 



rtvsicS ! ^sto— e^rttfsfa^ I ssioifootf*— fcie&&risftto I «— ^tarfcto wrf 1 too— » 
I erijj— 3s aJj&rtTOwcJfi I es§ 3^8— Oc^ato »4tf,aataS 3s eroshvaerfg I 

— ji 

English Translation. 

Affluent in nourishment, we invoke you, who are desirous of 
(sacrificial) food, on this occasion at dawn with oblations. 

I f I 

£5 STSO oSa8Q&0,6 W^oiS tf$J35 CtfjS^O Stoj&J^ c3C5c> | 
I I 

erosJ <^5rfj»ci^d^ dings. a,o3o$ If v II 

II stands s 
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stfo^t a^^8 sixjr^ a^&d/a e ^ o3j«)^ I ttrf 4 Bcocbo oSofc^o ajartyrt^io I 
^^F^c^no. 

II e^533$F II 

English Translation. 

Leaders (of rites), let your renowned all-conveying chariot come to 
us, and (do you) recognize the praises of the zealous (worshipper) for his 
prosperity. 

I I 

crioorfo & tfocss, ^rzpjse ^35* II as ,11 - 

11 tidsag* l) . 

0?00do I So I tibOT, I *jAf$8 Ij ^i I Oj3S8 II* II 



* l! aao&ese^s^o II 

I 8coe$3F$8 tScSj^q eov* $&rs^sHI w. i-rs I w a *}»*a$^ciDj If 
3S0 ! doc3^ jion^sSoe &fa$d<3&^ tiasjo^ cd»sto 1 

II aS^adcre^F II 

»3ocfc afoob* ascfiao I doc3^ — ^on^rforfg) irteSF&ri ae3j Bft^c^riiri^ j o&»do — 
] ^3i8— i^^risb^ ^cbrf ej-^rts?^ I ^4 a>3$F#8 — s^^ftoa fcaMifc 

English Translation. ( 

Aswins, affluent showercrs (of benefits)? detect the guileful v verilyv 
ras, vex your adversaries. 

I I ! . ■ I , 

II II 
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cftino^sJftjcaf 8 I •Sects' 3 I ©aJaods^ ©ofao&f?^ I £as &^$9FJe>$F8 I tfstoiiFsS 
&,e»oi)o»^ rfo^orf^r rfoqSosi^r 4sSfcsss^o rijac5?5&*otf8ed*<&o3e I ofoe 
ofoKiotoe cJjsado sS^oS is ^rfoat^^rs I rez^tf 1 * ew^^ 

araeotowff 3 arari^ o3oos3e)o rfo^o^s fc^rtsfo^dij j0 1 s^34rt^aSrf 0 o ofc'qro 

I add&$c&>$8 — worfo ?5^dd. 

^^•idia ewrf*^ srautfdfc ^5cS ©^fcSjriiriSt, S{^raa^rt«rf ©^rf&sricS- ij^sra/v 

English Translation. 

Dasras, who are gratified by sacred rites, of fascinating complexion- 
lords of rain, pass with your fleet (horses) completely round our entire 
(sacrifice). 

I I 



^ojosS^&aa q?s48 I as^oSja^Ftfrio^^ s*s3 I s&^otf^ s&^otf? 3 dooc3§>«- 

English Translation. 

Come to us, As * ins, with all-supporting riches for you are opulent, 
heroic, overthrown of none. 

I I I I 

des3*> dede^d^ ^tf^^' ir cj h 

II 33^335^8 II 
||'WIOi0»^53^O II 
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rfouo^o okw.sfcn^ft^S* ritsSc^dFes^s m$>sto rtjo I erit^jo I ofoo^r 
sbdarfj ^obstottrfj 4*^0 ^Srt^o ofe?? sjSrfS j$3#siaos8 e e- 

JTOOSj® jo II 

English Translation. 

Indra and Nasatyas, who are most accessible, come to this my 
sacrifice : come, gods, to-day, with (other) divinities. 

asB^oass rte© II e I 1 ! 
11 tftos* 11 

doi>o ! io 1-53)0 I oS msbtBt I wJc^oJa I s^s**** I 
rtasfcis^s I ewi I Sag, I I « I rt jo II <r II 



140 TPokea^^aSfaara [ sfec, e;. e. xji. 



i]fidri.95e)da$8 rfsS I ovsss rfsta 1 cross's rt^io II 

w§e§&*5 I riofoo~c5"S>4 i 3330 Jo — i sl^rfs*— bocS ri^ofc sy^rfc 
obs^ I erg 3d ^ rt^o— eo^o. 

z^^Fhtioi ^sft^ Bsj^f&itsl $>o±^ 53^0^20 eo^a rifts d(8 ^ aJo^^ eo^D. 

English Translation. 

Desirous of you who arc bestowers of wealth, we invoke you 3 as did 
(our|father) Vyashwa : come, sagacious Aswins, hither with favourable 
intentions. 

I I I 

ss^sL I ft I ^03§t I ft,&> I tfoss* I I £s^8 I cdrfo I 
$t&eo3o?g8 1 tf/atfote^s I *5s3«f3* I enj# II 00 II 

^sjtg i '^Mho II ft, £sisi{ I d^crartfts II ado ^oSjs %«rf^c^ c3^©«o5o- 
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0 aSjSaSnaqJF I) 

^sMtf^ I zroi—ti^ I aSrf^cJ* — rtjaesgritf^ esSrio&si aieSrttf^ I tito^.ofcatfg — 

II eps>oS>#F li 

aSeriirtsfc %,4^fc53cS ^ was^cJsdc^ etfetfsS?* ^sfcar^S. es^o^d 0^0^ jsj&rasSriQddrf 
tfaf^ritf^ s±>4i faatsdritf;^ waiaSo&ri aScSrttfcij^ faofc&s^fl. 

English Translation. 

Praise the Aswins devoutly, Rishi, that they may repeatedly hear your 
Invocation, and destroy the nearest (approaching enemies) and the Panis. 

I I I 

i i i 

sSjoSoj^ I 4*j$o I <3o;d I ero&r&e <si I sto* I erfj I sSeriqJs I 
s§e #03 cSewws^Fi 1 * 55jo3o^3< fi ^^^S^a 8>i5fosWto« riodj&sB^tfo «to,ioF 
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[ s&o. er. a. 



8 a^asfaa^F 11 

•foaft Arab's J^dafoock ■ AStf&o) I ?J «Sja?3j^8— eu^rt tfjsft&rf I s3dos$8 — 

I! ^Je>533$F [| 

eas^sJrf^ ^si^7j2 B Ac&oc& &£c£> qScScra^rfreao. tw^rt ^j^dorf casta, 

English Translation. 

Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me the son of Vyashwa, 
and understand its (purport); and may Varuna, Mitra, and Aryaman 
concurrently (grant me wealth). 

i I I 

i i 

wtfdaSsSjfaSRra sfcajo Agio n 03 n 

Q adc^arasSg D 

^a^S^eSs I s^ajsra I ddO^O I i^^O I! 03 II 
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English Translation* 

Adorable showerers (of benefits), bestow daily upon me (some) of 
that (wealth) which is given by you, which is brought by you for the- 
worshippers. 

I I I 

i i i 

II 3drf3St)c5r II 
I l J I I 

riaSoioFoaL I aoaft* I *3*;a,3e <&l 1 I! [I 

3JpsgpFe5$Fi3F$ atfS^^^is I o3jae sfook&fcjS oto o3oodofo> ?~ 
cdoF^^o&Ffcs^s ^pwc3j8 o3oa^ o^oo^ajSjoS^oJjBF^OiJ^is aJQsi^jae tfdd I 

if^s^ijse o^o S3 1) im Tidier on^^^m^^ io aJasSdowd&^&joF* 
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Era oSjc® spe) lo ®«) 



Sfea^grs (I 

vhjW — *>e| e9^5?d?rfirt^ I «s$s<»^— ri^rfsS^ SjacJde qJbfcfcsi I riqJjM 
erf I ^aJoforo^a — Q^$Fti J zz2$&oti ©si ^e^^rf ^d^c^) I 

^l^ezSeri^ritfe, rfs^risi^ sSfcdtfe qSDXid^rf a^ota ^d ^s^3 rf^ric^ 
^^^r^ro^aod ericisJ^ Farias* $es$ ^ ^dos^^ riaortstedsrari qJc^artterf^ 

English Translation. 

The man who is enveloped in sacrifices (offered) to you, like a woman 
with additional raiment, rewarding him, Aswins, you place him in 
prosperity. 

I I I I 

i 1 

0 Xti&lQl 0 

sS&F8 I e^s? I ado I aJjsio I ^rt^ofo/a ^^sataft [| ov II 
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wanes' I cgp83?$Fo watosidFJo I a^dorf^o rfjao msbofcsbdg?* o&j sraq bSQ 

ae^ es^^iri*?, ahtt^aSriS skotf&^rifc, ji^od OTjioirecg^tk 

English Translation. 
Favourably disposed towards me, come, Ahwins* to the dwelling of 
him who knows (how to piepare for you) the most copiously effused 
(libation) to be drunk by the leaders (of rites). 

I I 

I I 

as^0d0^5rf Ofo& s30J33oO$OfiFOc> II OSS || 

r „_. _ w csp -— 

<5?^^o ^^^o ftraerioo *5><a rfdFd^a^oj.o rt^o a^a rid o&raio I oitaosyso 
xxiv 10 
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[ sbo. er. e. v. J>L. 



toss* joSreSo I A 0*3 ji^iejg&oSw mesa ofcoss^o ofo w^sto/acS $08 I stecb^tab 

Ss^S^fc* fcajasio^s rids I aSogra ss^stoe ri^f|rio$oMo «3ttfo 

ss^aSafcS ^i®^ ofaw^rfOoS^^etf ristoS^o ss^aSoSo^ ^^qirs H 

a^r^SoAj^ | i^araoA^o— g^rivari jj^crf syagistosoa cftj^r^tf ^jsgsforf^ 

English Translation. 

Affluent showerers (of benefits), come to our dwelling for (the libation) 
to be drunk by the leaders (of rites), for you bring the sacrifice to completion 
by praise, as the fatal shaft (slays the deer). 

li rto2o3S33e)38 8 

1 III 

atoasrajps^o. sjJja^gra li tml II 

D iJdangi fl 
C3005TS)^0 ! t£j& ft I tf^Ftt fl Ofc. || 
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5 ^oSoessp* 3!^o D 

e*. *-o» i «a 11 

cS$ c3a^ cid^ rfriF^ «Ses909rf^e^ aSsssccrao ft^e^Rfco stamen, mo 
djsi^j5^8 rts* soorfs^ l ^s^ofo^o I &fc$so3ao rf.Seofos pSj^sS^ atosregnjgo 

English Translation. 

Aswins, leaders (of rites), among (all) invocations may my most 
earnest praise invoke you as a messenger, may it be (acceptabl) to you. 

53"S)&os3s/a ^ 53«>o aimc3do aodo djarfwrtorf ps)0^ aborts? 5^ acra^dcksratf 
sko^ddctea^dS 8^^&?iowoq5s5e>ri rado^^od^^ aborts? ran a?)o8j3Shrf?3?^ocb 

sreSos^s — & sf^d e9$F&riotoriO£pa^TOd& 
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[ Sfco. CJ. 5*. V. 7&*. ,£L, 



S3-S)So^8 I j&fc^8 I o3e)&o3?^? 5330 B5s3*SftO A^toSj^e t&/a$J»C ^Odi^Ot) I 

aS^rkrf &a>{^^j 53^2)03^8 ^oeo -^ri^oifcert^ anieaaTOftcS. 3s aqisrari ^s^f^) rfjs^u^ 

sftscfcaciri aS? 3^533 n rfS&s^riOori L&iti^tidoti dots £>o£3 si^^da ^ocS^f^. 

^^c^rorleosoodo. rij^^p'srfrf^ ^eo^Ood skS^e^ort a^oforf^ ^*^5§rf^h sScrfsjaft 
sSj^ft ;fl{dari;$k. wc&cjoocS rfj^so^ -s&eeS sS^rf odra^nsricto &»ocb qra&a^od 

I #02oS3£ftgt 0. 

I I 

akrirfjae ^^ps ssfsrrf <ss&&c s3s dodzpjss rtjrt*.! 

II rfrisa^s II 

ofos 5, I ^ds I fcsis I ^sorsSt I <33$8 I c?ra I s& I rtyS§$ I 

I! TOtfosetpa^o II 

l^fDFsScsareo c3e o3oc^8 stories stoz^g I S3-3& e§^3§js« oSooa^s^&fcj 
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oksf^ 53^*5^ So* rfoa^ofoo Jfo^^o sto^&as* I ofcosreo ^sao^oSoesi 1 dosSojrf 

ad&Fsb^ri dja I s3oe — 5^ ^Aabs^ I sto^&os'— €e$o. 

rfidroqJdoFd&i^osd <ae| ©^{cScriiri^e, sS^ee^jpsrtrf ri^djattfcS efuritfa^cjdg 
iuo&k oSj^ tf&F&^e^dja, wjjSss^ ^ri^^&ri o&&5te>o^ abtt^aorifi so&F&^ri&fc 

English Translation. 

Whether, immortal (Ahwins), you rejoice in the water of the 
firmament, or in the dwelling of the worshipper, hear this my (invocation), 

I II I 

I 

II KJd^^B II 

* || | 

fcoZ^dS I &oi^sdif?>8 [I 055 II 

I) JTOO&aqsaS^O || 



150 ^ojaratF)3%?S2o^ [ «• v - ■ sL ' 

II SjSsSisajjiF 1 

AsfaFsfeabssd sireriF^rf^ | W9 a — ag,M^ss2ciac±n wtf I d^ioJnsiOt Soviet 

English Translation. 

Verily this Shwetayavari, the golden-pathed river, is of lit riven 
the especial bearer of your (praises). 

I 

0 addu^s 0 

i | 
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English Translation. 

Aswins, following a brilliant course, you acquire celebrity by the 
white river worthily praising you, the en richer (of the people oa its banks). 

|| rto&saas^s II 

I I 1 _ 

O&OTOj rf So ^0 djp'S^asa Cd00S3^ 3§|3€<$^ rf&ffiS I 
I I I 

aicncnj snodo^s.l a8e swo&ae dri*s«> d^dd^da^rdrfj, I 

3^ &tf» e Wtw^ns?,^ *«*«*to»9 ntt», oiM^j I 

d»M* in**?* «*» ' ®* *^ ***** ^ 1 



4^535^— s5p?^eSrt esaoFsrari es^ritf^ I cdoo ^ ^ — ^rfo^ o&^r^ scribe jS{D& [ 
sra;&3az& | ®m< vc— ^do, okas rt^O I £»d$e! — dojsda okas worts?£>akja | e it8o — 

II Ep^^qjr I! 

ia^qSaSrtf^rf sracxfooSe, s^PS^fl ^^rs«)rf es^ritf^ ^rf^ o&tt^aSritfg) j5{0&. 
e^o^d sto^ori e&FiOTB&dfl, oSszfctftiz&i&dto e*d £s ^{dari^ ro^s&racb. $d^o&« 

English Translation, 

Yoke your chariot-drawing horses, Vayu; bring them, Vasu, 
encouraged (to the sacrifice) ; then drink our Soma ; come to our daily 
libations. 

I I 

53903^^8 adgf 3 dwoSja^d sreofca^cai? sn&srenjg I ?ta>*,<io til I ai, 
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II £pas3e>$F |i 

ofc^sray*^, ^0*^ ^eokjija, esob^rori ajTO^o&cg^sJsJja wd <as| sraoiasSe 

. English Translation. 

We solicit your protection, Vayu, lord of sacrifice, wonderful 
son-in-law of Twashtri. 

II Aicri&rio^tA) || 

sbtfi^ e^roTOgriio^rfcra^h era dotal rwtf*3?tfoda w^OT0&3^*tai,d — ai, sraofoado^ 

1 1 

^i^s I Ktslft £da I drioo I Asatfa I o?o3j8 I * do 385 I 
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[ stoo. e;. a. v. ?lrs. jl- 



tinted dofoo c^sto^ q$c&o£s ra^sS^S Se^Ss (I 

II ^afiCTOqJF II 
0 Epe)©3"3 C$F II 

s$£o&>o£&, risiFOrto ^zto&sira sraakadStrijoci ^sJrf^ oiratS^^jrf. Q^iti 

English Translation. 

We, the offerers of Soma, solicit riches from the sovereign, the 
son-in-law of Twashtri ; (may we become) wealthy. 

II tfo8o3330;B558 0 

1 111 

doS?^ I stoats I a^^osaiJ[w8. 1 II 34 II 
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[I £jd£aa$F'll 

o3^o3^8— ^ sracxto^sSe 1 ads — rf^d/ajtfrffl I &d — tfej^csdsSjJ v o3j3&>— 
fi^fo* I rt^^o — £>c^ ew^odoOTd w^djJ^ I — ©A si ok ash I drirfg — atf^rttftf og^ 
tforioxbdoi ^jd^o i dasos— daa^sStf, g>?5fc I ac^qSo — aji^srari dj£n&^. ^ e^rt 
^ I cJ^_^i^ dgS^j I doSrt J _o3jae?3&. 

a3j sao&ade, ri^&^riS Tfej^rad^ ^i^'S^ci e^d?^ ©4icS> 

English Translation. 

Establish, Vayu, happiness in heaven ; bear quickly your well-horsed 
(chariot) ; cb you, who are mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the 
car. 

sarao&A? o3jr?o £sst> ads <ao& 3s ak^ji^, "tedd daoagi sriotf^j^ sraaks^t* 
e^osabcJ^^rtia^d [ssuoSjae o3j&2o &m ad r^e £ow rija^aoci (e. £-ooy 
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sfco. er. a. v. rfiS). jji. 



0*3!3cta>G!8 I! 

h^Jsdsoo I s$ I ^4s^a^o I sSoooSsre II || 

8n fe j i*L a i 0 1 *L**© ,,8 i 8 tfs^rorto Og5[o3o«8 I onjj^^s^^ortao^^rs I s^o f 
AssJoSeS ^cridcs? odo23|^8 I jesfr ^jsrf^soe I rfojorfjs^odjs^o8 I I 

II vasagrJI 

53e>oi^s3? 5 53^0^ rfi^js?Sodo3c)cS djasj^^rf^, ^rfjcjgscj^^aorf rfrfr^ S3?g& 

English Translation. 

We invoke you who are of graceful form, extending through your 
magnitude your limbs in all directions, to our religious rites, like the stone 
(for bruising the Soma.) 
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^0 cSjSS rfOcJ?3c) STOOLS SboGftcifle efVjOfog | 

tfj^ 53e)23^> ©3^/35 $0j08 H 3§S l| 

oSc.i3.ed dj^c 4 oto;i o3on^ sta^Sd^ swoiae wfyoitoe c?$sraFJt>o sfo$ A e 
ddo^S^es^ijS)? riossfc I a^ri^^o 5So<3ra> sfcosresto* rioocistefjs ^o^OoSoerf 

^jOSjs ajrif,* rta ©c^sf^c&fltWjOtfsteFsS ^ ^ 1 tfado I «do3oe^^F8 H 

II Q&$mifF II 

I $o3o8 — sisi^ oda^tfrfoFrttfgJ^ i TraqiF^OTrbdoi stesb. 

II «^<)o33qlF il 

English Translation. 

Divine Vayu, foremost (of the gods), exulting in your own mind, 
cause our rites to be productive of food and water. 



[ sfco. ey, e. v. Jto. .s*.. 



^sbTOff^rfao^cSc^n 5j©?o^3?#orfi e^sy&okcS tf^sto^ri — z3<si rfocS?3ss^e3*so3a 

«3jOfk*8 II 

•arid© ^s^ddo KJi^rtsJdioiog. esck^oftefrfokjD— esfv^^ -^^w sio^osSr^rf^^e 
^^d© bocfc, rfiQcb dj^de^cd e*;tfriortos^ak ak.*jrisfc w^s^od?^; adds, 

— £ 

oiode)— cj II esokro^— v II ^rs^ — jss. II 

esaS^— l II eqj^afc— j II rfriF— an, sus, slv II 

11 Ttotf ri£)dos3 afo^OS?. — J>3 (I 
fl ato&8— &&&r^£x4i II 
(I d?53ic>— rteOT* II 

il ^od«— Ks^na.^o (©3oo&8 t^cc^g wo&o«8 Kdjace^ grists I 

wft^da* ? 3g)&s>$&&&s n^a^sSj*? wSord^Se I 
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III I I 

akaafc) I o3j§>ao I sfodogs I ^rijfcs I ad4o I rieross* I eds I stoctt^o II o II 

II jwotoeaqraa^o II 

tf«?>«o3osio^pe stolen rtja^djaaSojja rf^Wjj o3xsaa I sfoctadaSo o3j«) ot&o II- 

II ^A3jOTCf}F I! 

ig)3j3$2>o^8 — s§fljae8o£5raftn^c3 I n^ros©8--fc>oifcri tfoarista I w&ofs— titpF7$$z&< 
Tfot&tiHoti ro^Ffc I dSe^o— e^t^rori I eds— tigeas^ I oSroao— s^F&f,^- 

ri^o^, w,a^£9^4ofoci%, 'aoc^adtrfirttfcii^ riji^djariroci ft^cQaorf s^^fA &43,(3£ 

English Translation. 

Agni is the Purohita at the sacaifice : the stones, the sacred grass 
(are prepared) for the ceremony. I invoke with the holy verse the Maruts^ 
Brahmanaspati, and all the gods, for their desirable protection. 

I I I 



rao&€9tpHfytfbV9 [ ^o. U. V. Aft. 

(I 35C$35«)d8 II 
I II I 

$$o3oe oSosS^ ataoddfY^stacStaBofco adtfoo 3^3^ He)ft I ^rt^fc II m®>* rtaT 5 ( 

ojosS^goira os^o ^ 3^3 *oEfaa{§$8 II erosS jwc8*.s$, $jfcrf<3tfsta!F II LatoS 

4T5c^ jSD^rl^ft I cdo&s^ I LsSq5o3o8 ;to35?v?on ©ws I 33 8 a^^oSraSo I *9$53«> 
•8§e ftft^is aSs^St sra rraft 1 rtskoM&^io II #j qra &8 ll ^fjae 

sirtsgp^ snrf S^sSesirfs ?SrfrqJc3e)8 drifts* 539 o8q a^s ricSresfo 

I a^SHo — & ok^qteaarfja I dsJx^SJ*" — ©dcSdjaatfssrisi^drija [ ^s^^s? — 

tijaijOTd'sS^drtja ^scrfa*/^ ^^sTO^dOofofc, OcJ^TO^rigodwa dak 

stock, tfctaa^dja ^dr^dja esrf a^{e3$riirf$j, ^ri^ ^s&Fritftf ero^^s^d dg^osAO. 

English Translation. 
You come (Agni), to the dwelling (of the worshipper), to the touch- 
wood, to the Soma, at dawn and the night : Universal deities, givers of 
tvealth, knowing all things* be the defenders of our pious acts; 
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8 &o5o333j3$I 1 ... 

it ii 

a^-rf^r^ rts^ia I iJcaac^ 8^ I e&ijcstfj&ies jgi^&jon^BaJo ^is&3? 
4 d $tfzizrs$ ridosie ^ a^^^sjo rfriF&fcs s^ag, Settle ate dodoi^ ^ sS^&> II 

©/^^oSwsDron I ?fo — en)isbo?4cfloorf ! aS, aid— I r3$;3e3io — votfrt 
atoSirt^OaSwa 1 (aorid) esa^s^o — wasJjdSakja I qS^irfi?— tfriaF^oiraok'tfsrad rfdoc® 

;&d3^rt$©aJwa I — *Q?n £>ed©. 

English Translation. 

Let the ancient sacrifice proceed first to Agni, then to the gods, — to 

the Adityas, to Varuna, observant of obligation?, to the all-resplendent 

Maruts. 

XXIV 11 



162 



0 rto2o353rai3i II . 
I I I I 

I I I 

I! x»taio»ep93^o I! 

tfrfF^ 53-5! £3COT8 S$S33^#8 ^6 j d&oOa| i 8 35a0300$8 96?0<i^8 tf»«i>tfo I 5^8 

&g>f«I3 qftoriftac & tie! so rig ©ov' I iri a e^zS^g I £e^ctocro%tf&AC3>?qras£8 II 

a^rftd<8— rftto^qJcisici^ a&»o%&rfrfd» I 8wdri8— 8f*j,&>oritfdj» wrf I a^c 
jo 3j^— jjtforfSjriiritfja I stotfsSe-— &^&c*.| si^e — e$s^a raft [ $0^3* — erf^ 
riaJ3>*Wfi<&{ 'ad© I S^sSigriris — rfrfr^crad ^ I tt5a8gC$8 — Q&Ootf 

il $3o3d$F II 

ron esrf^ ^^jssdrf©o3ie *s»c50. rid f^ rod 3erfiri${, ^dDotf &bofcg3dd dgsS 

ri^jsd^ fcoTOd&o^sssd rtsSdok. jis&rt €j*86. 

<*. 

English Translation. 
May the universal deities possessors of all opulence, destroyers of 
foes, be (nigh) to Manu for his prosperity : do you, v\ho know all,. things, 
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secure to us an abode safe from robbers through your unassailable 
protections. 

I I I I 

1 1 I I 

sfcwra-ftOT o&tiaJj&e debase ?3dc5e aJjJ^ riofc II as II 

I II I 

atoare I Am. I stoics I c3*& I s$£>ie I riri<3$ I aSjS^e I sfcfco II ss || 

ri&Aestos aSd^do ^ort«8 ?5o&fte ftss I 2&>dj^sfo3oira 'ss^^rf^oSoe^^rs I 

d&'ri£ II sfoda^ qro^dtmF^^ccrod&^^s I erus^di, s^psiF^rfooSj^^a^- 

II a^asdcreqiF II 

rtdOctas— A&^atf aaSofcdO i*o$t ri^jsb^ I a^e— <ae| a^{d{ri3ri$j I 
— 3s crfraris^rffl I c$8 — 5^rf\Sfl I rtoS — riafcrfjaSD I stodasi*— 

|| yrsm^F \ 

ctozfcrcd a«>*j&flri3 3s ota>rtsrce)rig) sid^rt dododjafto. ae| . dad^rf*?, sfo^ 
s^^jsto, daaS^djad^dto ed eaadjaofo?, o&^Se^OTd ^dc^r^sod© fytfrorip. 
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English Translation. 

Universal deities, united together and of one mind, come this day 
to us, (attracted) by the sacred praise addressed to you ; and do you, 
Maruts, and the mighty goddess Aditi, (come) to the dwelling* (our) abode 

II #0So3*)33Sv-;S il 

! a I i 1 

a$ ^jOiJi) S30dO-3J35 OdJ3 s|pe 3q^ sog, aJjO&sqis 1 

i I I 

c8.? dodoes fojOJjc) ^oire^ o3js) ote?> cdoos^tfrios^s^S S^o^sS^. 
H^tts&g ^ rtrio^o I tf%e£o& I ag,&go& II rides fc*OTt5«s^rf3^orirt8 II 

10- 

li ^aadcs&qtr II 

s3o do ^8 — a^j ofcdo^,rt*e 1 ojJc)— crfj^^ w^rtA . I rfs— ^rfort I S^o^js— 
^?^s^53c)r\sSo3js« ?3o^ i »8^ A — e^rt^'l we? ^oiraqJcJ— g^w^ ^eofto \ 
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3 VtiK^qSr S 

^^m} 4>^°^° ^ aoa^rttfei^ ^{tforiea riofcrfcraaa. ^od,^ 

English Translation. 

Direct, Maruts, your beloved horses (to our rite) : Mitra, (come to 
our) oblations ; and may Indra, and Varuna- and the swift leaders? the 
the Adityas, sit down on our sacred grass. 

I I 1 

I 1 

tfofoo I sis I ri^sel&orsis I fc^sa^ojoris I »(dJ3i* r I 

c8q sidos© ■ rfdow'scJoSiae c6e c3*ot8 sS^wfersj ©fo^A/as si o3o stock 33 s* 

jja^rfrfijja I e*c$03$ff tf — akq&^aksift I &$3^o3o;$8~ e&F^rkrf ^ari^sd'eta I 
fa i&ntzSn tit— fts toforf foo 4 tag afccfcsi'ridfc- 1 cdo 8— e d ri $ orf e c&> ^ ; 
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doctors'— iocs! sksfog 5>^5^ Bej^Ffc *6doi I CoS3e>3tooS$— f^^p ^Safof^sl 

^^fl^rfo^ rijraadirfrfcJja erf c5c)^) (ab^^rWo) food s±>c&>^ *6rio;§ 

English Translation. 

Bearing the clipped sacred grass, offering in due order the (sacrificial) 
food? presenting the effused Soma, and having the fires kindled, we invoke 
you, Varuna, (and the rest), as did Manu. 

I I I I 

I I I 

II *JC333e>32 II 

& 1 ad, I oire^ I dodoes I asi^e <sji I eljsra I sgpaU*' I staietfoto I $o3jb J 
«oJ,8 I w I oSjs^o I a^qSrios I {batons $8 I s^stp I o3o8 I sj^sara I r^rf* II « H 

S{j3*eciaJj3 II <&?A t^23^do^3i^d^d^)t8 I SCT. V-SUO I SO^' gj&*8 I &tftft3<3$ 

grftf rforfOtf^a dO^OV«)C3^8 I dSOF&JSe£2J^ori*S8 II Sfoo3j3 ^o30^Jc)S9Oij^ §ofja 
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It ^Jaccreqsr il 

^esio^n I w s^qj>s>$ - ^sSocto eo^o I s^ap—treriodaSFtferad I o3o8— oiracb | 
ri&3frj$8 — ^ wosqS^Oori I . ^,^83^ — ^i®^ dock (tf^3ooirfc5oC&) I f^5§^ — 
^arfOjCforf^t eao^oo | a^ijJotog— cSjriiritfO otosa^srari I qodjS — •siorf,^ i & o3js^o — 

English Translation. 

Maruts, Aswins, Pushan, come hither (induced) by my praise : may 
Indra, the first (of the gods), aho come, the showerer (of benefits), he who 
is praised by (his) worshippers as the slayer of Vritra. 

i i i i 

a I (38 I t3^53e)^8 I sectors I wei^o I rfrfOF I Ofo^l! I 

L I I 
I oto*' I rijaoc>3* I rf^rfg I (do I sSs* | ^oS38 I sSd.ra$o I efsri$a{F& II r II 
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[ sfco. e;. ?3. v. 



€§t d?5d3 d^,55e)o o5 artdaos^d/as dodo EsrioJos d^oi&dja dc3e33>do3ijs>$so§tfc3s- 

3^a3?j «t£grfg £>§'dk£t$Z3 f 3'$ d §* GdoB3 S^W* cJe)^ gctt dw&£o I! 

cLae^dfairod' I adoF — Ttaodsfc. I sis — "a ofoelS— &aao I drtds— 

feo&riearfosgagjsgp? s3o^ I ddja$o — ^e^asd ^si^ A»ao. 

Soo^db^otid ae| dadaraafitdirttfe, jiddrt dfltsSdioifred r^sod^ .tfjaao. 
tfSs^qJjSFtfcrari a& dadacraaritf?, ctfjad r^scd^ djadaoc3c>ri£) esqSOT ?to:fcdaorori3 
ote>dj3 riw^ 8ophrfOTrbs^o§)o5pe sso^dd ^?sS rod rt^d*^ #jaao. 

English Translation. 

Unoppressive deities, bestow upon us a mansion without defect, so 
that, subduers (of foes), no one may injure- our defences, whether from 
afar or nigh, 

I) tfoSonarogi fl 

. I I I I 

I i I I I 

aS, I c^8 I 'sjpaF*^ I ''&&'noL I &ttl£ I s&go I &sb* l ojd I <$d 4 *« " 00 " 
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•to da as ri ok 8 s$pe a "ofooap^tfo tfaft^sSafc, I aSd^do *! *ix> sre s 9? sg* es t 
sS^itcS stocky stooto #Jd,gn, rioi otooss^tfo woqJo^sgp^^ £>©o I 3ste 
riofos I ?M W sJs^rtt tfaeoSotf* sJri^osofo jfcsto^ofo ^ erc^otoo sto^a fee^jo- 

^ode rko&rt *eod riowotfig I &>— •aiofcgd? 1 e^ad^o — &ri^£&?^ri*05ic5 

II tp*533#F II 

English Translation. 

There is identity of race among you, deities, destroyers of foes ; there- 
is kindred (with me your worshipper) ; therefore utter at once the command! 
for our former prosperity and for new happiness. 

(I £3*ati£3ga337l<to 0 

Sarahs— Odno fcortssstoais'sds I looflrfjaris^ dab^d^ ad^o&rioSd^ 
fco^^rfrfdi. aorid si^rt^cJ^ loohh ^girfrfcb, zf^f^jitfcto dori^F^. oto^dy 

Osa'dris I So d8 rf&a£go asari&ac' cSesro&ae tw&^o I ea, So rig* 
*&acta?*ia 8^o3o^8f8jae c3^5TO8 I va^a^o | wafyatoagp^ j^g I) 
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I I I 

11 gctfrogg (I 

I I I 

wad I rf8 I ajj^sSeriJia I stories I « I I eiwjgosssi II oo II 

^C3?Q*^d$c(to£8 II 

^srtd? I e^^oSoe— *jaocto^)d^h I sis— 5^5^ ^iofcsbrf I erg&S&^o— I 
^cHjjO «3S)rf— *si^dOorf aSaisyaricSs siia^sSsjin 5>StoF<sforeftcksioi I ^vio — £$ride I 
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English Translation, 

Deities, possessed of ail wealth, 1, desirous of offering worship* 
address to you verily unprecedented praise, for the sake of obtaining desired 
affluence. 

i i i 

II il I 

siodo^s sgpe oSoosq^tfo sioq^ cog^f eruaq^ro rtoare *S6tto & * rts3Fj5iFdrfeo3og 
rto^e3&eo348 76 rtdF^ j^tfriorsS sledtf aisn^siotfg iSesgpc oSodjacriarc # 
^3$wtfjae^&fc$s$to8* ^creQrctoe B^sredjae ro^ri^ctfooSoov^g ^doss^&os^rfg 
jwiiSa! <i a^o&oioos^ ^gj^rioJos aJgoao^sta aSic&eeras tfj&^caf I 

•^jS^o^fs^o $£>3o£e I &g>o3of enafcie ^e^tf s&dOo^ ^f^cSj^a^Btfo tfodFo* 

aSo*S3o& II c^S^rJ* I S^OTFO^rfSeoF^ sijgjoSoeci sSdrt^rfcJo I wodooo #Qri*>$& 
sJocsesrtrios II 

0 j^aadaa^F I! 

^8 — .^rf^ s&q^rfS I eruaq^FS — efua^F^rfwsisran . ^otfo^rfrfciftl riders — a^orto* 



«5^^rS)^rfcS^? esri ^sft^ 's^qirrl^^ ro^eo a^ocio^&ri &id^oi>4^ ajt>$sid% 
sraririsfc^ ©B^arfsto aracrac&^tfj ^grftfis ^ri^irf^ MatorrttfjD en^^rorfo^sS. 

English Translation. 

Devoutly praised (Maruts), when the adorable Savitri has risen 
above you, then bipeds and quadrupeds, and the flying birds seeking (their 
objects), enter (upon their functions). 

Ij rto&aanasit II 
I I 1 I 

I 111 

rfdoo s3«s3^ j3j^t^rfJi5Jdii» §ofo* rt^o^s %sjo3?8 *So§J3>e 

cdoo^^o iSerfo ac^rfasJe tftsisbstfte tfrio^d^TOofoaa^oS*^ I 
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English Translation. 

Wc would invoke each deity among you (gods) for protection, each 
deity for the attianment of our desires, each deity for the acquisition of 
food, glorifying you with divine praise. 

oi^/lci £5d^o& ^?n)rt^^o^3S^^t?Be)dfi iSerfod^rfo aocfc «!tori<gftritf£ 

sbfttia afctfojrttfsi^ Sj^eSssj^tfries^n aSSJtftSftfoek a^eraoksi ^tfTfo^d — zSedotSfSfo 

! I I I 

j I ( I I 

il I jig I «d 4 I *e I esfdo I I ^ 1 sit' I $rfo& ! siDdssadg D ov II 

rts&^sh rtrfjSfjskcJrta o&ot^ rton^sSotsto ri^rt?d<39^ro ^rfji<3*j^t5^ 
vaotajtfrcbc doa^o ^#0 ^oS o3oorfa3i$trf ^wiolPt 3$t3*&m$tfi *hv* $do$a ! 
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#do& fl 

II «BS&$r (I 

Jatfd^fc^od toad ^doxS, dedirtv^ sJ^rt ttea*&ocfo do^^rf^^d 

English Translation* 

May the universal gods with one consent be together the givers (of 
riches) to Manu ; may they, both to-day and hcarafter, be the bestowers of 
wealth upon us and upon our posterity. 

I I 

i t 

il | 
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I! araofowEfraa^o II 

cSe ^s3^^$sr3^en^8iaes^>Q^ sra do do sra dodo 8 eroato^iciftstaaS- 

c3wss» So^ao I 3^trs3r^ tf^ao I o§e rfcioso ao^ Stem, detest $0 stoSr^o 

stocks?^.* s$pe cdooaj^tfo ^sfc^jj^&fl^s 1 fceoSaSesftj^a srasto d8edo 539 t 
i^^?S^^* f 11 s $ f siasof* adtjraS a^dos^a I »3e<3 SetjTOSiofo 

i! ^s^ot^f il 

^ad^rf I jjo*c— o&^sSfi I rfs — I ^ tfoarcao— aS^ofc&s^tiS I sidoso— 

a 6, rfrf:ct£? I ao^— sty a^;?? I dos— atori sksks^sk I s*8— $s&kJ ^sb^s — 

^F*sdsj;c w d^rf^ $%a$ en)^rf4 feotatagag. 

English Translation- 

I glorify you, innoxious deities, :in the place of praises : no harm 
befall;; the man who, Mitra and Varuna, offers (oblations) to your glories. 

I 1 1 

A ! 4s I' mofclt 1 $ior»s I lie I vo*,* I rf^rs I totfit ft oil it 
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^oSe^W^S ^ a rfqjrcdoa oSjae stock 3&fc 4 e sio'sodo ddrf$o3j3ah qtesofo 
-&oa3 qSrfoF?08 1 ©to^f^ea qjstor tfstor I odw^a^oJjs^stoFSos rtwara^, 

Stocky a^2392?)8 og)^35^9^a$8 33 0 £8^8 *E>f38 23t>ato£e ! ajjtf 35f*S33&$FSS3 i 
<9tt h ^ S^cWrfJc)*) I 0^-F-9~£>Il ! tJ93 ££,£(8 1 ^l^sS&fc^S e3g ^d8oO k4$ 

II ^AaCnaqSF II 

sfcda road erf 3rt#e) o3os — ote>d. agdasisk I dcraoia — ero^sfcrori $553 $f 
I sis — $*iofi I rotf*— ri&^ri^fcF&dcto? I ris — w sArasWok I ^c3^o— 
rt^ri^ I adi« — s^ria&a&cS I (tis—®ti§z) 1 stores — a^^ra stead I <$^s — 

$e)S3a>r> I a^^s?)8 — ^c^s^ariSjaricS I #8— gri^sraft I 8j^«wofai«— we^rtok 

I s^a ab^ Sjaoe&a^S. 

II efJe)535^F U 

English Translation. 

He enlarges his dwelling, he has abundant food who offers you 
(oblations) to obtain a blessing '. through his pious acts he is born on every 
side in his children ; all "prosper (through your favour) unharmed (by 
enemies). 
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I I I 

II agctosgs II 

^oJorrfjt) I §to^8 I si id so 8 I a>soa^o3o8 I o3oo I s^o3oo3e I ris^esUs II a* II 

II arao&s&ep^o B 

ris^a I ofoo «?Jrfoo3^rrfj«> ;i$£o ria^s* £0^8 ftig^^R^o cdos^^^o &3 qS^s^- 

jdriss^stams rimd'ofos risiJe>cSc3^c33>^ofo>$ s3*e3iB8 risiQeajrts sdd^do rtorts^ rfo&r&e 
ofoo dls^^rondo s^aiooie ^d^f|8 sfreafcod *S qi^OeJi aoria^^dos II 

!! ri^asaaqiF I! 

sftbro^to I donahs— ^ozS? ?is&3 n^rijariaririoanakjs I rt&fcegjrt*— &,83jfi tfjsariri 

(1 Spt>£T?$F II 

tJ^rt stearirfoaftakfe dg^todfljae e rfjra^jk d^fcotS? qS^artsf^ a^crias^jS, 
XXIV 12 
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English Translation- 

He gains (wealth) without war, he travels along the roads with quick 
(horses), whom Aryaman, Mitra and Varuna, alike munificent, and acting 
in concert, protect. 

I ! I 

t8rf< A j tfjSwqra sJo«dc$o rfortre eSsra rtortdwo I 
i i i i 

(I aScterasJs II 

I 1 

»ssd I I era^a* I ^tf?)8 I aids I ^ I to I ^sq^H I & I <3a^& II 00 if 

rlrfOcSo tfodo^ I dortre ^drtoisS^sfc ^e3« rfortdsso II ^ rts^ If ftae^sl- 
rido?3dJ3 rfsfeon&^&g I ado tBjS^sS&s d&A,Bs?o 3de3aac&s)qidoTO^dr&/3t 
rioidddFAidtcbr adds rida^d^a* i rfa^n^cbti&tqioat ssoadd^otfae 

. a?rf.*rti«) sfcsfaartl e3**_ Sedsrad ■ d^rtrdgoiw I 

^otftfo— ero^s&sred rtowidadado* I ^sooqJ— ris^afcrfjad^o | dorirt 
tfa^rotf djariwSeabja I *)?Jd80o— ^ejS.srad sSowsdackdoil *s (tfodo^)— rf^dsl^o I 
&«? ««98— iA,a&od^oiMiroij,€h eoto^i I e^s'— adisfc& 

-Ao^ ! adds- ctodJjOGfcatoeriO I to— ssz3e s-ofoqSsj I v$eGlote— Adoe^jp aao&tfcS f 
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English Translation. 

You enable him (Manu) to proceed by an unobstructed road ; you 
grant him easy access to difficult passes : may the weapon (of the foe) be 
far from him, and, inflicting no injury, perish. 

|| X0&>33JN)t& || 
I I 

ofcriz^ &/2o3oF eroc^d ^odo^s^ ado^o d$ I 
it i i 

o3os* I ftyrfa^a I 3^5:^09 | a^soS^ri^8 I o3o®' I ^ I rfo^oOSe I ads II or II 
$i*t&>&i*ti%> *oeoo#8 II 

I! ^33rfcraqSF fl 

cxto^rfdjs ssrf zS{SSiri4e I rtaofoFe — ^odoF^ I eroc^a — eroriofoskrf | wrin- 
gs wedg) i o3«*— oforort I trio^o- tfc^esgte^srod c&^rt^d^ ! — $&£>d;> 
I odo#— aterori I * S>rioo,$— jtootoF^okob ^oriajs (eHjisja) I a^wo§— 
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I! qresratfF U 

Tish ojoF^ en>ddto&rf 3s wawcSOodjari©, jsifeoSjaFJtc&ato vswdSotortO, srs^s^odO 

English Translation. 

Divinities of benevolent vigour, since you preside over the rite 
to-day, at the rising of the sun, since, possessors of all wealth, (you are 
present) at his setting, or at his waking, or at the meridian of the day ; 

0 X02o3e>XB$S il 

II I 

okn^spjbjje wko's sxfc^o o±>£e e^roSorerfo £> ora&sfo I 

i i 

^ojoo grfjg,* sitijpe s^dsd* enDsS j|?otosk wlteolJ 

o3os* I ssa I ejtefcfje'l ertocras I &do3o I otaS; I $ar8 I c&esto I a I engage I 

^€ «9&C»8 35ft, »^ 8 rton^rfo WSSj^Sreo $«Sra,6j»{ 538 t3tS»8 «J30^^&- 

djasSo II ri^3e ctoeofi ri^siSe dowdjasrecrio #aF8 II ^arart^iSesj- 

£otoet.n &<»3gifis$t&* ^ar^ews I afoa^l qsriroa dt^o<es^«A ^antraSoJ 

d^sSedrtt 4dF$3»s <rffwa,.jra as s§e desns s^s e&oa^owo© tj^e^ao 'i£aSot 



at4 # £$re areata i sfc^s rio ^ tofoask ! g-otfasS esfe f 

^odws>e)d£> | o3o<3t — aSj^^rtaf^ I csatfoBS* — ofowriie^fi I $8f8— r^ao 

*3?ri3ri«?e 5 efcSe tfa^esrt^ri ^^ep^rtrfO $»^3!&>$TOn eooc£> ^ed^sS^. 

English Translation, 

Or since all-wise deities, you accept the sacrifice, bestowing on the 
zealous donor (of the oblation) a dwelling (such as we may worship in), 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, may we worship you 
in the midst (of that dwelling). 

i I I 

II acuta; £t !! 

jtooJof wait M I o&rijjcre sfoz^o&iSt adrtrt A skfye 1 obcs^&d I e£a$rtFrio- 



dri^js I s^ele^s— ero^riJorad ts^^^sto «*d I s&c3s3$ — A^D^^id ji-jSfl |, 
jd^AjiadoJ. 

English Translation. 
(Gods), who are possessed of all wealth, bestow the desired (opulence) 
upon the intelligent Manu, offering oblations to you at sunrise, mid-day 
and sunset. 

11 asctogj II 

ojco^o 4*?, <$sj o3^ *^8 <p<*y *z£ifc £ ^tpi 
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aJjasfo i o3oetf #<3e<3 ritfj^e d&eofoes^ofoesJ d*orfo^riocS33doc| ir^a^sio^ 

^oeoo^oiiad I $w*—v qSfJsic^ I s^rierioaBe — es^gskf^;? I c§e ^Ss^g— 
do^riO I o5oec^ — crfjssi 3cid TdaGftofoaod l a5&8 — ^ri^s^^eifc tfa'raaritf^ I 

II $33332$ f II 

e^o^ ^vsjidraciTOrf a& d?rfirttft, $d^ ^^doi sgp^sSrt essoFcrad era;$ 

t)**^^?** ateoaOrW^ esfcFfc e^o^ q$Sdo3o3rt>do;io3oJ3 errt©. 

English Translation. 

We solicit of you, resplendent deities, as a son (of a father), that 
which is to to be enjoyed by many ; offering oblations, may we obtain 
that (wealth), Adityas, by which we may possess abundance. 

$oc&8 I eroas?o9?£ jgdfiA)^^ I igpdFda^* d^de cSedss II ^a<c&e qfoftAes&C 
a^a^a d^dedo I e. <$-oo I <sa II 
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<arfc5£> sock ^efojrt*datfs§.- B&^*ke83akO — ofoe ^oSd aJot§^^o»^ ^d^S^s* 

raofc^ee^oriab^ staSab ak*j5i foo&si afofej (V^ak abtfoj) sow 

skodu — v II e?^oOTtf— v II tisz^—jw II b 
ea^tf— l II esqy^ah— j II rfriF — &*s II 

I! Jtotf £€do53 sdo ^1 053. — « II 
II ato&g — stock^s^s* II 

I I I 

I I 

II rictatft II 

cfos I ^osi I ^oi)8 I adds I deal's I w&fs I e I I 
* ads* 1 «os 1 1 w^cJcj* 11 o 11 

II TQ^O^OSd^^O II 

rtoofcasso I b^otis ^oii^QS^^oim adds aSdR^i/o&s I ^o&^oaJc^esS^ 
^^^F8 I oke .disss* stae desra wcoFd^a^oSocdo^^oeoo^ci w&of8* 3o&8%etfd- 

ttajfo&j I g£js>e 8^ S^^^drfo^cJeS^ I wijs^o $$0 ds^Stfo el a^ofa- 

Slsrafctfo ricia^^FS fl 
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dsp^F^^rf d^s3 I Grids'— **3£>$ja^C I £»c5c3*— abttrfjssSd tf&o&cJ^ «&#c&£) I 

II epassaqiF II 

ritfc^ sisftrt &ade>. 

English Translation. 

May the three-and -thirty divinities sit down upon the sacred grass j 
may they accept (our offerings), and bestow upon us both (sorts of wealth)* 

I I I 1 

i i 

0 «Jdara^s 0 
33^5^0-^8 1 rf^^S^ScJS II 3 II 

ao^qtoi/^soSoFSto $j^t^m?>Q&t qJtfo 35^3$o3o<a' ofca^ t$3£o itt^fs** 
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♦SsSS^dsgprfrtfOTrt "^Jptf^UjrfcraAojwa- I ^csjj* apsis — ewcradOTA aoarf^^ 

B Sp3S33#F II 

oariotara, rfsSS^jdsgprfF'afsrsih ^sg^^sirofio&ua erocrodOTn erasteSjariarf o&ssste^d^ 

English Translation. 

May Varuna, Mitra, Aryaman and the Agnis, with their wives, 
honouring the donors (of the oblation), and addressed with the sacrificial 
exclamation. 

^d^^rfro&a ass N 4 II 

^d?4,3' I rtdFoSja I a 99 II a II 

II Pwokaqras^o II 

3e steawidoSJa? des3?8 rtriFofo* rtsSFe&a asrscfo^drirtFesa ^359359^8 f 

erosSrhSss^s II e$oe§€OOFfta aJo^sio £ ipFe a&S^jra^ooF** II 3&&is3^?raj#o 
djjw gdoA) I i^«c5j©e9^ro ado d&*?o t3 s>ag3 1 ^3 sfccS«<i 

$5do$o I d.qs? aaJs II ^s^Sb ^dFdri^SeooF^ II wtfa^deasatf^ 

9^6j*t t£»io& (I 
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tfjaa I emends — ^^stoa^^ociexft I ?S8 — sfc&rt-l il/dems — dgtfcrandifl I — 
a-fr^ociexra dg^oaftdfi I S«— ©side I Sjg**— e5$Qeo*j^orie^ I ^jdw^a* — 

II ^3«!D3e>gSF I) 

esde rf&roaeSjriiriw ?Woae>d es^rfdfi^rf^ tfjaa jS^5&a*j§ocSuja sJsj^rt- 

English Translation. 

Be our protectors, whether coming with all their attendants from 
the west, from the north, from the south, from the east, 

II rto8o3-33C3g* B 

©toot 2^c5 s±>Jr^g I! v l J ! " 

II Xtim&i II 

odd 99 I rfioS f t3^53e)8 I 1 I e^s f I $9* I »55^o I c5-&8 1 & I aoiia^ p 
I I 

II gaobnqn^o B 

r3^9 c3j& 4 «3sto aisSre cScsn ofoqra rfioS oSoqj-a vd&ofco.4c H si* 
r"W^ II kcaraofoao I ^e%3 d^asJo I Stooge arrfefo <9S c&^i 0 " ! 
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stoics sio c3o 3^ wddi^e i5«55e#jfy« a&eo& s^ab^ai is^e^o cdos^rfocJo 

English Translation. 

Whatever the the gods desire, that assuredly comes to pass : no one 
can resist their (will), no mortal witholds (their) offerings. 

(I rtoao3t>3CS)5J8 D 
i I 

1 

sgcfrtf&e tfqra I qoci,ridjac£o 3d<,SMd,onj ^askrlF^r;^ *e?Je§s^d- 
stooge si^8 I ai>. o-oo^-fe. I ^ft^rtrt ^^aSotfesi^Qwoto I £99 .mm^ 

5)j^^tS03orf0^f8 I ^SS^cWO rfOCtOS^O rt^f^O rta^rtoSfljjW fciOSSjOfo 
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a^d eqSdrarista to* £q5s33fts3. 3s *k da*, risk btia aqSOTri woirttf^ii ^^^^ 

English Translation. 

Seven are the lances of the seven (troops of the Maruts), seven are 
their ornaments, they wear seven surpassing glories. 

&>^cri:>ri& foos> c^orffi Kb. rfo.*o-nnv-t «^o» sk-fc^ spaces© riad&g^rttf tt^rod^^ 

^rfjQQ^p (ij. ?So. ^-j-no-J) sdosgzSocifa tpds^rndda ■a© rij^&cj^S. f^^p 3s SDsSobrf©; 
a^ds^d aridsSofoc^ ok. rio. sp*>r! s&U 126d£) ste>&z3 e;3. 

w^8{^ di^ro tfrirfoo sto^o I sfc8ee3s$g,8 tfg A a§p« ^sf^&At 
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©ckroefciS— w^6e^8 £020 3s p^e^^aJa eskaratfrii) ko^sak ?jja^^.- 

afc&ato; ©$>^&eS€o&<D— w^dr* tf^s^t s» sta>8e&ra$ c^aSrio dock 

— & 

okorfu — a II e5.5fao3c)* — V II TiQJk — J)F II - 

es^tf — l (I eqj^ato— J II s^rir — II 

D ah&j — s& go sSf^ siring rf^sgpe s&aDeesf* II 
(I c3es5^ — $1^1 0 

|| 7Jo8o3c)3!Jt><38 || 

^riisHe sio^doft i&MS&m£4stotto$) a$.a^$».»w I nc^&ftt Aatoitoe a^rlo^sJg 
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^sarf^rfBa^r^s^^cJoK) fc'stoe dtrfs ft/at slide Sodso^ofoo &d^oforioo«8 I 

|| qsassaqiF II 

English Translation- 

One (Soma) brown of hue, all-pervading, leader of the nights, ever 
young, decorates (himself) with golden ornaments. 

o3js>*Io I £>tfs I » I tonS 1 zfo^icis I woSs I tSedealo I rfoe^ds II 3 II 

II xao5a»99«|Pll : 

eg, oSjaed'OA domdf^dyt^tt I ^030$ r^o&tiota qm^&ato J^^s^i^ 
»^es'\o3jt)F«&o nstf^'jstodri&eota&tfsto tod I rta8^«^d^^FdJaJS>«da II 

... * 

d(oSe-A) ®Q$z~3t^£M stands I tS^ 4 e^e*8— ^TOft^exw I s3oe§d8 — 
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English Translation, 

One (Agni) intelligent, resplendent among the gods, is seated in his 
place (the altar). 

cdon^ ( ?*3o«>o rts&tfsSoB^a^a &qJ^a8 ddrm ri^B 5 I ^ss? Jion^oSa?*^ 
i3eo5e^ ^o^8— Serfiritf rfo^rfg I ?4q{^Si8— 5>^e)fran 1 &tf8— 

II ^SS^F II 

iSe^^rt^ t&^dO^oeraft Tfc'iPA&sS en?*j3©ri 5>SttFtfOTcfcc4©, 

English Translation, 

One (Twashtri) immoveably stationed among the gods, holds his 
iron axe in his hand* 
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I 1 I I 

English Translation. 

One (Indra) holds his thuuderbolt wielded in his hand, by which he 
slays the Vritras. 

i( *SdS33£8 II 
(1 ft? 0& SB $9^0 P 
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&S§f&{Srt, Gn35ij3 n S$FW&fc« wo^v s ^&5 Sierra £c5afo?3$F5 ^o^otfd^aSts^OT^I 

bSjS,* &$3f II 

English Translation. 

One (Rudra) brilliant and fierce, (yet) the distributor of healing 
medicines, holds his sharp weapon in his hand. 

I I * I 

RjqJs I £>!#8 I k«353Cfo I ^C58 I obqn I I s3«ri | $>S§«F«>0 II ft. fl 

I Trac&eetps&o II 

•tfdj^F^^ bgB?$F8 I oSo^sf^oS^ts^S t?rfoF tforiFoS Sea^o ^rtFdJsrfFo oSot 
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English Translation. 

One (Pushan) watches the roads like a robber, and is cognizant of 
hidden treasures. 

II tfo2o 33333 08 0 
II tfcteig* I! 

II raotoseqna^o II 

$ra>F3s^8 I Ofo&Sek I &3o03SO d^^^O r50 5t) WSoO*^^FS3^F I ^w^^^ 

g*c3-5>§> $ariccraS> a s3^s3o$ I roqto sera At (i a^o^^^ II s3es »ttri£>cStf*ie I 
z3*53e> sforioS ofo^riJstfrif^^Fa^FrijaF^oa 33$ a sS^sio qs^e^ofcg II 



196 too^gs^s.^8o» [ sfto. v. v. sirs. ^r. 

English Translation 

One (Vishnu) wide-stepping, has traversed the three worlds where 
the gods rejoice. 

I I II 

£>5$8 I I s^d^s I &io3js> I rtc3 I srf, I ^ottos^ I li <s II 

3^533*0 Tttifij rtrfOfjo *>do38 I 3^OT$e l^S^ois I a^OT^S* I ofoip a^OT&c^ 

g^jdjriirteWjCto I a$8 — ©^ritfjari;5 I ^d^8 — riotfo&t^d I 

^—•a^D^djs I ai#o3ra risS — rtoator tdow 33^ota>c5 Victories | 3^ djjgg — 
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English Translation. 

Two (the Aswins) travel with s*vift (horses) along with one ibiide 
Surya), lika travellers to foreign countries- 

i I \ 

tfJs I I static <sl ! eivaJsdJe) I aa I riosa^Ja I ^&ra*s?JoSe osjl ?Sfors i?SoSefl 

&9?o3to3 rfdj^m risto^ rtsi^f^aJjjStocf 3 ' rf&rm4oAe I ribF^F^sto^sta- 
fcerioggg^a rids w^cJo I I evasq^Fo II 

lla^j^cjijqir II 

5i&Ftre;ta3$ — jj^ctoaisrari riart^&Frt^Bforisicto erf I cs^ — ^s^ritkeaoe^cto I SS)— 

II 2pe>53c>#F \| 

^ojS^ &#53e)ci dQjfej^iitto, e^f^arari a^TOtf^rffo af^ScJjaatfsjscS aoajjJ^&Ftf 

English Translation. 

Two of like beauty and of royal rank(Mitra and Varuna), worshipped 
with oblations of clarified butter, have taken their seat in heaven. 



I I I 1 «, _ I ! 

stt&rWg erus^skcrad es^ritfa rfoaos^d ^s^nsa radaris^ qs^djaddS) esoato. 
agptiTtoaa (■aSQ*s^) e TOdo&odde stod^s^ iSsrrfcrioi dj^&dd;>. 

English Translation. 

Some (the Atris) when worshipping, call to mind the great Saman, 
wherewith they light up the sun. ' 



?d?o si <sfi ^^^dor^o dddoo rtj&^o I wu^ rrao&a^e B^edjjfc ^derafc 
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Trader* a*cktfja^t5{* 

ea^tf — l II vqifiVb— J II sSrip— ^ II 
ii rfj&rf cSjgdosi atorfjoa^ — [I 

00 , 

|| KlCtoriS || 

#&o I sis r^L, I es#F#8 I desrarts I <d I #>sdj«>dt?8 I 

I ?S^85^35D0i8 I <S|S* II O II 

II wsotosaqraa^o II 

ataraodoo ?SsSo3o?fo>$ ftd^tfois? I s^d^rf a^S^do3oa I ^s3fq zSsot 
w^rirand^eo. 



200 



[ s&o. ey. 25. v. Tta. a.o. 



asS^ . aesSln*{, c^^© a.Sodv riofo^sS S?s$3ato> atoda •agsSj" ■ sfoslrad 

English Translation. 

There is no one among you, gods, who is an infant or a youth ; you 
verily are all of mature existence. 

1 I I I 

I 

s&cl&edFesra o±>s3 extols il s ||, 

cap 

«. ' — y , 

<59f> 

jft^mrfwfttsrfqi I *fccdjs> stabs? j6;» e^rf$ I! ^^^r^!3 epodft/a* ettrf?ad8 \l 



a* e. j*. si si&. ] ^^stiriokara > 201: 

English Translation. 

Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who are three-and-thirty*. 
and are thus hymned ; 

II *0 80 32 333) 5*8 II 

i I I I I 

ste ! cis ! £>$8 I &®5 4 3* I stectes* I rijado I <3j3^ I ado^rf^g (I a II 

diss? 8 i* o3ojao3oo S^esw^ojo^^o I 833##e$¥te 4 « -d^At^^Q^^br 

^rfo^8 tfstoF waste? ^^Ssioc^^ e^rio^a o3oj*.ofco I -Sosj 585 
jSessss stocisras 5 I rfo&8 ^oSr^no &3d I ii ^rte^s^** &®e) sfo&ofoFo 

tfotioSe^$F8 I ^arff sis) ^rt^oSwrft^d^i^O^sij^Frf o3o$cJ sijartFesa ^doS 

II gjtricnqSf II 

j| ; _««S{ 55-4 1 grig— ^^.ro^abd djKo J essS? I cisfcrt i'. 



202. raakcsqras^sjfos® [ cr e. v. .slc-. 

English Translation. 

Preserve us, protect us, direct us (to our good) ; lead us not afar from 
the paternal paths of Manu, nor from those still more distant. 

II riO&o33£t)g8 II 

II xRo&GQqraa^o II . 

$ots ^da^Fsss II ^ot^f*^ ji^ofog II o&cs^ I as^cJ&^sft^ | deOTprao 
*o^o$<38 I^a^e ^sSf« o3o« Scot o3o^o3oaos5^\^\S{o3o« oio^e 
ri<J oiaeo^OT^o ^sJqi 44s rfa^gs (I' ^aijfte II ilstrt* a^A^o risiF^ 
a^q^g&o ot " Sdor I Ttstro ti^mi cSosao'Si'a $sfoF riosoo I sidrf^o 

tfd^F rfosoo a^di, II 



a. l. 25. j). rf. ae;. ] ^^frfrfo&ss 20? 



enai-sfc^ I cSesrarig — eS^iri^ I cS^ctfaas — ©qS^aJtfFsSt bosses' 
.sUfucto ^ecksS oi>^rfS wa^F^osrxfari I oSoe £>^e — oirarf ^sSgdai ' qgoS— srf^ 

<as| <3^$rt$e, esq^otoFsSs ^os»d jWwdja ?3e&(kri akt^rig aaqtoFiwrsttosfc 
cte>rf ^sSegcija ste^^s oi>^rfg) 3o^^^ Jj^tforiett 7§?o&&6ja? & ^ftrisra* 

English Translation. 

Gods, who are present* all to whom this full sacrifice is offered, 
bestow upon us, upon our cattle and horses, happiness far renowned- 

a5o^530$SokS3S>^ ET^di Ptoses I otae oSo^Se^oSS^rf^^FO 3^^rfsDO 

fa^O 1 SSjrf^i^^ 3^?b$5oF&8 ! c3 3 FS^ <fo ^ ^ 555^8 aJotWs^- 

aio rising a <o doasJ^e ai^^tSe I ei&^eslMW I ^ri&o^rio tfoipfo 

e^OTisS— ^ol3^oio sfeozteri sori^ofc esckrotfrf© ai^dcfo ito&iie&;&$. 
e4ri oi/a$ ofo«?4 a^w * Jto&sS ;Sj*riu<5o&ck. •'arid© s^clk afc*jri*£koS<g.. 



204 ^o&es^s^&ro [ s&o. ey. ?tfl. su"). 

TOdrtffcJ^ s^oiraorfo s^rfcigotoja ©^driCc^fl s&sfoj rorf^^s^ '^ow 

4i ^J3^d oSj^dO'^ (3"so^ aborts?© °^^p ofossdja^ ad^o^ato eru^rondos^rfOorf 

dogjiri^ a^od^ enj^s^ricJo^ciDocJ w sxb^n^rt ciosUrt^e deriiato ; eru#d &>o$te^ 
^tf^ritf© iioateritf w&sotfcS a^oksg efo^sroPuk^cSoocS e* Kktfajrt*rt rtosd^rl^ ^ SssIsS? 

— ^° 

riaorie)— er II wskssaff — as II — sin II 
esaj!^ — l II ©qsc^oii — J" II siriF— sctf, s^F, II 

II c5e^33— o-v, ^tstyig.sga? oftasw* citato «l I w~f, dc£$e I 

ow-oey. ado* t I 

II I I 

w^etto?^ ta^cSs* it o H 

II xSctotft 0 
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^ I 33*to;gSjae^^fctfo *2ei3 a$ II rtsSF^ d^^S^ d^^ristes II 34 

eftfaoackrisiias) I atom 4 — esricS? ^S^rf ««jJtoj^ ^ftftodoja otorlrfp^tfo^. 
fare 3 c3 3' — rfs^ew e&sfosacS. 

English Translation. 

He who offers oblations (to the gods* again) offers them : he pours 
forth libations and presents (the sacred cake), he delights in reiterating the 
the praise verily of Indra. 

I I I 

3g)&/8«srazJo o3j35 tfjaerfoo dd^ s*<Sdo I 



[ S&o. tf. 9. 55. Tifi. SlO- 



(I aerial II 

I 1 1 , J 

^-ftfre,9i£p I o3o8 1 I ^^rfjo I cds* I s*s&do 1 
oSjae ofo « stores a *^ 9sioc3^ojo 3d^5g)8^5^io Sgraldo ^eofortScSe 

0 s^aajGjaqJF li 

•ea&r&sSokae \ ^8— ^^F^d^oci,^ I — w scSotf^^^ I saoaSrts— 33c>33&otf I 

English Translation. 

Indra protects from sin that man who offers him cakes and presents 
Soma mixed with milk- 

1*1 I I I 

© 2> — w ' 

III 

rfc£c^»0&0&3 || Si || 

(I #83335*8 II 
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sS^ sorts' 1 1 wri^a 1 i^^ici dJpcsft^^oSja^^oSja^io^g ^ws* a 3^. 
jicWFS* ara^s* sisJ^ I d <3js>$ abroad sfcre 3 o3js^8 I borics* ?4 »s3 &Q*)di* I 

oSo^cS rf&^ArijSScoro d$o d^rfo^ <aa oSdastatf^oRa II 

ito^stog' — ^tpofoisracksiA I d$8 — dqSsg I «*?i3* — woefc ..^{da^i (e . dqteS 
jjssJsja&s^ I — e3de cxbtsrfjasJsb I Miosis* — ^s^arl^od tfjsari ofti^ 

tdoc& 55 dzjid rtTOocbOori *fo,ri*od eroofcarfori rfrfa^ Soo^ri^^ pisWa&s^ 

English Translation. 

A brilliant chariot comes to him, sent by the gods, with which,, 
baffling all hostilies, he prospers. 

II rfo&aasftgs II 

I I I I 



5 arose cetpsd^c I 

<o&s^rif^bSc< Sa3*Ss5$ dosSe I doolie I o3on^ 1 jIotc dssisra I ^ a era 

e^— 3ed^tt^ci«id ^ crfottsSj^cici I rt^tf*— s&^c&s I assess — ^i^p^p i 

^aSjOsrad T?jackrf $?ofcri#ori ■rtfaftckda °dd I f $<£a — 8?$^ I dosc$ — d{rff 

.rt$od todfY^d^<3. , 

TO^sy&cfccjjs, ^sSj^rod ^tidc^ &?dad rpe^rt^orf tfjd.&d>djd e*?^. d?rf£ri9od 
tudn^c^d. 

English Translation. 

In his house perpetual abundance, accompanied by progeny, (is 
present), and milch cows are milked day by day. 

I I I 

i i i 

11 £d£ft£s D 

o3js ! doaSS? <ga dosaUe • *sb$m I rtostoSg I e I si I ^rfla I 
de Ji>^g I gjtofra I I! ^ || 
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^ o3o«<3$ doaS8jfyt8 I tS^iifcS cassias ^sdOfJ^ jistojijffa 

samara ft otaa ^{OdioS I ^S>os — g^roO ^o±>£s^rigri$j&ri<3 ?5{0cbrf jl&es&ric^ ©fcF&rifoe 
d?rf3rt*e, tfsftFrifi 2oo^S( s&'Si^^ crfj^rf sdJaS^atoda ^{storf^ SoocforiSja?, 

English Translation. 

Gods, may the husband and wife, who with one mind offer libations 
and purify them, and (propitate you) with Soma ever mixed with milk. 

I In* I I 

agjS 955; * SHOW'S eo8oFDc)Sc)^5 I 

c3 39 SS^Safc STOOLS || & II 

|| actors ^ 

?J I arc I sraieafr I, »9jb<s "ItV » 
XXIV 14 
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sn> <e55o3$$j& 4 $ cSassrso nssrad^ rioaJ&$ ss^ss^si* (I ssri <3e I a^sjip- 

rtsfctoen rtstaoas^ rtaro^?? 3 ^ori©^ ^SofoSofw slrassJs I tfeis^e I 
otq3o^8 I sSo3o3rtF^$F8 I $ riafjia I ^fe^jSSo^ Ss^wao^FS ii . 

(I ^aasnsqjr ll 

^s^^e— ?j rfi qi f era rti 3^,8 I «_e5rfda 1 arsenate— d{riirf$ori rf^^rf es^rf^S I 
0 oto3o$8 — crfjs^ s^^o&c^ ^$io±>^ sojsoad^^ao. 

II ^33*$F 11 

SoosS ^eSF^crsdo^so stes^afoda tfjjra^j ofo^srari esjy^art^^ sSjaock®^, 

English Translation. 

Constantly associated, may they acquire appropriate (sacrificial) 
viands ; may they be able to offer sacrifice ; may tbey never be wanting in 
food (given by the gods). 

II ftofonsagl II 
I I 

1 1 
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riedo I p5 ^do3o^ <3^$F8 I *o^o tfodo^s II rtoel/a ^oridsf* 1 rt^rto- 

jS^aofc?^ I ?J fcso^og-^s — ri^^^ag; (cSerfiri^^ s^o^^^n Td^A&s^S) 1 ^^s* — 

II ep?i53e>q^F il 

English Translation- 

They retract not (their promises) to the gods, they withhold not your 
praise, but offer abundant (sacrificial) food. 

I I 

D esters 0 
I | | I 

tro^ni I &dss>oS33?aira> II II 



II reoSonqna^o II 

3$^$F8 II 

II tp^STSJf F II 

kdrijaadrfcto, jfod^Fs&o&osari ewoCTdsS^ricJjs wf\ irf^ ris&^rori ejoi^sSj^ sfosa&ori 

English Translation. 

Blessed with youthful and adolescent offspring, and both having 
their persons richly ornamented, they pass (happily) their whole life. 

II rto3o33353g8 ll 
I I I 

i i i t 

^^ojs^jss djserfoio soJjss c3§s3es*o ^cwgjae rio^g Hell 

a?*«te{w, a«4cBja?»2; I -at»8 ' ^oiatfS^e cfo*a^ ofcAjB^ ofcotoetf^l 
#<3<ci ofctltci £o3jd?8 tfoOTStfo rfotfdi I anrri^ I o&a^ I &e*8 *?e^£ri I 



». a. j. si. &r. ] abrj^eWo&w 213 

S^tfra ! tolo&tp rioatfae est^mofra statist? oft rtosssre^si ofoc &fc$stasS 0 

S^fiata*^ — sS?riiri$rt ^crio^dsrari aki^ri^ stedorfrfdja I o— sbsotd 
oSb^otcS ri^sacftfej^ritf riowoqSrfoi^ rfj^d^d ^otfd Zoloft j8{cfas&3 I 25$s5«sta — 

U epe)53«)$F II 

fi?d£ri*rt ^oj^drorf oiott^ric^ rfj^d^rfrfd^, esdofi rias^tisrari sc&;sS^ 
efcr^rfrfdja wri rio*ter(& §^ deri3rt#orf o&^fcri qJ^rf^ ateoariri craft sfri^riosasra^ 
rf^dtoorf rioi^ a&^dtogcS ^ofo^ri^n ^ts^ri ' z^aod 8ja{ofc 

o&oJ^ <3ds3jG&sa,3. 

English Translation. 

Offering acceptable sacrifices, obtaining the wealth they solicit, 
presenting gratifying (oblations to the gods), for the sake of immortality 
enjoying personal union, they (wife and husband) worship the gods. 

II Xo&srascngg II 

I 'II 

I I 
ft> Sc&fd Vo rttTO#Orf8 II 00 |l 

II titixntii II 

I £>Ju> $8 1 rtwwtfaAs II oo (I 



©wfloiMFV^iwo oda^sfcF riosoo ii^srao ^c&iFO^o absoo ss*a ti&$<reo 

SSEq SfnFtbcti <9^$F8 I! 

rfowo^fcrf sbsorf^ I & s^sdestacSc — cstsg) oira&l&l^d I era go si 8 — eSctfirt&aci 

s>rfF^ritfori ^e^as^adraairitfori cS^rortorf *sorf^ ci&ritfod w^t^OTftori rftfo. 
jtoaorWsjj^, a^a-jS tfcbr^rtOod o^Ecirhri sbsori^ pi^) oto^f^d. 

English Translation. 

We solicit the happiness (afforded) by the mountains, the rivers, and 
Vishnu* associated (with the gods). 

I I I I 

i i 

II add ass S« 0 

I I 

€AJ{j08 I I tf^ofte II 00 (I 
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^ ro 4^>* rt«4j*3 1 gjj&e sijarfFdg-tfs sgpsSss^rii? rt& 4 ck& restores 9% starirs 

eri- 1 s^p^e)— sgj^di^o I — fjskfi tS?TOrf tfOTgCsrirt^rt tortus i ^ — 

tiofcstod© | webs— a^^sraS I e?^— rfjartF^ I pj^oSo*— 

^S^^cJcija, rfrfrorljsi agat^to, ^ooiijs qradtf^to ggjaaSd^rf^ sSsSirt «S?tocJ 
tfo^Eari^ri&arijS riaiostoadO. ^rf^^o^cs^^^h aliases stortrs^ ;S3o&^ri©. 

English Translation. 

May the adorable Pushan, the possessor of opulence, the most 
benevolent patron to all, come auspiciously; may a wide path (be open) 
for our prosperity. 

etisfcdti&jfiijde aij^* zSeriJj riasSra I 

|| 3!jC5sJS^8 II 

^QS^cldO 1 ^<3eSo8 I ^S 5 " II 03 II 
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II £p3S33$F 11 

English Translation. 

.All men with (devout) minds are the unwearied (praiser) of the 
irresistible deity (Pushan), verily the (most) sinless of the Adityas. 

I I II 



I 



II ££533G?i! II 



ofczp? I c38 I £>o^8 I asexkr rfj*> I sidoras I riol I tags* 8 1 

H TOo3o«eps^o II 

aa&/a^so3oF5ira rfdo£98 ^o3jae r3^53D (3^es?3\^o itaca? 'rtaeafcOa- 
rijsrfFe ado3oo^^^F'8 II 

II CjAaSGwqJF li 

fb« 4 — .oto'^d I aioqras— riJsrfFsS I storm— JtoaqJaaiv jfc&rt ^^rfosarf© 



e. L. W. J5. rf. vo. ] 
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* English Translation. 

Since Mitra, Aryaman and Varuna are our protectors, may the paths- 
of the sacrfiee be easily traversed (by them) 

i i i 

11 3Crf53c^8 II 

II *jaofo»qrea$ fc o II 

^aSjs>^^^5i^c5^c3«c3 fc^sacQ^do a? jJe^jracWo I &a3ooS $sirto3 tfs&F- 

II xs^adnaqSr II 



218 7330fo£d953£g3!So33' [-oS>0. V> 8- -W. &0* 

0 grass* $f I! 

es^Se esr^ofc;^ rfj^rfd) s^p^^s^ aSsio^ "assgqSrrt^c^ aSjsoctos^S. 

English Translation. 

I worship the divine Agni, the preceder of you, (gods), with praise, 
(for the sake) of riches *, the worshippers (cherish him), the bountiful 
pcrfector of the sacrifice, like a friend. 

I I I 

i i i 

$0^3* || OSS II 

ti titfxrcgs II 

gjsjs* II oas (l 

sfra&aesofoWjiSja? ota it siitf ostein ws-soJi? tfasiv' I ^TOsb^cFsratp^sgjed II 
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zS^sisiis — riS?rf3gptt*cS I d$8— d#3$ i s&tfo^— (doriFS&srerf aS^zSjalritfegj* 

■iJrf^F^^OTzS ta'cidji^ I serfs' — AisjOTJosa^ ^rfo S0o&^. 

English Translation. 

The chariot of the devout worshipper quickly (prevails), as the hero- 
prevails) in all combats whatever: the clebrator of the sacrifice, who* 
desires to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 
jacrificcrs. 

1 1 1 

$os3s* I! n& II 

II 3dc53D*a^8 II 

I 111 I 
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€3c3^ oiitirf^^^ I ^oSotjjfj* — tfri3F$3^crecS «^d?Sj^ I serfs' sis* — sdcfc^ 

sra ft o3oj2 ^^©^^cS, 

English Translation. 

Devoted to the gods, pouring out to them libations, you, worshipper, 
shall not perish : the clcbrator of the sacrifice, who desires to propitiate the 
mind of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 

i i i 

sjtorfs* II 02. II 

3t<39f!?o I o3o8 1 I steels I ofowstotds I *5cio^4 1 e# I <9§* I eoiot^cfr J 
t^dar II at II 
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TOoiiFri^orf I cJ#8 — o£ra&& ttari I $6a* — e$^a^es>dda I # 2^ 

oterf akttste>5S& tStriiritf s&^c^e agpdcfood ri'o^?ifo*3toricto? ej okttofce>$ 
5^ otodjs wg,a^OTdd3. ©risk cBjaoc&cjogj. ^g^ariSori ss&i- 

English Translation. 

No one obstructs him by his acts, he is never driven (from his station),- 
he is never separated (from his family): the celebrator of the sacrifice, who* 
desiies to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 
sacrificers. 

II I 

otitic faoeoioFriooS a^ra»-4ii° 1 
tforfiT II c:tf II 
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1 1 » I 

I 111 I 

$0*$3* II 0*5 II 

rto^oiu^o ^^c^sraatfo ^a^wrfj«)<3e I c3^f3"5)(3^o sioc&r&e olfce 
^a$Fo3oF3^ao^a o3ob^ ^wo^&aa^S w^esoiiw^cig *s3?>Fc3$$d©£^ II 

o3^8 — oijssd a±>tt*ta5^ok I c3es33c>n>o — tferiirttfl shed <gs* — s^o^c^e I 
^rf ai^cfiao&flrirtoad ^s^Ori* I ^ris*— Tack 3^ 8 I ero$ — sfa^ I i^®* — 

II ep^ns^F II 

English Translation. 

To him in this life is a valiant progeny, to him are swift herds of 
horses ; the celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the mind 
of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 



a. e*. si. vo. ] 
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!1 loO d^S* II 



yd^oi ess^tfdO <atfc^oi> eszp^od^ rirfjaa^syscfocfc. 



11 atotfo qtootos* 1! 



II b>V. II 
II bj? ris-Qatec&e II 

533/^5353^8 ?fooftc3;$8 X F $3 FfTOSiX 3d ^Sfc? I 

afcfo ?S3^ ^^^V ^'5,0 pSsiJaStt" rl«Se)fS«3o 0 



wd(3a5o w^tfrig doj»d;3ofc es^aJo^j 



e$ a$3$ ^aeoSjawqwjjOii udqiglc II ^s^a a^ri^o a^ofto- 

SpaJoJbtodj^t demand II sfoso^le S>3^trid|j< reofo^m&ewrfeSA/^sk 0 I 3$^5i 
so. t*. a5-3-si I <aa II ttio?3,< a^qSsSoe «So3j»ro3oe : ^n^tio&^t' ^ t^n^c* 
XXIV 15 
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<$a II ifcj^ed ^«o5^ew^^ajo«idi«}F8 1 ftftf^gt &> ! 3^4 

srads "aS^ofott s^a tf^mqfcta. I stoa^o ^ ! a^a &,i?ofc 

t6jd«^8 dtfj qriaaS n^cdoie^eiotijS)3d8 II 

esc&sysdsS — s5dcScdo^^rfO difed£o&> escp^cdi^ as^dospsiUjCksgGfc. 
^o2J * Tfog^ <aoUc3oi> stood 03 bd{5oi> WoksstfdS &dd$Sai} Tto^sg.. <$ddg> skass^ 

$odo oifltototics^tftfotfoiradEa^^dfi ^»<il£^0e$tS9\& apW pSoe ^a^oqSie ao&> 
OT^aorf (so. M-js-a.) ^araij.oihcb^cS^ esa'ro^sjow bfoirid ^$£0 dodjaro&dd 
d^^ddaeacSow afc^tfcb d©ztad ^doo^tfS . ai, aodo oSjsciOTrtirf dajada 

ritfc^ ^adjad^ddFs^n * 3i©rftSH'ocb ©^OTo^^^^'^^d— sj ^on^oila dwdoJo 
3^ ^^^sSs&sos <aoeo *ja^&od (w. l-v)" ad^srand^do. sftsfc^ aSc^cS 
ste^dio^ritfg) a^a i0;5^o3o £od;> stodsrartod 0s rijfc&d attack .^^ritf(V-ner) a$cfift{rt 
Ccb-jiSocii'w^TOobjJ s^^j^d— a^a *o,s<aodo sgpc ^sS&a aSos3da aoa X&^&orf 
(ei. t-v) as^sancfosSck. do^ oijartri'ao^cSafc asi^ ' as^g^SjJTraurf© e^sss^o^ 
8fc4i«5k da^ofottdj^d ddsssh dsxbd ab*jraft a^a ^nob aod:> £&tiz&Th£ dija& 
vb^rts?^ (v-l d^ritfs^J d©423s$odo w ^ w^si^i&fc^e — ai^a ,^8*a& ^pe 
t^d&a J^w^'ioti rtfi^OocS' (y. er-r>3) as^rorvck^da. d:>% eao^dow ateftcsd 
dd&d afajsWfljiri sS>q5griO ^qirfo^oSj^Fododgrao^^sSoW s&^ss;k cSg <sd3d roc&}£ 
dodo djsderafod ata&do ab^rts^ (n^-ns* a&Aj.ritfsi^) g^dteda^dcr^h d&W3ftSoc& 

> daode5— e; II ©c^rotf— » II irfjs^— sl^ II 

es^tf—L- II « : ^ak— sl II rirfF— n, j,. i ? v,ij, l H 
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I I I 

sftri* I Aaestorij I $p>$tii II o II 

# 

II gp?a?$F o 

English Translation. 

Celebrate with songs the great deeds of Indra, the drinker of the 
stale Soma, when in his exhilaration. 

ttb&t3*&8 &&$sio^ — 8E!otS?3So3odfl /to^d^d^ ho& iftti A?d ^ 
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^ocb &&a& ^ do2?d£o3d tf^rtias^rf afc&rW^ tiotintQb 

rf^srfortj^s 05*5^ ad 8 I! $ n 

o& <9od, vurt, md0 n s»F&«tt^c a* toes at! trorf»S eso?3* 35,etfafoc3* 
naJ«— tfocWrt^ I Bios'— 38,(o*sa I J^aodo— ^Oodgoeo ste^d^ I eitor&o— 

0 fjjJ333eiqjF 0 

English Translation. 

The fierce (deity) who, liberating the waters, has slain Sribinda, 
Anarshdni, Pipru and the slave Ahisbutfa. 



l. a. 8l. d. n. ] 
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I : I I I 

U adrisradi 11 

$ I ^Lord^g 1 Sd^do I dsss^Fsla I e^cSgs I fid I 

II TOOto«t?33^ t O (I 

8>t •sod, ^oSij^e dortijatswoFii^j doe$^ d^rsodoadtf^ sssd^o 
adjdo to $ &d ! I j**^ 0 aS*o* 4 o d^o *3 tf^e I *cto II 

d^^rtoo — erodtfdo^ ^sSadod I ad^do — To^^d^ I $ fid — k&fcro* I ^s* — 

a6j ^ori^s, w^rotradsfcft sod& erodtfd^ *o^fi ^el&did s&e^d^ Ms? d^ 

English Translation, 

Pierce the rain-holding domain of the Vast Arbuda : achieve? Indra, 
this manly exploit. 
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[ rioo. er. as. 



I! xsdua^s I! 

c5os3$ 1 &s&a£o ! eAfcio&e II v II 

tfjsj^«d8 o&ossj^tfo ^gaofo rio^Sssrao ^rissaoij tfjgireafe 

ofoqra #>s3oFes $3*^.8 agstoo rij^ to Fd stood tfo I gqra.- «S oiraj^g I &3TOFtfsto*dtfo 
$zt& ^assFStoa^g? I g>. as-ofe. I <s3 I ft6ed$ 5to««£o 3^3 s^oSoa f s&F&ft* 

II a cesser II 

;%^«5$ue) fides tSexrto&a t^o^ori Xo^o'ad <&t$Oodl 
tjimrtio id— eroded 5^ woto&doi I ^^a* — ^^^fu^ I jto&a^o—tt^Ft* 

sioa, iab^SFtfsifc, estf^F^rod ^aSw^dsto ed sod^s^ d^TOqiFssftodwa 

English Translation. 

1 invoke the victorious handsome-jawed Indra for your protection, 
and to hear (your praises), as (a traveller invokes) the water from the cloud, 

£j&tof0o — iiaTOFidodfl ewdtfsS. 3s ato^th esqSFSddrfdto&cred — 
&©tof$o I jjaTOFtfstaodfo ^ssFdoio^e I &&TOFdo cl ft8eti$ 

^aa^d "WTOai'defod>j& *8da«§d?. 



skod#o $si3 A/dfOFSfod^'gc as-nL) dock ^F^c^c^ ^1*0^3- . ^fSFsScriS 

$do I I 'tod I d3jF» II as II 

as^^n^do tf3ja«8* II 

tod — srfo^s^oirad 'aori^ i tSs — ^^rf^rf I rfoo^cSs— 

rfo3 rtjcj^rt^p, e^rf&a ^o^dorf &a!3jfiak -'tfthfey^ Sdorfi. 

I . English Translation^ 

Exhilarated by the Soma draughts, you, hero, throw open the 
pastures of the cattle and horses like a (hostile) city. , i\ 
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[ s£>o, e;* a, at. ai3. 



&03Z&£ 2^93 rtSo II & II 
I I I ' 

oioa I sSo? I dim I rfoie I w$ « I s» I I ^tfs I 

M — — — *P — 

^a^rffi^da wgori.sfcfcrt A»rttf{wd e^aoci to a tfrf^jtajaa*^ dotosteifc. 

English Translation. 

If you are propitiated by my libation and praise. bcstQw fbc^i (upon 
mc) ? come with wa^s frojpi afar. 

' 1 

.49 ^ *4 ^^^8 ju 11 
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0 zidasa^s I 

siofoo I $ l | e*& | jj^M ftj&^mds 1 <sori, I hztrm I 

^0 I £8 I I ?5jS)e5i053598 II 32. II 

I t}«S2&Z I S§5 ?5J3>^5S033^8 pSjd^O^ 35^0orf, ^0 <3jS)«?3^^^I fc^gftObA II 

1 qnssaqiF 0 

English Translation. 

Indra, you are pleased by praise, we are your adoren ; do yon 
therefore, who are the drinker of the Soma, be generous unto us. 

i i i 



— 5fo<g^ | 8§g Skids'— -qS.^pj:o^c^Cj 'SoC^C I jSpdOiWS— c^sfc^ % $ 

$d — s^osSjsrfh^ I — £>4i I dto— qSsi^ I — wao^ml 

English Translation. 

Gratified by us, bring us undiminished food, Maghavan, for vast 
is your wealth. 

I I I 

<3<ie?8 I rto I d$*do&> II r II 

enaarafo d c§e /god, 58^55 ?to>$do&fc§ rta>$ao?38 ^§ I *>do I ^(Sj^s- 
rtodw^ $d$da II 

II QlXtttiF II 

<^4) I 051^^)8— -s^rteod (»«^rt^c^-) I rto d$edo&>— aitaoOckrioararte. 
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English. Translation. 

Make us (Indra) possessed of cattle, of gold, and horses : may we 
prosper with abundant viands. 

i i 

II xjtfsadl It 

^^senj^o I cSsrarfosSs I rt^S^dJ^o I snaeoSog I 

I I I 

TOZjto I ^rOjO^o I II oo II 

oua3o3oe etottfjfy d^iwoi) ^aS^^d^o aS^Seracioc I tfdtf^ KrasSja tfo&Fssrao 

^^o^o Eis#o tfodFoio s^wdo^Q doa^rfotf aoodjO aSssasfosS* I c^ofoasias t 
iq» ^ o3^>^8 I ^aridtfjs « 3a risk Aft e si£sjjrfaTO 4 o I S>. I II 

jrasg.s^Ffc tfda&litoJ. 

II ^oSD^F || 

dftj^d^TO^Fron «raabrt^5^ sSaetf^ s>jadario$5to, efottfri ta^d^ tf^aotf. 

English Translation. 

We invoke Indra, who is greatly to be praised, whose arm is 
jstrc tchtd out for the protection (of the world), acting nobly for our defence*. 
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[ 5&o. cr. e$. as. si3- 



^a^tfd^sio^oS^ ^'^jfc eirlsSjse tfda I tfdJS\ moto tfdoFw:o 
•dorid — ^a^8 aoso rfe^5j es^OaBjderb, okeaotS&fcsfe, <aori$F&d;>d j^ss* ipei&aaoci 

^s^sisftosgcfc. ^3^tfd^daje>3o3oe aowacfc z^iro^cS^OTaSdrfoiM, ifd??^ £orid 
^f&dorf, TOeadad <addo ^ritfo <aori$F^). ^^SS 'acri^o wjJd^ d^^rf^h 

^ addo ^ritf^ o3a{«3^ esaddarisk <aoriqjFS§- 

fciwcfotfo I eiacfotfjae stoo$ri3#/3e sl^slrfo^. er\)tf £>o3 u&cktfjae sau I 

%«Srts?od ^AJtoyCfcrf $0^5^ £>ocfo 3s si^^F^). efuaaaodgSnsh sd^fjfldirf 

I I I I 

0 *d333S58 I) 

63o8 I rios^c I *3s* I dis^^ 8 1 ' *° I I ripsaw I 

ofcs a&fcr^ ^oz^8 rfo#« ^on^o5o«^i^^oWFoSotfdjSF tfda w& mdcSo- 
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sto&dctoe i $3 f — w sori^e \ s^sss— 2J^i1<^ rioaSo&risk sfo&&,l tsO^^jg— 

^fcc^c^rf ojjsrf naorij^ o&aritSO TOatatt^ritfsi^ stocks^ ste^ritf rios^d* 

English Translation. 

The slayer of Vritra, the occomplisher of a hundred exploits in war r 
achieves them that he may be the giver of much wealth to his worshippers. 

rig I sis I I siSs* 1 e> I arfa* I osjdssws* I woibsw^ds I 

<aod,8 I »53j$8 I eaoiiJps 1! as II . 

)fn?,Jb!?i03Jai^F8 II 

" 11 ^*acraifF 1 

?»eJ I *8— e *od,sJ) I ^8 -5^5% rirf I -w 
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ritf^ tigrish.' 

^israd ■aorijSfc c^V^ii riaS i^oj^idc^n rfjsrf©. en^rod^n rosJofosfotf 

English Translation. 

May Sakra give us strength, may the liberal Indra with all protec- 
tions be the supplier of our deficiencies. 

|| adeataatfo&rfsfo II 

$$o£osi$d8 — tto^mtfd^t^m&asg&dtfg I ofcori sfoacks'sri ste^risk eirisczf 
^cbsgdj. sao^so ©rook&^rrertwa&sfcd (Vulnerable points) qrartrttf^ ■Sod^o 

II I i i 

I.I"."" 

£»aori,s&$ roo&tf II 03. N 

0&)8 I Oe)030fr ! ^rfc^ I ri0353c3* l-^TOCJg I ?foc^8 I TtJto | 

£o I ^ozj^o I w$ I ns>o3o3 II oa II 
ofo osiod^ os>ota>s qScJ^sSS8 arotae shares' aisgpFe^sfos rfostrads 



w^st© wncbrf^a?, ^j^$^3sS^ -rfjafi o&^otoifcsi oSowrfro^rt ^jfcigaivk 

English Translation. 

Glorify that Indra who is the preserver of riches* the mighty, 
conveyer beyond (calamity), the friend of offerer of the libation: 

I 



m 
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**drf4a*fytfri5ta es^sra *e*roi^ riS?&sSrf$£j3>, ^ jj^^cflaotf eroded qJ^wirt 

English Translation* 
Him who comes nigh, the mighty, the firm in battles, the acquirer 
of fame, the lord of the vast riches through his prowess* 

n \ i 
I I 

$*tiFtt c$ SS*>^& II- OSS M 

\\r--*$m$$-- 1| 

eri^eoig,^ rfj^ssFrao &Qe$?rac3?o J&cftto $&rmo I #&3$S #s&f~ 

*3,o3o^«S$<a yifrdFire, ci tf&^ri* I -fcosta ti$pr$s& Wcta«c}$o a^aife^e^ 

<j eras* <5S|3 — jfl&^asSort tofi^ A©As$6jg$3oriy| cJ-S-s ste^ — 4{^sisJ^ odrad-ra <ao. 
4'^ocd^ ■•fctf^ '&&^&g;Sb& odj5>dJs> *3si§). aoiS3 3 ^o^^^^^ 
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English Translation. 

Mo one puts a limit to his glorious deeds, no one asserts that he is 
not generous. 

I I I 

c$ c^JScSo Mja^BBejrfOjE&O SSj^JS cSS^O^ Xtoc^ScJO | 

I I 

II atfrfEfc^S it 

ci I tocsid8 I e&w 1 aSsSe fl o& II 

ss^ija^o I o3j$ ftaettoo ss^s^sSoS §e ss^isis I Sess^o jJj&jdoo rio^ano 
^aSjswc a^aS^w^sAsfajSeo tferfssFo cjjarfrfo^ l $ sdm Stride I ^zp a$ 

II ^^3dS3sqiF II 

XXIV 16 



2+2 



[ S±>0. tf. 53. M. 



English Translation. 

Verily no debt is due (to the gods) by those Soma-partakiog 
Brahmans offering libations : the Soma is not drunk without the ex pediture 
of boundless (wealth). 

deriabe&a&diau. sb^A esexqJcisA^i 3§cb3SOod abess sbssra 5idJ3dw3 TOAaejrocS Dad 
Orfo^d^ «0 ed^tfroftzS. 3$ aSabcSS i^o^ok %£ab:> * ee£ Affrf.^dx 

ok^eS «8e^tt^8 a^wajj® a'ai sra ss^sSj&e 0&8 sgj^t o&aw^ 

t^rt^mosn&e II (i^. ^0. l-sc-oo-m) 

"dodd w^a^cseraddeb afctbjSrarteSj doj^do £>$sydri s&earttf^ (Es^ritf^) Qfo^&&o&t 
afoU^d'jb £odd 13^3^59 33 h afol^ ddsb ab&t&ss, deda&ts, fc^abra aou sbjacb s&c^ 
ritf?^ *?ort6t«3{wn<b^cb. 'ag&d^ ud^rt rid£ <ae;. 3s abesrttf*^ £*o*d utf 
BaertodS— g\)ri5JafccSo53cS tfjideS? ^a^cxJwF^s&cjg rtocb&ak^djadiar^ ^eroq^o&sSd^ 
dja&dd e$dsb ab&abcsdsJ^ *{&fcd&wrk3Sck. eotftf rftr^^rfO asraacd^ djs&^jsoda 
rt^aS^ c33A. dtdirttf^ ero^^cjTOj.n ofo^oforaarftfe^ dja£d3 fedsbtad^ ^eofc 
do-sarb^cb.. ■ d^ as3e>&o^ ^d^ab© -.^i^s^dcS djracfosjdood fcsl.sbesdo^ £eo& 

fio^d rbebftadsai OTsJrf^a ^sraq^ab^d^ ridjaf^tfjas?* rbdo3cS ©sbtSpCtood aj33a£d?i^ 

dJ^fc jj^stoFtfdeSo&s^ djad^dtSt* aocb 3s A^Ass^d dMJEJ^$sd,G&$. 33^3 

«4ri^ d^d^dOod dedsbewj Atcbsjdi <aodo *fc*jSi tte 
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stfcSj <sido33 nraofoi sdcij erases tote I 

1 I I nsak^ I attire I wwl ! sioxSi | 
•6o*i aSc^ asSeoz^ 0099$ gsto,**?^ ^o*^ I c§e ft^wad 3«a$8 I ad^ 

} , English Translation* 

Singi- praises to the adorable (Indra), repeat prayers to the adorable : 
(Indra), address hymns to the adorable (lndra). 

II TtohWiSEltis U 
| I I 
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11 KSO&S&tptSlo II 
l 

risSas^ — Trearodi skoa dia^qSdci^ I w si&Fdar* — Jtoa^sssft afoc^dg) ^e^ss^tfeoo^sic I 

II epass^F II 

<aori^ wajgotf wejzraO.aba, abac! d© ste^tfgod ri^rfoab^dcS Sc»5fc> sSjs^ 
^o^do, TO&o^do ojddjjj^ 2foo$s3c>ft ft?#rot*w§>5k. <sio33o ri^srad 'Siodjcii cxb^ 

English Translation. 

The powerful Indra, the discomforter of hundreds and thousands* 
unchecked (by foes), is adorable ; he who is the benefactor of the 
jacrificer. 

I i i 
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i i I 

II tf^aSOT^F II 

e$&F&*S I ^9e)8 acto-aSa*^ riajasS^ I fa a dd-aSjs^^abgd? I tfa s^^o — 

il 2p?53S$F II 

English Translation. 
Indra, you are to be invoked of men ; come to their offered viands, 
drink of (their) libations. 

I aofoo I <3cri> I 0&8 I 3si II 30 II 
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?5J3)^0300 ^03j«> Strang <JSja^*5$>8 il 

B a^agSsra^F I! 

*• 

Aaorio, tS^n .fooa escS'Sj erorftfrf^ aa^s&aa Sc^djadoi fce^aiariCTftdL eso^a?' 

English Translation. 

Drink of the (Soma) purchased by the ndfilch cow, that (Soma) which- 
is mixed with water, that which, Indra, is especially yours. 

j&s^sran aocta idea ^q^ao, £jd:>dOod eoso^ i^s&aSU^ ^rttf^ riJ&tf^cSeirttfoci 
slod^Ood tfjiocfcAaock ' otows art^O erotfoSjatn&riek dj^&rt eoo&ei 3? oca &aocfo 

(to^od^. sd%ri<& odj*>d^ ^ow a^ofodg) ^otabrfokiofo rotf^ asfdfreft £#&4da. 
ewo&ra fc^uwa riiadrts&esSjtfo ^c&afi 8odf8 fc ^ *,t83*& ^o^s&ts^o 

sSjcio ^em^cJcfeTO ^cw^a sj&^f ^tfcs^ca* dSc^sl sSS^ ofct^ 
•s^waa so^f^^o fc^ss*)* a^-cta^rido*^ ^ ^^^d *^Rn>a ftfrtit- 
s3j starts IS^f^ &s^j3o Actta..^ cJ* ^O^l^cie « 
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$Sc& aorid, ©DWfS^ tfSofori oc^rf^ &Qoc&>&doci Araeo&sic^ •sorf^rvsft 

I I II 

<$;±>0 03^0 i>SO l ! l SO II 

«33*ko | 03^0 I &>£o i &fc II 30 II 

& jo tacsloo &a II 

II tiJ-»S33^F || 
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English Translation. 

Indra, pass by the man who offers the libation in a,ngcr, him who 
pours it out upon a spot disapproved of; drink this presented Soma* 

i I I 

i i 

Q acetous 8 

<a&> I 3^8 I Stolid 88 I ! 3do4 I 5SfL?3* I esl ! 

Z^ls I ^OG^ I ^ds^tf^S* I! 33 II 

W?5e)8 I aft>cS<5*&o^$F8 I v$ ofoaj^s I rfo^ssnFs cSt^ ssfocra dg^o- 

aSWj&fl? &3Ssg38 adodsio ^a^aSdos^sSs I «L-e5 I <$3 H 

I aio^rf is— ci^d^d^Ood I 3^8 — s&jack 3dSn<£od <aod3 sfcoodarii feodartdS 

£>s| •a.od,^?, dJiokd ^aot^'tW^ dja0Oodt3c '^{ft iSodxd.fct&'dJad 
d^^fcod ^d^rfa^^ s&odarieScfliodexA, feodariddhodoji esqSaa Ba^Fri^odoa as. 
WgSsrs rfTOrlFrf^^dOdid ■ rtoqS^ra^o^ti^doi^ »sssra sod} tsjraorid ag-^ 
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English Translation. 

Indra, you have beheld our praises; proceed in three- dircctijns- 
from a distance, pass beyond the five orders of beings. 

li rtofettosgs II 

1 I I ^ I 

■&©o5j»r'e $\q o&qra ^23"i) ctfoza^o^o ?3o§ fids I 

li tidsagg II 

&3oLf8 I di 4 o I c&igL I jj^w I & I 1 ofo^o** I sS^e I fids I 
I " I ~ 

ftrf^O ! I <3 I II 3* II 

$tcio a^ta I e& s3 sSae rioaeo3x«) fids rt^SoSos ricS s^sfoa ofoa^c^o 1 

S&^rfjssgps <3 I oSijqn o^cSedstoais *Sc» ataractic A ^ad^qfo-s I! 

II ^SSjOT^F II 

(adj ^od^) pjjaoSopg— &ao&F5k I odd $3 — cirarf ^TOdron I dl^o— ^ 
ig^sicSS I ^^p^ 3 — 5?docdodo a§js>(ft ?5Jorfoi I o3oe~?3^ I fids — rf^daa^rttfo $ 

English Translation. 

As the sua disperses his rays, so you disperse (wealth upon me): 
may my praises rapidly draw you, as waters (reach) the low ground. 
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;&o. er. vt> 



I I I I 

I I I 

#d i I &«io3^ 113-v II 
*° &*>>*kesre I ^esioo &$£o3oe sresreoJa *3 $d I ^oeScS *3 II 

Sieo^oja — stod^d <asko^^7T9f>. I ?fo)$sfoo io-jjjafs&cMoioj^ I 8o--23?rf<3 [ ^ AoaS — 

0 eps>53B#F II 

as| ©^od^FsSc, ^^f^otcS ^dtoocj &rae$&rf shaded sori^rari ;&a$ofcd?S 

English Translation. 

Adhwaryu, quickly pour forth the soma to the hero Iadra with the 
goodly jaws ; bring the Soma for his drinking* 

I I Is* I 

o3o erases $Orto #5$^ p.^ot£j»d3^W3? I 



ofcs I erodes I #<£>srto I I sl 4 * f I ^rija^sss* I 

Jb?*853*d$&? I ftoqto?J*— s&^riSri .writfrttf?^ I c^*'— oo^ogpod tf^siasoran 1 
5d<ta Srtck&a'ock ws. 

II «pS>£fc#F II 

aoiotfcSSd wodtfrfrfi ^^sJwsdtoa si&.dftajrfO &oatoo3ol ste>Stff3js>e % oirarf «siocirf:> 

English Translation. 

Who clove the cloud for (the issue of) the rain, who sent down the 
waters* who placed the mature (milk) in the cattle. 
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ii t 

8os&s# I aa# a 3«* I ^eiordo I! s*. II ... 
afosStsgrfa a^an^ «oz&0,t ri^o ri^s'SoSotfo gestosis* f 

a ^gccs^r (I 

II $»oS$F \| 

English Translation. 

The brilliant Indra slew Vritra, Aurnavabha, Ahishuva ; he smote 
Arbuda with frost. 

II xo&saasags II 
I I , I I 

i . ■ 0 ■ 

; risd'a^o .e^a^ rrsoSo^ II "si II 

|| Vifttetfi || 

Serif, o I ^sl I n?o3o3 II 3& II . ; 
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0 JWO30$®?pt>3$j0 0 

English Translation. 

Sing aloud (priests) to the fierce, Victorious (Indra) the overpowerer, 
the subduer (of foes), the praise inspired by the gods, 

i I I 

1 i 

<&8 I I W$ I 5j,59 I ^Sfcrfj f « I ttoqtf8 I 

I ! I 
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mo&Se^rs 1! 

If d,dz>a3$F fl 

I tftStato— ijdirttfg) I .tup 2§ei3 — ^*63j&ri$0{ sso^so «a ori, 5*5^3 c»fo 

II $33»$F II 

«cSftf roaS^rttf^ rf(^;iri$tf AtfotasSoi •jjscfarfjfc. *3o^3c r aorf ) oJ^cS > ?2>^ 

English Translation. 

Indra» who, in the exhilaration of the quaffed Soma? makes known 
among the gods all pious rites. 

II ?$08o3e>33e5g$ || 

^p^srfos? ^o3jss 2o^o II 3$ II * 

H roOfttf$»a<jD II 

<ga5 ofc^t 9^ .sJw^otfa 8od» 4 #cs^ .&>d» a *«aF a 

rie* tufa, &>3$do aJ,okt toesbdft&fo^&^tpogj «fr<*^o I ^ori,* 
dates© I as^aJofo^aoa 11 
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0 sps^re^F II 

sd^so^n •aod^sic^ ^ ob assart ^6^dO. 

English Translation. 

May those two golden-maned steeds, together exulting, bring him 
hither to the salutaey (sacrificial) food. 

II G52 0 

II 3drf333SS8 II 

;*^sfos^ojJ3o3o I rf^8 (I ao II 

(I jwotow^ra^o II 

j^erfo^^djiJOTFo^rfo^d^dooioo I dates II 

I! ^AaSOT^F II 



256 



II sp-eOTZ^F II 

tt^ood ^i^obrf ad 'aodcSe* ^obA^ow aSjjo^od ^^rf^rf ^od 

English Translation. 

Indra, the glorified of many, let your horses, praised by Priyamedha, 
bring you down to drink the Soma. 

— jo 

\\ TOOjOMJpa^O II 

daa53d,3« S>a^«dd 4 « OTcSrS^«n>€«a , sOi8 dotfdadFg I ^d do^djadso^e 

a.sSOTo &s>«d d3 I so. e^J.as-i)-^ | II wa&aFo&tfesrtci dj^docacS?Sdc3e 

do3oo ^ rios'sdosSs s3ed fo&z tivtt I a-s? I II ^d^d^cdos^d 
^tildes & tod 8 ! ;toa,4o s3 I doi>o ^ &9?do£ <g-B Stfj^e ^gS^s I ®. I 
<$s II tffc^t.d $ d^d^s d^^&raeicktods I ska^da^dasd II 

^io^^ d?dioS»; e^A^od?^. esw6 ao&c^djSok ady&^od d^oa^ dajada Bfo&jjrtsto 

d^wcio aorfo rfjsri^ck. da^^ie^atog) ^ed^^dao^d^TOeMSS e^ac^e 
$03^5$ akifojrtSnan 3s jto^d djadfisJ fctax^ck aborts? a^cfiftjriacb^doGk sd^3?oJj^ 
dss^ doddjad^tfdO^^tfdatf&Ftifood — doSoo ^ rfo s-sdo^ <gS dotidd sSjae do 
55D^^^ <3t%^^^ Bjdarao s&Qxz^ti'fe aoeo rfjs^aod(so. a^srahcbsjdx 
atorid g$j&aFoitJdow a^d dj^ofcsMdoJTO^dfi ^rf^ws^o^ofcow ak£jtt$fa 
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#4m o^oeo rfjs^aorf (y. £.-v) ari 3 a^ft ^i^o&ow ^o&go&tfa 

^riao^ritfg) >&o Serf o^oeo ^s3<^ ^g^ri ^tf^rWokJ s^ctoa^tfsio^n 
aj©z{t5{€octo £c3re2>&>rf J&^rf^ (w. 2ooc3o3^e 

s±>o^o— v II ©sbrotf — as II stog, — sua. II 
ea^tf— || eqj^ak — a II star—*., er, oo II 
II rtjatf cdadosd Kto'tfjOJfl^ — or 11 

0 cSesSsa — ^od,j II 

1 ejjocjs — o-cm. t^ria* I ot-oy. rpoSo^e 8 or. e&a^so* Q 

esgpt 3**5 <®si i^ris&stoflrtw^siM I ria^djg statstoctto ^£sifS$afa s^w&fsSs 

, n s^aaSns^F ii 

*3ido^8— .rtafskdrf;^ Joo^drf'asn l^essgja* <d~3rre n d ^dfjl^ aoOufccSjserfcri ^o^ 0 i I 
XXIV 17 
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$e^^c&. ^o^i^ &ac&;$ ^rran ^ ^^fe^rt ab^Ajrttfo, wock tfo«* 

English Translation. 

We are pouring forth to you the Soma juice like water: the praisers 
strewing the clipped sacred grass, worship you, slayer of Vritra, in the, 
streams (falling) from the filter. 

I I I 

&tfo<8 3^. Jtois cStfjae rf<J8? $3ssr era* ci8 I 

I I I I 

0 (I 

II j^Jacqatfr II 
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English Translation. 

The leaders (of rites), repeating praises, shout to you, Vasu, when 
the libation issues forth ; when, Indra, bellowing like a bull, do you come 
to the dwelling thirsting for the Soma ? 

I! XO So 32 33 J (i 
I I I 

tfsjj** 8 I ;^ S ^ 9 < I « I #^8* I 53^WO I C$8*F I rfoS^SOo I 

&gofc<to*>9 I rf^^irf^ I &5^sSFfJ< I dago I rt/5>esstoo£o I -^docSe /I 4 II 

^?| a 5^o ibriort&ftaSo rlfts5too«o ^ 53^0 sfog[o &$j^&je>doq§$ I aJjsmrfocSe I 
#v4^ t— ^^r^d i^^p^c I ^$8— ^^o^ojo ^d^zS e2>*j I 
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English. Translation. 

Resolute (IndraV bestow abundantly upon the descendants of Kanwa 
thousands of viands ; w ise M ighavan, we earnestly solicit you for (wealth) 
of gold and cattle, 

I I 

o3o§ *o»o3j& $ 3oo5j3sro^or§ ^o^e ddSjse 
I 

I I I | 

o3o8 I *o5»oS 8 I cSoL^fs I o3o8 I riog* I Tim I d«S,e I d$8 1 Sod^o&s H* IE 
^oo^-ok rraoft I ?5^ef,o aSd ^ I ojo qsiprij^t.-. oSo5j^red^o3^« 8 rto&orf § 7td$e 

jIg triad to orf T Sfo d<— oi^ ^ 0&3 o te> ere rf I ojs)8 — oijjskJ *aocj,$k I cSotorcs— 
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•i^ !oaadw$&Q« I d^8— ojisrffS dqi^ l Sods^ofos— &ri£8f-$StoF^OTftckc^&fi?l (^^) 

&de8F$5fcF£sys>ft&3§c5ja? « ^ori^c^S zbk T^^sisJ^ si©*. 

English Translation. 

Drink, Medhyatthi, and in the exhilaration of the draught sing to 
Indra, to him who has harnessed his horses, who, when the Soma is poured 
out, is present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot is of gold. 

o&g 35o^rfj8 stocks® «c5jae afog aktf^orJriS* I 

(1 I! 

®J08 I jfojrfs^ff I 3(505CJ^J08 I <3c$8 I 0308 I I J 

o3os I ^s=??d8 I riaoJ^ I o3o8 I Sissbf&jJ ^0^8 1 o3o8 I ^8^s ff l e*8^8 lissi! 

das 7b4d A 8 aj»etfiMd 4 ri£V I o3o£ ^d&sos I o3oi «?S ^ds I ^atoi^&ti 

o3o8-»8i8 aSi ed ^8 ^e^a^ I Sqra '"^^H ab ttdtfs tf&FsfJtfsbrtJ A d* 



9 ^AajC33^F I 

0&8-— otosd 'siodj^ j ^03Sd £ 8— enj^absraci ac^ato^rijSjat I JtoS$s$8— 
oirado efu^sksrarf ttw^o3^^rfS«{ I <3SicJg— cxJjscJo tiri^tf ^s^d^tae | ofag — atecfc I 

rt&Fri*rt I tfds — ^f^ I o&8 — otocb I 4s&a$8— e3<5jtfsrad tf^p*{^^«J«&3t I 

&a{stoart*ori ^^erertorf^st I sstoi^s — esiSe -serf, 5b I rt^e — ^^crS^A^As^^. 

English Translation. 

He who is well-handed, both left and right, who is the lord* who is 
wise, the performer of numerous great acts, the giver of vast wealth, 
Indra, who is the demolisher of cities, who is gratified ,h.y praise, is 
glorified (by us). 

i i i 

at^iri^^^stes sgtiostfo^s ri^ori ssaste fl&H 

a^isri^sio^ I ^icij l 3g>do5^i8 I I n^ssisi I stasis IU 1 
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II a^Attja^F II 

|^8 — £d^ftd:>;^j^ I a$j&£8i^ri^8— atoa'ck e^tfssscS #^^rf$re>ftafcja I 

«adorf$^ (?5jSe ■aoc^sk) I n^8 <ari — $t5fc«S 4^^^^ i^^i *fct&**o£ i — 
^ tfskFrf^ocS I wJiSg— ^o&Fiis^d akttrfja^rt s!,$jdtfo3?d ^riori^^dft;&^<5 v 

^^oroh JcdrfsJ^ Aaifcrioi 2^ tf&Fri#od ^f^^scS otottsinijjjrt ^$J2^ 

English Translation. 

He who is the subduer (of foes), the unresisted, practised in combats 
possessed of vast wealth, the demander of the libation, the praised of many 
who by his acts (of bounty) is like a milch cow to the competent (worshipper). 

I I ! 

ato^S ^23*3 JbWo£o tfl£o3j3$ I 

II ajds^d? H 
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o3js^o3oSoodj8 bhj$ z6$&*i&>$o$£s Aftesbctf sbocnitae rfoodsiBei fe*fc$TO 
a^eSs, II 

&aeofcsd bo^^U^j h^o^^srart I tfm— ak^^ri'tfjaoScS I SbeaoSlo — 
tfs* 5Jo3o8— ojj3d Dqtosri es^rfcS^ I *si6&5k ^ erosSdri© qSo&sjs^ I o&)8— 

$p*s&;3? wu^sfcsraci ■Sc^ofotf, ecSe.-Ss osiorf,^ &3?e&ro5i©od so&f^s^ 
i^cfiiod tf^adl^ raring fc?ero*aa<8. 

English Translation. 
Who knows him drinking with (the priests) when the Soma is effused? 
what food has be partaken of ? be, the handsome-jawed, who, exhilarated 
by the (sacrificial) beverage, destroys cities by his might. 

cs'ss's rfOjrtjss c3 o3'«)d£Q§ 4^°^ ^^^o | 

i i i i i 

class's^ $ o&riona ;to£e- rt-iSSjoe rf53WojWj8 J ?»ro lis? II 

n"a<w 1 starts. I ?$ I mtisos I sgjdoss^ i ^dago I ciqS{ I 

S3*8 I *^ I S I O^aOSt I y I I rtd08 I 3055^ I tSdft f i»4*a 1* B 
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0 jrootoea^s^o f! 

<jsio^ s^o eddar casks' I f5 *\e^o3d»*)'* I w risfos I erte^f: 

■i^rts — sJ^^^rl^^ aSacfotfitfj I sssdsos *3 — estate) I srs?^ — ^ 
tfjsrf ^zSo&eradda- I fait &d(a&;$ 2oo^ ftri sreftdasssri I e rtrfos — cSo&sbd& 1 

English Translation. 

As a wild elephant emiting'thc dews of passion, he manifests his 
exhilaration in many places : no one checks you, (Indra), come to the 
libation; you are mighty, and go~(every where) through your strength. 

1 *oSo338?gt 0 

I I I 

©308 I wrt,* I rta* I eissi^W \ ds I dmob I rfo^tft I 
«doa ! *jg,e<08 1 rfos^sOT I ptosis 9 I 0S5/0 I # I qot^g I oSjagaid I & | rtstea* II 
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0 saa&ssqre^o 0 

#&q$ dswoto ofoosj^ofo rioJ^£g : i^d©p^<8 riatsS^ssw riori,^8 ^ ^ocSj^e 
sfc^sss tfjSsw-cJ* o&B rij^eabtfrdstoaB^tio ^ so sis*" z^sSj^ed ster^S, <3 ate? 3$ a I 

0 a^AacOTZjSF II 

II ^J3S3*$F II 

•Joifraftci^, otoiri 53{4otofi ri^TteFoi ejaer^srf^ 3{&5j$jac, wri 73^0$^ aU^ t3cd 

English Translation. 

He who is fierce, unmoved (by foes) and firm* ready equipped for 
battle, — if Maghavan hears the invocation of his adorer, he will not go 
apart (from us) but come hither. 

si, 39 ^Ojrt) ^rf^s 32!De)rfa rfj^jse esrorsii gio^g Neon 
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I £,<§#C35#F 0 

ota I rises' — TOs&ri^FtfFrafiofc?. I a/MS^t'ofo I fis — .cte*\&^ I 5^ajft»4«— 
«SOTFrf^ — tfaroaidtidfii^dQ I i^Ss — rasftri^F^odo ^fc^ereft&^ofc*. 

v^Moti tfd^Crt tf^do^ ia^rtffocS rfo^^doi^daa ?c&. ^,d&ASgd©» 

English Translation. 

Verily (Indra), in this manner you are the showerer (of benefits),* 
brought by vigorous (steeds) to us, unarrested (by foes); fierce (Indra), yovt 
are celebrated ai a showerer (of benefits) when afar; you are celebrated as 
a showerer (of benefits) when nigh. 

|| soMairaefo llj 
I I I I 

II atfdsagt II 

st i*\ st>|5'55*is* I si; aim I eSOt^i I s^^l i,o I #i$*»t «i 
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D TOo3ofistp^35^o It 

e§* da^ds* g< .'■<s»$e*sjait b^b&flts^Ww d^aj&fc* d&Fsrads f 
lotf^oaja Sodso^oajs ^w i d^-raesfc t^ss? d&F« I soQe es^dfo s^aSsss 

ri<& (gradttri&a) I s^-ssIsm — TOdaddMfOTAsS I|fod8fyd8j»— ^i&F^aaFtfsred I tf« — 
■ara^Uofoia 1 d^^— B^qSF^ddahoSo? *S!cS i d'^8— dqSsJp tfjad I d^ — ■asse^r 
^dsysrto8i{ «c5 I aSS$ — ^ fc^rtifo dad I s^atfR? — ^ss^Fd^drortd I .ii^Sj&t— . 
taafoaqJdcid tfdSF writ* cJd'cS I'sio^^t I ' — I s^oSSD— ^^tfF^d^ftc&t 

|] 8p«>333$F || 

qS^rfo^^d 'slorf ) ^e, *da3ak tfaroearisfc (eirodsirisfo) wdad sSFTSfsre ft d. 

djdroAd.- wafca^aad *d^F«dflfcrad £e| .^od ; c3?, ' ^{glfii'rfao SK^qSFd > dfrefta&? ■aa^oSb. 

English Translation. 

Showerers (of benefits) are your reins, such also is your golden whip; 
your chariot, Maghavan, is a showerer (of benefits), so are your two 
horses ; and you, too, Sathakratu, are the showerer (of benefits). 

I 1 . ..-V . j : . .. ■ >•:.-" ,; : ; 
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I! roo&cd^ftaSjO i! 

Qo§ s^sSs* rf^F^Oorf^ i% izi ;fo>ese!$3$rftf s^f sS^e) d§&FSe> rips' rfo<3j3$&5$ 
risk I s^ap— TOo^rfaSFtfewn.oSoe I jto<foe&-— jtoesfc;*^ &o^£> I ©jos&<&c&*— 

c^k^cSjred <as| •aori ) <fo &G?5ks3c^ ^mr\ foori^tfj okas sire tos&^ssW' 
e^rt^ sJofrt^rf^sosran 'ao^e, ercritfrfSorf aa^rortetfj ftajsksi^ 

English Translation. 

Showerf r (of benefits), may the offerer of the libation to you effuse 
the soma as a showerer ; straight-going (Indra), bring (us wealth) : arrester 
of your horsfs, the showerer (of the oblation) has prepared the bountiful. 
Soma to be mixed with the waters for you. 

s^oj^rfawrj rfo^aw ^tfl^f*^ tomato w 
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II accused* (I 

«io^c3^ z^sras*' jfotf^s jfotfslrar ^u^c^sifc,* ^o3o&ooi3j^] fttf8 ^S^raS^ 

3 £^3 35 CIS $F 0 

rod 1 doqto— ^rfo^^ | fo^oSo^— 33c)^js)^^ I o3js>&o — rfoi^j^do ert 
gofco — * 'aorf^ ) ftd8 — j&^ritf^ I eross ^—3^ era* ciraiisjscS 

English Translation. 

Gome, most powerful Indra, to drink of the Soma ambrosia, (for 
without coming) this Maghavan, the achiever of many exploits, hears not 
our praises, our chaunts, our hymns. 

1 Sdlriofo^ Woylf 
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rfs3o& I t? d I d^sa^o I w I steaks I d$so3oows I 

3d8 I s3a* I ssqSofo I I s^ssScS* I ^ss^o 1 o3js> I rfi^gjae «W 

(I ^OjOCS^^O II 

II^SzScretfF II 

rf^fradtfsto, 9c3{* aqtorf okas tfriaF'ri^sicto e*d ae| ■aori^t, dqtaig) *«4d> 
«ki^tfo&Frt*ottfl? w$ri^ faoci*j i^ro*sa, aorifl ©art &&er(z3 SfeS\,a&«,^e 

English Translation. 
Satakrutu, slayer of Vritra, let your horses, yoked to your car- 
bring you, the lord, riding in your chariot, (to our sacrifices), avoiding 
those sacrifices (offered) by others. 

i i i i 
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"ww^io I ie ! ?*ic» I tfo*a I io^idJ5> I &g!?ob i jfyjj I stoesbsros fleas II 
sbegra^AgCcreo pfc^sstoo §3^ I gradofo I t&z a^sS, estops ft/aeda^ 

English Translation. 
Greatest of the great, brilliant drinker of the Soma, accept to-day 
this our present praise; may our sacrifices be most successful in exciting 
your exhilaration. 

3& aj^si cfjse tiotio S3^? »c^^ tf^s 1 
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|| titfmtii II 

o3o8 I ssm^L* I £>«d8 I e I asdoSo®* II ot II 

II Aaofcseepsa^o II 

ad ddo3 <sjaS 4 qJrg II 

II a^AaGcraqfr II 

rfra&^rideD I ?5So dso 4 *— sooaisraftoiua rioijatS aSriasgae I dodo — ^ bosjtfsreeS 
igc&jDc&ja I itoe— rfoiia?sSdri^a§3 I Wc^sSj — ^dd^ bofc&jg 

II jpeswqJr II 

rfjscfcd fcgp&o^ri© e$$a«> sSrfirt ^ori "a^dd^ foofc^rf i^cOioOTriO rioifct^foito^ae}; 

English Translation. 
The hero (Indra) who has (ever) guided us delights not in your 
punishment, nor in my, nor in that of any other. 

II II 

il adds^ds II 

• ; 1 ' 1 i ~ " ■ " 

I ^oS 1 *>soo I d^oo II o& II 

XXIV 18 
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id^as^ I ^,o3js) rfo^^^sSo^^o sgjdasSe&s^ss^o srs&^sios^d a^&oir^QS I 
craft I ^ori^s* ^ — ■siori^e I iri^ats*-- s^ate & asSafcri;^ a8e$B3<5 I — • 

English Translation. 

Verily Indra said that the mind of woman is not to be controlled* he 
declared also that her intellect was small. 

rife,* <$l 1 ! $ I stasis I aoqkpre I dad^s 1 d^o I 

j i * to 
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tf$o— •aot^ dqfo^ I k^rt I zitiiz — ribXifooift wck^sJ I asSes* — 

*arfdoid^^ | ^3^8 — s^ijjjfracjtfcwd ^orf ^ ) q{j88— ^jart^P ^aS 1 erodes — sori^ 

II qjwaatfF || 

English Translation. 

The two horses of Indra, hastening to the exhilaration (of the Soma) 
draw his chariot ; the pole of the showerer rests upon them* 

ai^rt, djsesdo rio^c-so arari*®. aid I 

II aSctotft II 

;v 1 aSij^ I sto I waia I rios^creo I md^P I «5d I 

v slid I it I ^is^tf^ I I 1 «o I mito&qS II or n 

, CO CM CO (D 



1! ^SricrsqjF (1 

*J o&ft?n3§i,£{, excess a f\ eijtetqrari^j rfis^ j*^ 

English Translation. 

Cast your eyes (son of Playoga) downwards, not upwards: keep your 
feet close together; let not (men) behold your ankles, for having been 
a Brahman you have become a female. 

II TOOJosospa^o II 

moio^^ocS^. v o&Bcri^ a.ecfc AstfTOrtd ^j stages *«3ok s&jada afo^iwit 
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ci>fi— &od, oJjs&o statin fo^i^cracJoa^qio ^ttatsito^e rraofoi^o rteS^o 
sJ^dQESSjaes^o^es^^^ <acd;> tf{$<fco$da. a$oSja?rt;$ ejontfcj. 

s±>odo— e; II e35ko5atf~-M II rfjsi^— sl9 II 
e^tf—- 4. II etp^oi) — a II rfrtr— no, as, oa. II 

|| d€^35— I! 

II ucctosJi II 

t* 1 qgod, I oira&o I oS5s$8 I eruad I 1 ^s^fio I 

firfS | ^dooJ^ I Se)?J^8 I Qdo I Ofcofc I ftattd&ae 3|i aS33>sdftftS II O II 

II jTOotowqra^o 11 

i&^&jastfo I a^eoiraipFe tf& < I ^doa^dw&^od^ sn&rtSs s^rt* II 
d^ofos II dofoo rtosodjarfjsSe I o8e a^d^e a^oS»3§^od, ado s^rtFo 
©3oo& J ofo/aofoo rts^d I aakdrfsdo s^p^^fo I oJocr^ I c6e aOTd&ae asgp« 
sJ^fWdotfdodoao^dooo d/aetfo s^^cJo tfodFo&ra* ofojaofoo ado J^rtro o3oo&> I 

«S5$$— $5^ e^ri&adsi I erod otofe— cSo^storfo I *dood A — * ■aod^ I ads— 
^riF&attfd^ I 3^8— tf&^d^dood (sra^ &20TOf\c^) I a^d^t—ato*^ 
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gartgs — w^irf I ads — 4i rtF i* I ojoofa— h>o&fof\ aSjasrti.] 

II ^S3i>$F II 

English Translation 

Come, Indra, with your horses to receive the praise of Kanwa; do 
you, ruling yonder heaven* O radiant with oblations, return thither. 

0 *0 So 33 333 55* II 

_ a 1 11 

& I I n^sre I dels* I <acd I &«>eaj«> I ^jdcsicsQ I o3o^& I 

II apojossqnartjO II 

florist) <sia$— 3s o&^cijD I n^sw—AotsforieJ^ Soorfcrf i 
^rtF^^rf 1 ^ F &*it~&&§ B &4tit>ozS- : (- cHJjg so sra'fi tl p 8w^e-^S8»^d! ' ; 
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11 qjS)333$F II 

English Translation. 

May the grinding stone, yielding the Soma juice as it utters a sound 
bring you hither with the noise ; do you, ruling yonder heaven, O radiant 
with oblations, return thither. 

II 3dCd3OTC58 li 

\ I ' I 

ads 1 ed^is^ I 9?*i38 1 ado 1 ofcota I a^d&ae aswsdftfix 11 * 11 

TfoaSo&S f ercoso s3o$&i«o d^ja? # d^tf <$d I ftri^dot^a' II 

II ^akSot^f II 

d.tfs — Sjajtfd) I erg d^>o <d — sBesa^oofcck oii&ft&doi I e& £s ak« d© I 

tfo&sbd&i dJacfca^iS I »sJoo3j 4 _* ■■■*aod J $k ! ads— ^riF&j^d^ | sarins— 
ads— ^ LriF* I ofoofo— ^8 &-6*darti. ' 



jtotofcoirf^ ^o^?lorfoi .stocked. 4s 'aoc^sfc ^rtF&ae^sis^ e&^cb^dOaeJ ^4 

English Translation. 
The circumference of these (stones) shakes (the Soma) at this (rite), 
as a wolf (terrifies) a sheep ; do you, ruling yondor heaven, O radiant with 
oblations, return thither. 

I 1 « , 1 . 1 

*h*L&$ ro m tidoit I a$doo<s8 £ tcd a^oiioS I fcri stops' II 
fids— ^rtF^ I ofcofc -jgjfe fcoA&lk,. 

1 S^oT^F II • 
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English Translation. 

The Kanwas invoke you hither for protection and for food ; do you,* 
ruling yonder heaven, O radiant with oblations, return thither. 

II Xofesaoags I! 

11 ZfdaagS II 

II I I 

8d8 I usftoa^ I sprigs I asio I cdoafc I as3*&;rf&&e <s3 QmssiAAe II a* II 

*>ri sraftcfori ftaestai^ I d^So— wfaF&|p{3 I estooafy— & ^ori^a I axis— ^rfr 

II tp*5W}5F II 

*^ akttriO tfCsJi.rlffftpSew djacie» ^ji^d^ 8 afreet; 

Afccsi:*^ roaiuatf i3bF&*So$ J*^^^?** kofc fc^sran&rf tot&d;!^ efcF&jg^- 



English Translation. 

I make offering to you of the libations as the first drink is presented 
to the showerer ; do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, 
return thither. 

I I i I 

j^^do^^r &j Tito a^^jse^^r erua^oSos I 

i i i 

ads I ssdooi^ I grains I ado l o&ofo i OsssdAae -al asnsdft/ae II ft 

^rfySrt I & rt&o — ricxtafraeb I" i&rig&AcQfts — ritfo wri^'rto qtod^srarf $esfc I <$8 — 
Sfci^l erua<o8oe— dgTOqiFOTn (^si^O'rt I ^riaos^— * Bod, 5b I ads — ^rir 



ir-^OTf^p-i 



: ^ ^orf^^e, ^rtFoSaeo ASiow^ -(^«to^p"*5if5£>. gisfc^^rt riaka3jaz&. tftfe; 
ip&sl Bsorig) .ao^^otj - ^^^^ ^od^t,' /§?c^' ^sJi 



e. a. 3. 03. ] ^brtjtcJ^ofass 

English Translation. 
(Indra) master of the family of heaven, come to us : do you, who 
are the sustainer of the universe, (come) for our protection : do you, ruling; 
yonder heaven, O radiant with oblations, return thither- 

II ?Sc2o3ti335 5i8 II 
I I I 

Wc5J8€ O&sSq S&a8*rfo3e JtfaS&f^eS* 43?Stefi> i 

II I 

D^ps erioos^ jys?S3jae asJo oioojo a»ra»$;6jdc II a II 

II austoitii II 
II tf^tfcreqSF II 

^&tfc$?to | a^qtogrori q^^d^fe ^ «otj>#t I jjg— | 

fra^rig (c3c55§ ^sOOTh^esS) I Bo335j?8jat — aSafc^ori. Qttb&zi ae^ ■soffit | ado— - 
^rtF#j I o&aofa— Soodcfcrto. 

II £j»s»qJF II 

sgjas^OTcS wa^ofo^dsto, wjJ?* ^qS^rf d^sSri^d tijdfttidgto} djt^asrf.: 

{5^4 ^soron^S. aSa^ocJ d^treiskd <as| ssiod^?, Zoo^darto. 

English Translation. 
Sagacious (Indra) bestower of numerous protections, grantcr of" 
infinite wealth, come unto us : do you, tiAiwg yonder heaven, O radiimt~ 
ivith oblations, return thither. 
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8 *Sok3e>3sag8 I) 
| II 

II rtctatfi || 

sorf^e) derfs^— d*diri$ £ckd I *d g 8— ^s^sia 1 Ai^tn—^i 
sorf^e ! ado— ^rCF#j I ofoofo— Soo^dario. 

[I ep333e>#F D 

ae| «ori,3e, dtrfirW stead agp^-Q/djdJrt*^ ok«,*j Wotorfdsio, sirasirfort 

English Translation. 

May (Agni) the invoker, adorable among the gods, the benefactor 
of man, bring you hither : ^o you, ruling yonder heaven, O radiant with 
oblations, return thither. 
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w storis&jsa s3ae ^esJo **ti^ 8 I 

©ds I esftos!^ I sals^s I ado I o3oc3o I QsnsjA/de <asi3 asttsdA/ae II r II 

c§s <$od, s^o djdtf^n dad^s^ d^mo sfedrijg tn^dttontT* 

trie* * 4 «<io i^wz^o d&soo dge53?\eotadg?&53? djs-^8 I edzrino I 
II 

todadoi I I 5bri«iojjW— i^rt^ ridrd^ sragdarigtf} I cSDe— 55^ 

e^rftfd&fl I -cioi^^rt tfd^d© I eduaty— €s «aori,?& I ads— ^rtrdsi^ F 

g^rt jg djafo^dad TOUGSS JkaOOoB.^ I aS3"3Si?8ja? — So^^od d,TO3?hd. 

*39od,o!< I ado— ^rfr^ I oflaoia— faoidaft sSjaddo. 

II spsraqSr II 

rlriFdc^ ?raddart>d ^adcb es^rffo 3d^©fl tf33d£>. 4 «aod,5b ^rirrf^ SJjb^da* 
TO^dO ?ksoaoai|?d. atoned djWi&d ■aod^c, ^?ci> ^rtr^ boadsrv 
rfjadcb. 

English. Translation. 

Let your two steeds, humiliators of the pride (of foes), bring you a$ 
(his) t*ro wings (bear) along) the falcon : do you, ruling yonder heaven,. 
t> radiant with oblations, return thither. 



I I I 

1 1 1 

ads I adaos^ I B^rtSs l ado ! ofrofo I asyad;fo>e <$1 asrcsdA/ae II oo II 

|i: a^aaSmtfr II 

?to?dapSg — jfotdaMri I Sbe^oSoe — TO^qSFS^n I w de — 33o &Tfojrt£ori&ft I 
^ o3j»8a— dofeotorfo .l ^dood^— T&odcfc I ads— ^riFrfc^- I sarins— esv^dod 
traweSg ^spOTn^d) I a^d^i— sc^^^orf d^i&d osiod^? I ado— 
^rtr^j I odbofo— .&?o*d>n dtodrfx 

aSafc^od d^asbd •aorficJ?, $?5fo ^ rir ii Soo^dih tfjadcfc. 

English Translation. 

Come, lord, from whatever direction, to drink the Soma offered 
with Swaha": do you, ruling yondr heaven, O radiant With oblations, 
return thither. •••■■Aw 1 -- :< ; ■.■ ;V - , 

I i ! 
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ft jwofcss^a^o II 

*aod^) f$8— c^^J * o4)«.TOwrigi w#«ab— '^rfio^rt^^jie^sf 

t?<&d traudfi absasraftcS^sS) I as^rfft/se — stofc^od a^waAsi ^od^? |;i 
ado— ^rlr^ I ofco*)— a§5fr faoAcftft c&iaerb-. 

English Translation. 

Come to listen to our praises, when they are being recited, — bestow 
upon us delight : do you, ruling yondor heaven, O radiant with oblations*, 
return thither* 

||.rio8oJ33B9gl II 
I I I I 

I i ~~ i 

II £tiXJSg8 II 

fids I estasL I 33*5^8 I arfo I o&ofo I &msl&dt qi isstssitfj&t II 03 II 
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1! Htoiosssjra^c It 
I! aciinaqrF II 

* — * 

sori^e, ^s^sysri az^rftf^ aSjaoa-jorf 5tcio ew^sksraft tSSa&sgsgp, z*o$z 

TOOrfO cira^ AaOOTn^sS. 3c£>^ccS sS/Bsi&ss 'ao^e, %=>°^f\ aSjatfoh 

English Translation. 

Indra, you are possessed of h rished steeds, come to us with (your) 
well-fed and like-shaped horses : do you, ruling yonder heaven, O radiant 
with oblations, return thither. 



I 1 1 1 

« oiraSo atari* 8. ^rfaorijjWj^ £>^3S§ I 



' II .#&9»&>' I I 

I .. . . . I I I 



ads ! wrfooJ^ | otitis I ado I oSoofc I 8swsiftft$ <al an-sssi^js? II 04 [| 

*t- *p.ft <,o «tdr<«4 t « oto&o I tort I i*^$*^o#&^- &^.$» f 
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8 ^^3d23c!^F 1 

A sioti^ i asrfg — ^rtFrf^ ! g?ri£8 — esb^darf wad© (crasS Jfosasrant^oJ) 1 
&3?d&ae— -ri&j^ori ^SArf a^'siorijcSe I ftrfo— ^rir^ I ofooSa— fcoo^doft aBa'dcfo. 

a^traa&ri <aoz^e, ko&doft &fcdcfc. 

English Translation. 

Come from the mountains, from above the region of the firmament: 
do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, return hither- 

i i i 

^^p§ ©rfoos^ sarins odoodo Dsrarftfjse I'l o%> II 

I! adcfetfi II 

adg | essioasi^ I snails I ado I afcodo I QmclAide <sii a^ssl^e I' cw || 

XXIV 19 



^ ^od^c* ^rir€j &o£d;>A afowb. 

English Translation. 

Bestow upon us, hero, thousands of herds of cattle and horses : do 
you, ruling yondr heaven, O radiant with oblations, return thither, 

1 « 1 I I 

. I I | 



0 sjcteatf* II 



arfg i tttfua^ I 99^8 1 ado I ofcofc i asodtoe «i ass^rf^e II oas n 
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^sOTOh^?^. soaa^ori a6j ^ori,^?, ?>?ck ^rir^ SooAcbn afodcii. 

English Translation/ 

Bring to us, by thousands, tens of thousands and hundreds (of good 
things) : do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, return 
thither. 

II I 

P atfri£&d» (I 

n ^ra^raqjF (I 



English Translation. 
We, the thousand Vasurochishas, and Indra (our leader), when we 

obtain vigorous herds of horses, — 

i i 

II **o& seep 3^0 II 
ll «,s«w*f II 

8 qno&QF 0 

English Translation. 
Such as are straight-going, fleet as the wind, bright-coloured, light- 
footed, and shine like the sun, — 

I I 1 1 

saenste.^ erased ^dt^^aff^ioio. I 

A^O rfSl^ 5to«^ « H Ctf 11 
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» 1 I 

idtf^ i ak£ 4 « I » II 00 II 

«gr 4 eioe^^OToi^o areas' I ^artjSoS^o sfc# 4 » 

II ^A^OT^F II 

English Translation. 

Then (having received) the horses, attached to the rolling-wheeled 
chariot, given from afar, we depart to the middle of the forest. 

II Trao&c&qres^o II 
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tf. €"~00 I 09 A II 

sssddsD a elk sgdrfto tfu#d s&fctb sradritfg) ^c^dd^ goj^ticfc esgdr!«sto <adod4 <aoda 

•to^^Js^ori;^. 2«odi sb^S so do ^drl^d^ sSjsd®^ ssrintf© ao§3oll> 

g^drfste, A«£aJo ssddS ftrt£^od^oi ao^tirigdri&a 'ad 6 w ejScd^ dos^so^e 
^cdjc^xbsgcb <aodo 'add u^ess^ (efc. «sb. r-r); ss^ore^cSafc sh*j do^^od^. 

eA^o^cs? ^oeo rijs^aod (55. t-oo) arfjisrohd^cto. 

— 

doode;— e; II egkosaif — 25 II rfj^ — slh II 

11 ©q^oto— * i! drtr— o'v, nw, nt, n<* !l 

0 atofc* — 53.333s s II 

1 
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II addsis^g II 

eft^sL I qocS^so ! sicSoeiscS I 8Sal^<w I ^ a ^ § I ctod^s I sijos^g I tares qbss? I 
<aS^»5^g^TO ^o3oFew «3 jj«ft/&«a4;ra rioritfa o3oo«o £/a$sko bz^io (I 

I! a^Acrfsra^F II 

eo&ljrt itoadarfriroft I sfcafi I era ai jot— ewal^^jarf^QSM I jtooforei©— 

ae| ©^{fitsjiritffc ©f^oSjad^oSwa, ©o^jtoricSofara, ridicsetacicSo&ja, 
?3isdc3abjs, ejaafjdftd^oSws, cfcrf^fiffirf^otoia, stotort$jsri;So&j3 e^rt tfjaftrirfoanofofc, 

English Translation. 

Associated with Agni, with Indra, with Varuna, with Vishnu, with 
the Adityas, the Rudras, and the Vasus> and united with the dawn and 
with Surya, drink, Ashwins, the Soma. 

(| a3*3$3s3atort<& || 

tiian> — diss aotfci riaS, — jsiSoisan ^oriqjr^. odja^cto, rfcS(£g$F8 I 

I I II | 

— o3 
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|| roo&ttqRs^o || 

o3«)2S^«) — abroad I e^jw— e$^$ec!?dir{$e I Si5^$$ ^^o^srecS I 

<$a$wa, c&g&^&fcGScSotafc, a^^o3js)d^oj^, sSrfr^rt^jsri^oija, Suy^rtjasrirfoaftoSira,, 

English Translation^ 

Powerful (Aswins), associated with all intelligences, with all beings, 
with heaven, with earth, with the mountains, united with the dawn and 
with Surya, drink, Aswins, the Soma- 

I I I 
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I 



»4 4 «l *e$«l »£*8l I ^itostM 

est! Lta?dfrt<jarf?SaJa«, rfj^rt«jjd*ojjji, ^rfanft»rf3«Ju» fcWfctoOckJerenakfi, yosS^ 

English Translation- 
Associated with all the thrice-eleven deities at this ceremony, with 
the waters, with the Maruts, with the Bhrigus, united with the dawn and 
with Surya, drink, Aswins, the Soma. 

II «0 2o3SCTS! I 



298 



[ doo. ej. a. ?ta>. 



0 3Sc5ac3>^t I 

rtsf^o 1 

fo^ss^ I erastau I ...stoo^crM I ^ 1 l' : «afo Tito I s^e^o I s^Sfc II v II 

IS ^s^csa^F fl 
|| ^333#F || 

English Translation. 

Be gratified, by the sacrifice ; hear my invocation ; recognize? deites, 
all the offerings in this cermony ; united with the dawn and with Surya, 
bring us, Aswins, food. 

D <-tfo&>iaB8gs D 

%trfoo fco^efso o&arfSed tf^arao af^ai Serfs rt^J 

i i i 

mw$m vo$Jte *»o8d.recfi ^e^o eta* sgp^rfo^sra Has II 
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rte^io i 

jj^o3^rt£3 — ^oSiF^jarf^odifl I risked an)— euorijsrt^^cjrfo^n I cSs— gfc&rt I 

II ^^qJr il 

i?rf«3^09ri ©ft,??dl?5ilrt*f 9 Tf«3 a o^rf oas^^rf^ olasftfck cjae^rirf^ 
jjB^oriorfo^ 3s outs 5irf^ rf^ioj:?^ £*a&0. risA^rorf oto« ^Fritf^ e*0&. 
j^e^O^O. erusS^^Gi^a^, ^0±>f^js^cc5:ja ^orf:>rto&drfcraft oSsfcrt es^d^ 

English Translation. 
Be gratified by our praise as youths are delighted (by the voices) of 
maidens : recognize, deities, all the offering in th's cermony ; united with, 
the dawn and with Surya, bring us, As-vins, food. 

I ft 0 So 3£ 339 til fl 

I I II' 

Atfjas tdoajeqwrfoijtio ssosSeqsso S^saS cSseF 3 riders* 
rtt$,*o l 
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no's I tusScgRo I &$jtio I aoAcqrao I I <sa5 I de^ 5 I 1 I 1 

cSc sS«»sl^f^ ^sto^o fids ^ae«or3S«9 , 5>o I tfes3e?rao I gqnx^do 
dow^o ti rosteqfto I ^rf o3o^e £>a^?> W clicks* rttfjio I sja^io II 

Sesf 3 — dtfSsa^oari I tj^ga— ae| w^jijiScoSirt^? I fids — cJrf^^Aritf^ I 
ttt4t¥?o — 1 wqJjtJo— sJsS^ ofofc^tf^ I tttAeqno — ?3?a2oO I <$5o — 
3s o&fc^rfg) I — tfs&issEi I risise) — cSsJ^ tfsdirrt^jJj^ I erf rt^^o — soak 

D Jp353e>#F H 

English Translation* 

Be gratified, deities, by our praises, be gratified by the sacrifice, 
recognize, deities, all the offerings in this cermony ; united with the dawn 
and with Surya, bring us, Aswins, food- 

^a<j3^ SjJeriaa ^erfoo ^oSofe-ssi 

I I I 
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1 scSctsSj II 

1 



feelucaS* 8 I wjdSra I ;toofo«FSS I I »,« I rf3F8 I oiraSo I e&£3 II s. II 

sSe «^sfa o3oooto rto<grfa$rfo3o ftiaerfarfoosS aSiipjae roO^sraftd o&*» 
awoj&ss* aS&S* dcra sis»?fyi$w& as ! rfc^^*^:^ saw* I eroaJaSiis > 

»^^e3trfiri<« I sijra— «f»rfTO$rf»»aan I TO5d,aaad— 

i,aucfcrfo*oto I (oJusno-^rfj) I Jto*o-!ooa<fcrf I **«stoo «*_a9trfa$. 
etprfusosran I jji^-Lau^o I erf rt^s-o^ e»*«8ofc?^ eo&. 

erf^ ^«*ofc6 i wj*jw— w*fcjStoriSok» i ^— *»abF*fl-d3eto t 

j«*s^»9-foorfjrtftadrfoan I *,sJr»rg-rfw9d> rf»rtFri<od»n I ok^o-u^p. 

II eps.33«iqJf E " II 

a-5y(* OTdTO«?d»»i»ft La^rfoioiuj ^e^j rfo^brf fcoadirf 

rf^ ^abF^^crfws^orfirtJjadrf^n rfajtf*rf»tarWostaft w^o. 

English Translation. 
You alight upon the effused Soma as the Haridrava:plunges into the 
water : you fall upon it like two buffaloes (plunging into a pool) ; united 
with the dawn and with Surya, come, Aswins, by the triple path. 
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8 »Ob3R33i>^t I 

I I I I I 

rl2|^§ 1 

i i i 

«jprf»sid I aSitfa I eq^ri^siiri I stoesLo I ?fo3o I sbfoapsqsi I ^rf Iritis I 

B TrooSoesepa^o (1 

?ocad:>rf I ft/aesfro — jJoi^ ?5j3?oj^ e^sfospsran I «Jj^8— Law^o I arf rt^^s — • 

II spSoWq^F I) 

«6ak fcjttfofc'o. wsS^isrf^oixja,' ^Jso&F^^oixra Suocfcrfjaaririroft rfwack 

sSjariFris?oc&>.ft wj^o 

English Translation. 

As two geese, as two travellers, as two buffalose (hasten to water) 
you alight, Aswins, upon the effused Soma ; united with the dawn and with 
Surya, come Aswins, by the triple path. 
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| | ||l 

s!e es&jfT 5 oioasrao a 4 «i»»5J o&qn rirtwo rt^is ^qra 3ert«eJ 

(1 8p« 533 4$ F G 

English Translation. 

You hasten like two falcons to the offerer of the libation, you alight 
upon the effused Soma as two buffelocs (hasten to water); united with the 
dawn and with Surya come, Aswias, by the triple path.. 
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I I I I 

., _ . • — fi o3 

rts&0«ajtf* I erotfwa I rtjaaLeFS© I i& I enidttro 1 tfs 1 qj^o 1 es^Se) II oo II 

g^^FQ 899 rt^Sio I &d$&0 &^9^ ^35^ rfoaf* oj^STO.Sia^^O J 3^8590 ^ 2^0 1 

woo I! 

II ^Agsra^F II 

^s^Oritfgi^ 1 — €jaao I d^^soo z$ — q^si^ I — &aao I eru^w^ — . 

II 8p3533$F II 

e$^$?z3eriiri${, tfjaeskri^ 3rasisi»a"6. rf^ak^ dcicfoo. 

English Translation. 

Drink» Aswins, the Soma, and satiate yourselves ; come hither ; 
give us progeny ; give us wealth ; united with the dawn and with Surya, 
give us, Aswins, strength* 
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II rio&osssftgg II 

I I I II 

0 *5c333*l5* II 

1 II I 

md&ftm^o^ s^cj^o I ^^^,rf Q o II 

$d^$gti tjS^ri^fj^ ^2)0^^0 | sc^rf^o ^ — cSsfc^ tfod^o I 3^2330 ^ — ^sSri^j^ I 
3t»»o3oFef9 tf— ^abF^jaci^cxbja . I ^e8idc«ri7V8— 1« oris rtaadsS raft I tf8 — ^sftfi [ 

il ^53«iqSr II 

English Translation. 

Conquer (Aswins) your foes ; protect and praise (your worshipper),- 
grant progeny, give wealth, and united with the dawn and with Surya, 
give us, Aswins strength. 
XXIV 20 



| I I I 

II I I 

^io i 

II «aojoaepa^o II 

II ^3£C33$F II 

4sg,arftf5^ tfcto^ *aao- ewri^^ri^ckfc, jtoabF^ud^cxbjj ^o&ria&zbSmh 

English Translation. 

Destroy your foes, repair to your friends, grant progeny, give 
wealth, and, united with the dawn and with Surya, give us, As wins 
strength. 
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,1 i I I 

. ^.s^ridoearfoara ero^ ^^of^osd rfodo^os's wostortr^- 

II aSctog* I) 

erit^tfo I erosive) ^o3or^£0 m8^^ w oira^o I rit^o II 

oana&fcfcl ero^ I # stop do are. — q5o4>Fc3?ri3a&fcC8;5 tfjaarfrfcr&fto&a I erfotio^os*s — 

li^^g escort eo^o I ewatfra— ^^<3j3ri<3oixft I &rao3aFeS9 v& — ?tao&F;5tad<3afojal 

If ^53-5 qSr II 

a^^^c^^^^^j o^s^rfcbcsSjarf^ tfjsarfrfcrafto&js, $rioFc8c<rf3o&/st£<3 ^js&d 

ws^^ftoci^oi^, ^oiiF^JcJ^cS^^), wft^jj&fari<3ataft ^ocfortoad^o^ft wg^'O. 

English Translation. 

Associated with Mitra and Varuna* with Dharma, with the Maruts y 
repair to the invocation of the adorer ; repair (to him), Aswins, united with 
the dawn, with Surya, and with Adityas. 



[ s&o. ex. e. m. xw. 



11 rtoSo&siads 0 

I I 1 I 

i 

I I I 

a^o 99 rt&os^ riodoBvi rifoa^ ^^ooe) 359,^o rt&4o I sfo&s* II 

e^ste— adj $5b d ps$&$rt$z | en?4— sk^, I . eoftd^o^—^ond^if^orf 

. tJ03^6^rf^odoja I rt23jdC3$fl? — kockrtofccSsStTeift I oiis>4o — rt^AtfiFsS 'risyjd'-ii^ tij^o. 

;So&js>, &safoF$tfci;5ofaQ, woa^fljarf^.atojj ewocbrto'ScSrioaft j^A^f?* ^^jsjsJ^ u^ol . 

English Translation. 

Associated with the Angirasas, with Vishnu, with the Marats, 
repair to; the invocation of the adorer ; repair (to him), Aswins, united 
w^th tfafe dawn, with Surya, and with the Aditya- 



309 



I 1 I I 

cS^ ^^c33S^2iteste03e> f&qkjjfcoS^ 5^3^889 «5i»'!WO Sj&Fncf* SWttrfoa? 31 

II Epe)53t>$F \| 

rafio&js, otocb^rttorfrtoadrfrehabja j^aiWfcS waB^e&s!^ assert 5o^?no. 

English Translation. 

Associated with the Ribhus, and with the Maruts, repair, showerers 
(of benefits), dispensers of food, to the invocation of the adorer \ repair 
(to him), Aswins, united with the dawn, with Surya, and with the Adityast 
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#0 So 33333^8 



I f I I 

jtfeSjseaSwa erostfjra jtooSorwa ^ ^jasrfoo Jtos^&s* B 

II asctaags II ' ' 

1 en) aim I rfj&oLerft i I ft/aesLo I ft eg, 4 8 I II ot'li 

t| rfortfs ftc^ija* pJowotosJtfj tfj&edoo &&3&o^q$F8 II 

II spas^r II 

tiockrtearfrfoan &a{*krio^ faorforf ohtttfja^rf j&aesftrf?^ srejirfjaao. 

* - 

English Translation. 

Be propitious to prayer, be propitious to sacred rites, slay the 
Rakshasas. remedy diseases ; united with the dawn and with Surya,' (drink) 
ASvvins, the Soma of the offerer- 
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^dA$a$?n eroaSra ?5jao3orc£® t& ft/Mob© ^o^Jjae i^srs W 

&d stoics* I! 

gft^dSeriirtS?, ^^^oto^ o&ttrfj^sjjS^ s^rl&S&e. oSj^qSdj^ 

^qSof^js^c&js ^octarifo&drfcrafi ofowrfja^ j&^sforfck^ ro^^^D. 

English Translation. 

Be propitious to the strong, be propitious to men, slay the Rakshasas* 
remedy disseases ; united with the dawn and with Surya, (drink), Aswins, 
the Soma of the offerer. 

I >Se3o.3£333g* II 

stasis* ero^?ra jtoOsJoFiM v& fi&i&so ^Oe^sLrs? w^sra |f 
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^«tta>8 ! ftc^tfo I crg< I sS^go I sJs 1 b$3o 1 <)g?oft I ^c^o I nan mi I; 
rts&Atdtf* I ^d*rc I rtfloLsrw I ^ I tfjatstoo ! rio^is I II osi 

c§* qSsfto^Fci^o 1 ^ a A/at sSjS^o^ £^£0 I fcdd^B* II 

crano I en><— da*k I aia— ^rfc^^rttf^ I ft^go — ^jtotf&D 1 Cfpaft — 
ergsS^e) — eN^&aricSabja 1 AaoSdress si— tijzti$F$szti$vi^ I stag afro — &»acb 

e^tdjdirttft,- cJrf^^effortert ^J^TOdtfrofto. djtSrttf^ ^ftacfco* 

kocftrtoadricran ak&rfja^ Afljdadj^ s^djaao. 

English Translation, 

Be propitious to the cows, be propitious to the people, slay the 
Rakshasas, remedy diseases ; united with the dawn and wiih Surya, (driak), 
Aswins, the Soma of the offerer, 

« J$0Sj J^WO^O S^^F&^O S^jSTS^ *k^'3jae oJorfti^Wl 

I I | 

I |l l| 
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II jraatoeajp^o II 
II a^aajcwqiF II 

A8^)S ^^ti 0 — 3^s3F&c3d3 ^d^d^Xrf sl^dorf^ ScJjjsAre&O. 

s^wi^ci si»s^aacJ ri^Aab^, es^o±> ^Aok^ *e#do* £e$o. ewsSJ^^jarf^abjs^ 

English Translation. 

Humblers of the pride (of your enemies), hear the earnest praise of 
Shyavashwa offering libations as (you did) that of Atri, and, united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 
previous day. 

s*l III 

1 1 1 1 

" jfai&$3$ffa ero^Ka aUoSareea zsa^oja aSj^wa^o II so ft 

II xdsjigs II 

III ' I 

jSs2&o*sSj?s 1 erogjw 1 jUc&HFia I «i 1 w^jw I SiSss^s^o II so II 
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II ^Mes^f li 

^aritfo^ [ ?3n^Fc3^ <asi— gqidesrf^ ^ex:^oi I erosd j^wgo— a sire® 

«uoc&rtJ3acSsio9^ I s&ac ec^ — ho&$&$ ^js^orf^ ssa^sfosao. 

jff^OT^sS ew^o&srari rf^Jri^o^ w^cfrari^ci^ tfo&rioS wsSFcarfjaao. 

wsSij^^jarfSoSio, &acrioF#JaricSo&fe kockrteacSricraft kooft^ ftri riafcci ^f^rf^ 

English Translation. 

Humblers of the pride (of your enemies), accept the earnest praises 
of Shyavashwa offering you libations as if you were accepting oblations; 
and, united with the dawn and* with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) 
prepared the previous day. 

v» I & I I I 

dA 4 e9sj oiaa^sjrfo^'ro erosS s^ss^'i s&ritfojsra I 

i lit 

— o3 ckjS 

II g'tis&gg II 

ei 4 esteisl | ^%%io ! ^oss' I was I ^^J^^ I ti^Js i sbds^n I 
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trcairit^tfo I &ri riots' II 

tSoixra, rijao&F&rac^ofoja ^orf^rtoaESdaaft Soo&^ S$ & shafts! Sja^sforf^ s^rfja&o. 

English Translation. 

Humblers of the pride (of your enemies), seize the sacrifices of 
Shyavashwa offering libations as you seize your reins ; and united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the: 
previous day. 

II * C So 33 33355 1 B 
I I I 

C33&3^ II 33 || 

II *d3390S II 

TOft^C II S3 II 
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rtSiecS* a^afc^ie SfoO^O ds\& $^0 I qfttiofcdo II 

esSj&^g — d^dSoto^aSe^fcri I a^o — I srao— pri^sfcj sfosS? — Ec^f** 

It epe>533$F II 

English Translation, 

Direct your chariot downwards, drink the Soma nectar ; come, 
Aswins, come (hither) ; 'desirous of your protection, I invoke you; give 
precious riches to the donor of the offering. 

1 I I I 

1 1 1 , 1 1 

1 

C33&3Qe I! 34 II 



S3, 



I 



^ *m ofcasio 

II SjremltfF 8 

English Translation. 

Come, leaders of rites, when the sacrifice, at which your adoration- 
is recited, is commenced, to drink of the Soma offered by me; come, 
Aswins, come (hither); desirous of protection, I invoke you ; give precious- 
ri. h s to the donor of the offering. 
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0 ^o8oXSC9 6f;| II 

I I I I i " ~~ 

55 o&dg;to^c» - rtirforf^sy»F5joaSo eoorfe ds^ft 

ll ztfmtis II 

I 

II a^aarKfcqpF II 

I ^oajgo — ^ ) & D odj^rbrfrf3rtja asasisfasao I ojjs^o— ^Sri^ datotoao i 

II V^S5^F ll 

e&Fsterto^jcto eirf ^jajsdirfjj^ ^^o&ra.rlod^drlja 53^^dj^^o, $'d^o;ta&^ ciocbstoa'o. 

English. Translation. 

Divne (As wins)* partake to satiety of the "sacrificial beverage, 
consecrated with the exclamation Swaha"; ' come, As wins, come (Hither); 
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desirous of protection, I invoke you ; give precious riches to the donor 
of the offering, 

^as^fte® rfa^tfrojaja^o ^^djsi^ofo^ s^ss-s^ar^ro I e*i^o3os3octo- 

riorums* II ztoosf,* a$ori53aessS8> doda^Asoio <$rio rijas^o I- rtja&^o 2$ Is 

^as-aft^S'S So I £-Oi> I if 

CP 

eflrf^OTCSti) — e3£>®"S& £o20 £f ?oJ3^d) SDd^Ofo SS&53^d£) ejd^Ofo ^!£d). ■Slrfd© 

>^ — I. -h (yy 11111 1 0 (YJ| 

to* abtfajrisJdadcg. 3s a^OT^tfa ab&ofo; 9sfatf,skeWak€) — rta^ 

gjs^do doss'ddo^o^o ^odi oScCctejck *aod,cfc dcdiodtt; rijaj^d sSjadOgi wda* 
ato&jjrt* zf^OfqJod^siflS. 8^533^*^ £>o& totf^afa sriotfoj doso^do^ aoso ejJodJ^^da. 
jf^osejJod^ci *> 0 ^°kfc ©^drttf to-* 33c)dr!^d^ds§. dooB^do^ <aoeo ejSo^^c^O- 

•aoBoUi ^gdritf as^drltfcbd^ aod^ £s efJod^riH? wgcs^. (eji ho-si) dsfoa^,, 
sSoeo atoarid SDdjSok aste d3&^<seofo2^d:o3£,rt$rraft 3s ?to^d 'a$o5ja{rtacfc«§t36G& 
ty^OTaJo^s^^^d — ©S^Sies* ^ o2 ° *«§Ood (e. l-oS) ad^roftdo^da. 

ed^-— &. II ■©qs^joi — 8l II dr!r— oe; II 

II &ft&|8 — 83^539^1 (I 

II €^0Cj8 — 0-k. tf^B? I &. 5iOc593dO* 8 || 



I In!/ 

rto&Sg^tS 5^035^ ^OZi, *4j£c HO I'l 
gas? I tt& I rio^s I si^sAfarstfa I foi I -TBjdesbo I docLoSo I t?o I asl^Sj&e <$i 
o3oo I it I ijftrto I gqradofas* I SSsr^s I ?3es??J8 I aliens I wdo I s^djos I rto i 

II nao&ntpaatfgO I 1 

^tJOreaJorsfi^ o3owriTO<j»^as^ I doasofo doc3«)$Fo ftae&o 

d«53f> »rfe ) o3o.f# I 3gj«> d ojowoe^rc^sao 4 ^ £>^o dJ3 8B$o^rfwc3^ddo3ris5d.$ 

5^0 3oS^f3^tfO zSerf^e)^? I $j. **0. | I £o p^rtO &S^8 9^3(3? 8 

^i^w^o risers ?Se?5«J srodo wcio w,o3^e sS^rio rfo J§$053cd8 ^rfo^ rfsp^d^^si- 

I ^AaSTOcpF II 

e5&)F?o^cSo^n i&ssriodsisSgi^ feoadadasto I d^^w&oFds — esripaijSFTOft tfa^GAd 

cS^ ris^i* — riw^d are^^d I <sioz^~- •ao^^e l dadoes*— s±>d^<3 {dirtfod 
^dodd^ja I attorns — ^S^ris^j^ I eroda e^oiog— ss^rttf sSeridci^ I 0 passed g— 
sSf^ri AjafO^rfsiciia I e$a$ — s3;es?Mv< ^otoda'tfjijs wd | — ^ran ( 
o3oo jpurto — zSfrfiritfo oirerf ^d^rid^ tfO^dadd/af I ';(/&( da 0 — v fSjaedatparid?^ ( 

II «£c)S3e>$F II 

raairfTOokFritf^ rij^adirf as^ *acd,#5 ^jfc, s^rraiv ^{dad^d?^ 



e?. a, a., si. r.er. ] 

English Translation. 

You are the protector of the effuser of the libation, of the strewer of 
the clipped sacred grass ; drink joyfully, Satakratu, the Soma for your 
exhilaration, — that portion which (the gods) assigned you, Indra, lord of 
the virtuous, who are the victor all (hostile) hosts, the conqueror of many, 
the subduer of the waters, the leaders of the Maruts. 

I In* 

bBs stearics* Aft, em do 35^d I a^djs- I 3^0 1 - ; -^43to8?c3cc3 dj£ f 
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s&do^rfirt^rf^cfeojrfcto I sd^Frag — sie^^n^^ | ercda spates— vz&rttf deitsi^ I 

English Translation, 

Protect the worshipper, Maghavan, protect yourself ; driak joyfully, 
Satakratu, the Some for your exhilaration, — that portion which (the gods) 
assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor over all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subdur of the waters, the leader 
of the Maruts. 

I 1 

i 

i i 1 1 

I IsS/ 
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1 

ofoo I ii I $rarto I e^ldc&FJ* I I ?Se3o3c38 I aliens I erodo I fc^oLs I ?io f 
s^ssSs' I sbdov^gf I «ao^ I file II si ii 

fcos3cTOsS& I docks' I' 

$ori I adA) — d^&l^ofo I s^o — 5^5^ I kttJW — w^^orf I ^dft — ■ 

d£&^t<ib I 3§e ri^ie— ^d "srabtffrari I — <ae| 'aori^ | dodoes' 

ri)&i^(ri4riSjarig>dariri5ifc I a^isss — si^^^rttf^ | erg do $3,0308 — es^rftf s3erid<d^ | 

8 qresraqSF 11 

to^aod d^^a^^cfe. rit^sid scored adj "siod^e, dodoeS edirttfjarfpdaddoto' tfak, 

^&&d jtocdaqrarid^ 55^ BSs^rqiFTOn srasidjada. 

English Translation. 

You, Maghavan, protect the gods with (sacrificial) food, and 
yourself by your; . might ; drink joyfully, Satakratu, the soma for your 
exhilarati.on 5 --that portion which (the gods) assigned you, Indralord of the 
virtuous who are the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of many, 
the subduer of the waters, the leader of the Maruts, 



[ Sio. er. e. as. a.L. 



I I „ 1 

tssasa Ssjps "wgi^ s>,^^8 hzsn ft/ses&o do^oio ^0 
i , 

I l I I 

II 

as^aofc ! ^rfjaraitfcife ssns^ofo I &t — di^M — ri« 3d nautffrad I *ot£ — 

sk^ritf potooiitfsJja wri 555b I. ie— 9 3 raft I o3oo $»rto— derfirftfo otorf ^»erf> 
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English Translation. 

You are the generator of heaven, the generator of earth ; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for your exhilaration, — that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of virtuous, who are the victor over 
all (hostile) hosts, the enqueror of many, the subduer of the waters, the 
leaders of the Maruts. 

I t t 

I 

i I I I 

I Is!/ 

(sios^ ^sios^^o &s$9? z$$$&zsh I rissao ^ s$S>33& 1 fcz^ riots' II 
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•teste, sfa^ritf $>cdJ3ofctf5ta eci 5^ tfsriiri& 55* nan tfC^tJte jfotokpartei^ ^ 

So35«)F^r^c5h 333;teJe>C&. 

English Translation. 

You are the generator of horses, the generaler of cattle ; driak joy- 
fully, Shatakralu, the Soma for your exhilaration, — that portion which 
(the gods) assigr ed you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor all 
(hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters* the 
leader cf the Maruts. 

1 11 1 

c3oo. ^rtrioip^dofo^s^s jSearaste aS^sa ensdo urates 

I Is* 



0 TOoSses^sajjO 1 

rft t9&,sgpes&,sb3' »i«no A^erfoo riori^s I ^s£g 0 tfado ? 

* ■fl&ta^ris^ I stori^$— ri^tistab £oc33 esrfd&ori \ s§e rt^ie— 3d roe* 
fred I mo^— 9od,${ I dodoes* — rfodiS {riirfftiarijickrisSsjja I a^^^g 

jSe^ritf sSfrte*^ eS^n *&?©&5ioi5i0, doe^ri^ $o4jasktf<t© g^jfc fitriirt* ?>sin*ft 

English Translation. 

Wielder of tho thurderbolt, reverence the praise of the Atris 5 drink 
joyfully, Shatakratu, the Soma for your exhilaration, — that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, 
the leader of the Maruts. 

It #o8o333&gg II 

030S* || 2. || 
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II ttix&fo ii 

cc^ facets &j&<5to$ri»to tfosjf^* 'S^sft^t 5 * a5 * a *i& 0 ^•tertS 

ris^ I tfqJFofop*— ris&^&ri I §*d<o 4 o— ^W^oJow crass I ai, &Sh$ — 

I qresraqJF II 

<ae^ <$odj<S?, ^^^ei^ otoes^a^rrt^^ stazka^ e^sSi&qfo S&tj^stcJ^ 
&od *aidd ziaoiato&ejfi, S^c^ &&^rf$ocS e^f&I^ ^rtcteiySow to^sJ^ 

English Translation. 

Hear (the praises) of "Syavasbwa offering the libations, as youHbave 
heard (those) of Atri engaged in holy rites : you alone, Indra, have defended 
Trasadasyu in battle, animating his prayers- 



es. l. e. a.. 3. or. ] ski^cWo&ire 



eS^rio s^sS^S attire ^a^stoo ^ja^^jai^ota^ s^sw^s^^ro I 

filiate; & tfja^rf sSactocSah KSi^j, s«3 esgprftfa^ e^ttrti? aow eferifcjcfcb. sn)$ci 

^4 — 

sbo^o— II ?5ct>^)^— &5 II — 
es^tf— a. II ef'qj^oi — & II rfrtr — re- II 

0 d^sto — wQt II 

1 1 

1 1 1 

rfj»^o^^ rtrf^-^aS^tfttJ aws *»e«to^ aa^s Holt 




S$3^$8 I ert04s$8 I 

djaq^oScJ^ ?Jsi<j^ rfoeoo^fJo fti&csfo^ A/dtdoo II 

rfdtaiS*— tfsfcFriSrto^ steatod I ^o^— ae| •aortas | s^^ijaoSoreaJo— 
^^gtezWsjari .rton^sfcrWa I sario fc^s^— ^ w^a^csd^ I & grasps — rio&^ced I 
enj&a$8— dgeiri&aciiiS I as, w&ql— sgpesFroft cJjyocfasS I _ ptosis— ^esteri^ 

U *pe!53*>$F || 

^rfo^53Sd dgeSrt^rf^oj^ ^esFOTh dgfc&oJ. ftfcjskri^ w&F&daoi o&j&^j^^j^ 

wwrffi ^dsSedorf odiw^riO w&Fisrarfcri jfotodari^ S3^s±rsc£x ' 

English Translation. 

You protect, Indra, lord of rites, with all protections in combats 
with enemies, this sacrifice of him who offers you the libations : slayer of 
Vritra, irrproachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at the 
mid-day solemnity. 



a. es. sc. oS- or; ] 
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8 »0&35OT^J 8 

I I ! i i 

i i i 

&s?<i8 I erort, I aliens I I do, sis I Je§esa3ie I ^oi^ I a^tpg I, coasts I 

^e5j social rfJ^qSgoScJ^— sfa^a^^^tsg ^ddettori.l' rirfcirtg— o&s^zjg) fcod^cfaoi I 

^sfcrrisPrtOT jJAoijiscirisi^j ©a? a $tfs$ari we^siste ssri sori^e, ofckft 

jSddccboi o&^cSfi e$&F?krf 3s Ajsjrf^cJ^ srasSsSrorfo. 

English Translation. 

Fierce Indira, defeater of hostile armies, lord of rites, (you protec t 
with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable wietder of the 
thunderbolt/drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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ofco. tf. ?40. 



&#ostf*jj ^fcsJcJJiJ craw* dedeaig ^orf;. &^$CtaS$8 1 

II £ctogg II 

atfjmis* I wjfy I gosictaj I oi&wft I l <scd, I as4^)8 1 en/a £5 9 8 1 

Q V 

II 33, A 35 ETC #F II 

English Translation. 

You shine the sole sovereign of this world, Indra, lord of rites, with 
all your protections ; slayer of Vritra, irreprochable wielder of the thunder- 
b jit drink of the Soma at the mid. day solemnity. 



«. l. a. a. si nr. ] 



9 Xc8o3J33?S58 II 

I I I I 

i i i 

rijaqijo&c^ I rtii^ I Niseis' I «3eri 4 I I i^A^ ! d^sais II v II 

$$eaJ£e — tfsfcFBSUtfcracS I ^od, — <o e|j sgori^e I ^0 — I sag* — 

A&oadari n^roaltpdrttfdrisl/^ I a$orio3o& — s3e3 stocky? c& I ttc$cdjg — s>oGrsd!o3i;to I; 
debris— rfwg,cri^q5qraoaJwa I s^ate* — s^rioitf^ e*ri a^$od,3? I djaq^o&sJdjj — 
sfoqs^a^TOOriO ?5ds5e&oi I rtdtfrfg— ofc^dg) e&F^rorfori I ft/a esfc rig — Aiajrf^sJjJ^ [ 

5^ rfrfo^ d^ri&ftc^ ^3?3 stock i^afc j&osradSo^jto, rfes^ofoitfqreoo&a, rf^., 

English Translation. 

You alone, Indra, lord of rites, separate the combined worlds (heaven 
and earth) with all your protections; slayer of Vritra, irreproachable- 
wieldrr of the thunderbolt, drink of the Soma a t the mid-day solemnity. 



334 TOak»qp^3^rf8oW [ stoo* er. e« 



stored -^otoow^ ^sx^a^s tf«3eato«socj, s^$dja<i$8t 
i ~ | ~ i 

ste^oQ^ I Ji.sisi^ I starts' I ssc3«ci s I fosi I AAgsL^ I d^ssis II Mil 

c§€ ds3e^^ ' ^orf^ ^rfr^Sg zsrtiz ^trfo^ ag,ofo>tt^ a^cfljsert^ ^ I 

otocri^e&oSjdeo^rs I «*&sSe I I stops' ll - 

» 

II ep«)S3"£qjr II 

ri*0s(# c£«^s33fte^?c&. ^osradfe^ja, -ri^aSo^cija, rie^oto^qraoofofc esrf 

"SloCJ^J, oSiq^^TO^dO c^d^rforf Ofctt^GS© ©Jbr^Srertorf A^ofcsj^ S^J^O. 

English Translation. 

You, lord of rites, are sovereign over our prosperity and gains, with 
all your protections : slayer of Vritr^, irrepoachahle wielder of the thunder-, 
bolt, drirjk of the Spm^at aud-rday sqlgitteainity* . 
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|| Xo&> 39339 & [| 

i I n I 

11 I! 

s§e dd<*53 ^crri, ^0 a^cdo wrt&&* eootoSo I 1 tt^OT^gA I 
^0 <to$>$ I *ef39&.id I fci^ stops' II 

dgeSritfjari^ofoa 1 esrffe— agd^ d I — e?d3 55^ dgeg/S odjsd rises ofo 

II ^9o39qjF U 

«od,;3{, dc^^TOOd© ^dsSed^d ob^d© e$&F&ri ^erf^c^ B^rfjacb. 

English Translation. 

You are for the strength (of the world) ; you protect with all your 
protections, but you need no defender, Indra, lord of rites ; slayer of 
Vritra, irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at 
the mid day solemnity. 



336 too&^cjs^&oSc) 



I II 

i i i 

" i 

O30o3« il 2. II 

aS, I ^tfri^o I I I bit I qsis'I c|s^4 5 1 fSl0 ^ 1 34*2)^ 1 Credos' lla.lf 

Q arc oft K spa a^o II 

atorf a^TOdron tfeSSoloe. ;»ridpio5oe, ^dtf^Ffrari rt.a^AjJoK * A 



[ ofco. €J. 6. W.- Aft. Si£. 



4-. a, Sl. 55. -SO. ] 
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English Translation. 

Hear the praises of Shayavashwa eulogizing you, as you have heard 
those of Atri engaged in pious rites ; you alone have protected Trasadasyu 
in battle, augmenting his vigour. 

2,0 ^ ^ss^ss-stf^ I 2.-ss i n wa&»FoM«;s3dS> 35^8*5d<3$ 
$a$ cdo&5& I 38-& i 11 m&&Fo$tfe- »^<5i<^c8cs«9jaWa{;^e s^^a^*-* 

.•arid© sSsb, s&Jfojritfcksicg. ^5 rfjsg,^ 2»o^^ ztoj^doScflbt a^cs^sb ak'&ato; apro,^ 

^^'^TO^rf'* e*3^-s333s5cio ajo^tt^o ^'go&RFoi$.8 «^oeo ^5 &£^d tomato ^^o^ 
XXIV 22 
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S^ot^^ «^o2o £s ; rfjS'^d ^oU^3ojo s&tfjcS^ aSodj^F^eSrfcS^A ■ stents?.*,- e^itFessS? 
sSjsrf^cS 'S^rf rfdrftOo&fl <atfric3c& adrfSoci SfoaoO'sJ a'cSritf© & s&biririi. s!oSbf^?* 

(pro v x . cy> ^ 

•ftoria — II ©cbss^tf — &s II sto^, — slct II 
— l il eaip^jok a. Il.rfrir— jo, II 

0 sto^s—s^ assays I! 
0 desisa — faco^^ II 
II e£o£« — rvario^? 0 

f I 

I! 3$C$3^8 I! 

ngoa^ft^ si I I sSjaez^o II o il 

0 3j,3ste<&#F B 
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3 qrassagSr 11 

English Translation. 

Indra and Agni, you are the pure ministrants, r(encouragers) in 
offerings and sacred rites, — hear (the praise) of this (your worshipper). 

jgozs^ft^ I ^Jj I &JS>e#So fl 3 I! 

toot— d$d£) rfoe^o^orfsddJS) I s^^cSsya — sfs^doo^tfrija i e aetata? — atoOcctoja 

** ■ . 

English Translation. 
Destroyers (of foes), riding in one chariot, slayers of Vritra, invincible; 
hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your worshipper)/ 



i 1 I I 

I I J 

s&qfc— 33 Aaesfcri^ i ©jjidgc^— toft &z|£Sk&33 3 I i^—^rf^ & erroftfcJ 

n ^sto^f a 

atfj -ao^'rfi^ e^tStriirf*?, ^is^^rth ofc^t^rtTOrf ab^tf^t* hatei 

English Translation. 

The leaders of rites have effused by the stones this sweet exhilarating 
(beverage) for you; hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your 
worshipper). 

_ I I | 

t i 
wonjjft^ es rtgo c^Oe) I! v n 



a. &.» a. a,, rf. jo. ] 
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II JTOOjossipaafyo II 

11 epc)53o)^F II 

English Translation. 

Associated in praise, accept the sacrifice ; leaders of rites, Indra and 
Agni, come hither to the Soma effused for this solemnity. 

II rtofiosasrads II 

^OOfcjftjJ « ^0 o$0c) || 33 || 

II xtim&t II 

II I I 

qoc^c I « I I riov II ss II 



<£* ^o^^ £03 dtncfd oioaswo o&e floors ^d^^rs^^oj^og daS#g 

ij a^ascraqSF II 

rid eft — 3s rfoisiri^ i &so3§e?3o— 1 e rtsSo— oaStf w^o. 

II sp*raq:F II 

English Translation. 

Accept these sacrifices whereby you have borne away the oblations ; 
leaders of rites? Indra and Agni come hither. 

I I I | 

i i 

qoik^e <%l I ^ I rtio 1 <3ou II t II 

fl JjAajcra^F 8 



h. 9 m su 3n. ] s&rj^dzio&sra 343 



^t^riv^d £>& sod, ©r^ritsiSrt*?, rfc^od sie^OTrk^dja, rraofc^afc 

English Translation. 

Accept this my earnest praise* following the path of the Gayatri * 
leaders of rites, Indra and agni, come hither. 

I | | 

i f I 

feeigSat ?U|sjo^ 4 seasteoto rtio I erts^o II 

II epsr^F || 



344 jraakss^SaSfew [ s&o. ey. a, 

English Translation, 

Rich with the spoils of victory, come, Indra and Agni, to drink of 
the Soma, with the deities astir in the morning. 

t I 

s^^sJ^^ I ?ioc3j^8 I gi^sroo I .^ss)oio I aisio ! 

lj jrooi>» 933^0 II 

8%s39^3<|j dosto^twasto^awo ^j^ 0 ^esJo^ sft?reo3o ^saago II 

II tpt>53«>qjF II 

o&sig^ ab^tbjrtwd ©d^otfcSrid s^F^oi)^ rfso &a{s&ti' ro^^h $e#o. 

English Translation. 

Hear the invocation, Indra and Agni, of Shyavasha pouring out the 
effused juice, (and) the Atris to drink of the Soma. 



qocreyfV^ <3sjl I *Jc)« J(o&^^o3o§ II T II 
asjrfortsioja^o3o^ boss's oio &«^o3oe I o^otoSM II 

€aj3$q3o$ — dj^rogSFOTftaJua I &f3§;ii&$$o3>3e — &a?sfc z>d pc>qiFS3emakj3 I ess^e — 

English Translation. 

I invoke you both, Indra and Agni, as the sages have invoked you* 
for your protection, (and) to drink of the Soma. 

i i 

w I waSo I riJj^a<5sftMu.l ^on^Aia^es 1 wis I s^cte I 

I , ' 

oire^o I modo^o I oiat^St II no II 



e. L..«. St. rf. jd. ] 
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II ra.afowjpsafyo':'!! 



»f^dcs3irttf-| — dgcsrf^ [ wrio— sack I w s^ele — Bg,9F&it#. 



English Translation. 

I solicit the protection of Indra and Agni, associated with 
Saraswati, to whom this Gayatri hymn is addressed. 



II TOOj085tp3^O II 

ef^rfo&fc^&^a cSdeSro tfrfsfto £a4;o w^tiK^dro l -^dayvs f 

sfaraatfoft^ocig I ^fv^rSrerfs^ I VcSofr^oio. I ttf^sft'&^efe- ^sjretf e$2^eofto 

^f^sft&ra^g* Sftgsatf «rt^.ofto di^mc^o So aocfc itfcfcsgcto. ^5>o3^?rt^ djoA^. 



a. *l. e. a. si. jj. ] vtofytiXQhm ■ 347 



•ssgj^ — l II esq^ato — a. II ^rir — sx II 

— * {vs /-J 0 

II G$OSj| 5d03o3£O#2 II 

(I #0 So 33)3335$ 8 II 

I I ! 

i i 

dJS^gO I ?S#0 3t>0 I tfc^tfe I *>c3^ II O II 

|| *J30& 28*^31^0 || 

^arai^^Fg I ■ mf^^jdF'es^^o ofc^t rS^sres 5, oSa^Fdci^ I 

tfas ^oidtfF^dasjk c^ma^9^do^tiiaF^ 0 rtS&FdcraO'ogsoo 

toorijOTOO II 



348" TOo&csqfc^jrtSoTO [ tf- ^ ^- &>r. 



3^p2Sc)3oFc3c)d ©r^ofo^ ^e^lc?^. akt^oScfcctea ef^ak^ ri^ddtoori s^o&sb 

English Translation. 

I glorify the adorable Agni, (I invite) Agni with praise to the 
acrifice, may Agni brighten the gods with the oblations at our sacrifice : 
the sage Agni traverses both (worlds, discharging his function) as messenger 
of the gods ; may all our adversaries perish. 

(1 rto8o3ccatf& 0 
III I 

si ore A? cJtosto o asa. &so3jsr§ -»TO«3$o&/a* atotfi03ra> 

I I 

(I wfcofoEQqraa^o 0 
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<sto'a&— tfs^ s3i«6 ^rfjacfcrf I fcagao— * sfe^ritf i afotfo — r^^^rf wtfako^ I 
$ (dso)— ^esFTOh sraafsjfc& I do-ass^ o — sdasi^ ©Sbr^rfsid (afosssdj^d) |s 
eo*a«8— tf&jritfo^ I S>(ric£)— cgp£3FOTft cJ'aSciJ^do 1 ao3or«— sJsSykcfc aj&otedto-l 

n qn>s33q$F II 

gf^o&t, cSja^ssad rfri:^ &a,?^aod oclar^^n sSs^s&sd ^otoriad 3s 
ritf sks^sraci wtfoto^ ddjscsF^h cra^gssasb. soa^cS^ edi>F*rf ok « stolid sf^rttf^ 
c^r^F^n craafaia^. oirfyfe* ti?^rfrfcJja, aas3e£riste> jSri^ tftfg sfafo^rfsto 

English Translation. 

(Propitiated), Agni, by our new praise, baffle the hostile attempts of 
these against our persons, consume the enemies of those who are liberal (at 
sacred rites) ; may all our foolish assailants depart from hence, may all our 
adversaries perish. 

1 1 1 

1 t 

(I Udm^i I) 

tfg I iScsScalo I aS, I I ^0 I &> I I ^prfF^s I fcsjg I drags I adJi^ 8 11 

?3?Jo«o I etfjtfc I rts&e II 4 11 
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75e> Q&2S> ^S^oSoSc) 



I! £,A£CSS$F II 

ri^ci^ I sias^e — ©Ib'F^o^?^ I i3$s3eak— z3?rfirt^ ?5c&>s3 | ?i8^^&ri freci 
i ad, cSrf^ ^drttf^ s^esFsran So— 55^5 I ^pdF^s— 

d/d<8— cjjd^^fd ertf^ofc I .taF^tft — tf^tf^ri^gcjQ I rts&t — **S^fi 1 ^^os-so — 

'q^jraa^OTri ^a^rfi^ ea&F^i^, d^irW cS&tf ^fcti^cS $tc& 

English Translation. 

I pour into your mouth, Agni, praises as others (fill it) with delicious 
butter ; do you amidst the gods acknowledge (them), for you are ancient, 
the giver of happiness, the messenger of Vivaswat ; may all our enemies 
perish. 

11 . a 1 1 

eara«reraSo*dFA»c5ao..io z$ owasil ^ooSjse ride & > 

I I I 



e. L. ». si- 3. 33. ] akr^cWofoSc) 35 1' 

cL>3 w l cJe^os^o I ^cS^e I ris&K II v II 

*3$<° I I j riesirtflS^ ^s 53 ** 5 * 0 a^wofo e3 I o3o» 

^^toS) cSe^e o3oa oSjao3o;§e esa^Serf ri^Fo ^djdeAe^^FS I ftci^ riots' II 

I! 33j <S ad era F 11 

TOrforfjs esrf I stools— sfososS^ I — efuoUiriJDDfos^S I a^^^ — rfrf^sracj | 

II EpasreqSF |) 

otoasi o&rarf aqSrifi e^oia e^**^ odratfric^zftsi^jdc eo^ao asra aqSrocS. 

English Translation. 

Agni grants whatever food is solicited ; invoked with offerings, he 
bestows on the worshippers happiness springing from tranquillity and the 



enjoymet (of objects of sense) he is requisite for all invocation of the gods *• 
may all our adversaries perish. 

1 1 1 1 

1 1 1 a 1 1 

I I 

•saa^cdoi? I &a$sf^8 ^Sssreo wio^preo des^^jwo cross's gg^st d$>s3«>$8 
J*8 »fVs — »c3? WPLaki I jS&oeotojw— 5teari<s?& j^Sxiisd. si&afcitf.tfja I 

<ssi<3js>ea S3 — 4 #83* 33^ I • ■•Wedjjtfe — £^ ^rt^gjdo I riaSoe— e«od? risk f 
$ $0 9 9 0— $3 $ ^ ^ d fi- 
ll $Bo33$F 0 
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English Translation. 

Agni is known by his most powerful and manifold deeds : he is the 
invokcr of the eternals ; surrounded by vitims, he proceeds against the foe ; 
may all our adversaries perish. 

I I I 1 

I : , i i 

eft^s ii dj,asijs?c3e) ©ft^cs^Fos) s^ewFgs s^akij&e 

i i ; I 

II 35d3ja^8 (I 

ft^do^^ fi- 
ll zij&timtfF II 

XXIV 23 
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II 9355*4! F I! 

es/^ato q3^d er\OT.^S. 'gto^OTd wsk&c&jori sro^s&aaft ^ste^ 

en od» EarfrWsb sgr*c»Fran iSofos^. ^^si^r^octe to 83^ ^rfsija^rfC. 

English Translation. 

Agni knows the births of the gods; Agoi knows the secrets of man- 
kind: Agni is the giver of riches; Agni, duly worshipped with a new 
(oblation), sets open the doors (of opulence): may all our adversaries perish, 

I 

I I I 

ti Wooers a^o qjjas&eri cSs^ps zSsdcsgd 

^SP © 

0 CCfe»gl I! 
I ' I 

rfsi stood I mm^'l $cbl a^o 1 ^absisi I i I dcsSeab I oksS^oL I 
c3$ono I »cJ e *e I rt*3oe [I 2. [I 

^Saar^o doom stocita* 1 d«sS«^ rfo^e ^^'«\ofor£otac 

o3o«* adrd #si3 I ad rio&s* II 



e. h. a. sl «s« .sa. J 
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English Translation. 

Agni has his abode among the gods, he (dwells) among pious people: 
he cherishes with pleasure many pious acts, as the earth all (beings); a god 
adorable among the gods : may all our adversaries perish. 

I I I 

oirae Q5f^8 ri^sftractotis Sji&z S^eafo fto$osfc> | 

i ill i 

l i 

o3^eif\8 ^stfstocfosi&s s>^e^ tfsSre^o %oqtoab hik^.o 

<*t - *" vgy -J? ^ 

oio^eak sgpdr^o dooa^o ^siof^o dcdorfxsrtc^l Ad sb^s* fl 
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1 £.33jC33#F II 

atorf ssf^oio iD^j sb^o, r1% J d^$2ft risfaj^OTcS g{arttfOcxJ» en^absio^ 

English Translation. 

Let us approach that Agni who is ministered to by seven priests : 
who takes refuge in all rivers, who has a triple dwelling place, the slayer 
of the Dasya for Mandhatri, who is foremost in sacrifices : may ail our 
adversaries perish. 

i , i i 

asesj^&ae sfcjjoarask^**. ados II e h 

I I | 

rfs I ^3* ! javufeaat I 1 ofcgs* I ^ 1 looks' I g I «j 8 J a^g ! zijais ? 
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II 3C A K w e) ^ r il 

rioj^odxtf, fieriiritf^ I atoms'— 4p&ti€> I cis — I fca^oSo^ — -sss^qSr 

English Translation. 

Agni, the sage, inhabits the three elementary regions ; may he, 
intelligent, and richly decorated, the messenger (of the gods), here perform 
worship to the thrice eleven detks, and satisfy all our desires : may all cur 
enemies perish- 

1 ! I 

[ i i n i i 



[ 5&o. tf. a- ft. 8lf . 



i <3s I wrt^e ! esofcasLi I I «3$s3e4a I s^prfr^ I rf^8 I &^8 i qdtijg-Al 

II a^S&s^F II 

#o3oo^o— stocfcSdd I cis— 5^ I d^s— I <$d« 4 &_ $$»adri^cc& I 

English Translation. 

You, ancient Agni, among men and gods, arc alone to us the lord of 
wealth; the flowing waters confined within their own banks flow around 
you : may all our enemies perish. 
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^ocs^f^e ataasSSoa or^Gte^Fo -stos&o oraqratfro^siFo I a^oira 

aj&PaSoe^arig-o^ sJ^a^ cs^rf&e Saigas* &s§*^ stoasaatio^aJos I ^ocs^f^e dssis's I 

stowage S^eriOj en^dosysrt ato^o ! gqra ^ a$o«Wj3d«> a *e rt/aa^o I eruacte 
^oa^fY^ ojo^rfo ?Jo td 8 I so. ». 33-a~o ! (I waio»Fo&tftscS©> i^oSortsdeJ* 

c3? 93^*38 I ZLfcS^O ^ I 8? 80 Sfoq^O $ OTB f8? SO ^ 8 ! S3. 2.-3 I 

<$3 (I ssr^oaFo&^ssoci sJjiq^oftci^rffSt w^ai^ws^oftiig s^&f$s^ saoeS^a 
cftqratfa^tfs I rtj&a^o zi I ^Jp&Fes^ «o&j^atfrfjRi>io3o a^o^gs^ofte I 

rirodcs^ifcJO — SAjsdjs osioa^ft^ c&urfo ?fo ?j8 ^oeo aa^aocS (so. e*. w-si-n) ?j&f3^ 
sraftdos^cfo. -ojjarid taraAaFoftrfsSow ^d?ofcrfsisi;Stf3t;djD sS^s^tfdMScSow aria^ts^ 

Sc^) as©rit3?w&ri 'af^s&o^rttf?^ s^dotpfccisjoid ^sra^s^rttf^ wsraro^F^A 



siodu— c; II ssckro^— &3 II — yo II 

©a^g—i. || e^gOi)— Si II rirtr— SV, II 
D ricg&a srto^oa3 4 — 33 (I 

I I I 

i i 

|| atisfcftgg || 

if II 

<905S9^« <asiA i c&urfo I & I tfs I risSoss I ot^^s I ddtoo I 
I Jono f «c^tf« ? 4sbe H 0 fl 

0 aso&wepaa^o I) 

t^$9 ^4>*>^^ &09$^& £S^^aBc^f\5Srf3trf 0*099 ft, sir 39$ ro^ ^ss^ie- 

^OB^fV^— £^ t&oQ 9f^z3?riiri$e I 9^8— ef^ofo I SS9SS W— 

•39ofo>a$>orf sS^o^ft l rffltd-sStfric^ra rfb^rfoi I Qbcs}— atod &B9C& 
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jjrfon— tf^rttfcJ^ T&jajO&tf i^odwtf, I o3oo»So — ^esg I <ds — ^sfcfi I tfo srariqSs— 

I! ^rasretfF 0 

English Translation. 

Victorious Indra and Agni bestow upon us riches whereby we may 
destroy our powerful enemies in combats as fire fanned by the wind 
consumes the forests : may all our enemies perish. 

£h s3c)Q rf^oijarforfes^eo^^d-sa^rfasSs gjks^o stereo* 
c^do ! 

i i i 

a! c^§ e§d^rse) risk era sraaaajjoSas rl^ocsD s3o$$~ 

jjg I ^8 I tfsrs ! $3* I ^JrsD ! rtsLs' I *H stows ?w3o5o« I rises' I ^ I s&s^s- 
shocks I c3^o33o I ^cJ^e I rtstoe H 3 II 

IS Kd odd si 3133^0 0 



362 9*3^8033 [ V* e * M - ^* 

^ao^sSoerf o&23e>£ke§e I * ^ocfjj^ ^jaw^cWrtfa^ii tins eta^wraio&ess^ zn- 

English Translation. 

Do we not invoke you both ? we worship especially Indra, who is the 
strongest leader of men : he comes occasionally with his horses to bestow 
upon us food ; he comes to partake of the sacrifice : may all onr enemies 
perish. 

I I 

~ 1 1 

i) Xtizntii 9 
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II ^acssqSF.ll 

to— ^to^craci I ^ob^f^c-oao'ngj^rt^Wjdja I $otswo-?3orra,sjdrttf I srfo qS^ o — 
stoqjgtpartdg i e§gis & — * dsyafi ^eoejdo I ^0*5 — ^{^rttfja 1 tf&^F^ — iric^. 

rt$oti sK^F^oartotfridfa I n enj— ^a-ri^tfja ^ fcon^j^rttf? 1 ?j5Qeafo3$ — 5^ 

*^ oriole 0 I sso^tfe — tfsk/^gcto I tfsSo*— s^rt I c5$o33o — sraEJrort©. 

B spasiracpF 11 

irfo^ «o3e{j^<rorf BSkFrf^ori W^Sksrad tfsfoF^.FdJi, S^^^OjrtS?ori 33^F^Oc>riorirftfj3,, 

English Translation. 

They two, Indra and Agni, are present ia the midst of battles : do 
you two, leaders of rites, who are really sages, when solicited (by the wise), 
accept the offering (from him) who seeks your friendship : may all our 
enemies perish. 

1 1 1 11 



i """""" j | I 

did ! ci Josio I I II v II 

grasps?) c3$n>tfsSs* — sJipatfsfc sgpej^cioi I ' o3oo3jae*— otori ■aaa^r^ritf 
a^$a«— sS^aodaal d^o— qS^ri^l O^ato— $o?forfoi rfjaz&^sggt s$o^a*| ^o^fv^— 

English Translation. 

Worship, like Nabhaka, Indra and Agni with sacrifice and praise, 
of whom is this universe? upon whose lap this heaven and the spacious 
earth deposit their treasure : may all our enemies perish. 

I * I I 

i i i ~ 
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. I- 

c$$o8?o I «Bjg*€ I *SS^^ 11.88 It 

w,ro> ri Ai^^Wjrfeo ^ft^sp^o (d^^sjfj j€dw 4 ^ I cssqptfs aS^dodaS? I o3js 
ojjd^ocs^f^c rta^woq^o rta^sfo/aoo Atijmto 3bb4^d5&&Fsj&4PC^F'£* 

* li 3d,* as5 a? qJ.fi* It 

irf^ij«^rt$o3 w^a&sSftiaj I sdosfi (oto'd sScfosS) — ;^a?afcFaocS i qoE^g 

tfstogrisS^ ^i(«^Woci wu^asferfdja? ■ sto^ oirad 5icfos3 , aorf ; 5b ;^&{o&fQocS 

English Translation. 

Address like Nabhaka your praises to Indra and Agni, who over- 
spread (with their lustre) the seven-rooted ocean whose gates are hidden, 
and of whom Indra by his might is the lord : may all our enemies perish- 

I I I I 

11 1 ™ 1 1 
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rf&e 11 tii- 
ii ffdo&eo 993^0 II 

U^Mna^F II 

ft EJEOTqJF (I 

English Translation. 

Gut off (the foe), Indra, as an old (primer) the protruding (branch) 
of a creeper; humble the strength of the Dasa ; may we divide his 
accumulated treasure (despoiled) by Indra : may all oureaemies perish. 
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I ! I I 

I I I I ' I 

©s^ff^sPcJsjjprfroiao jrartaBSjrfa a^g^gjae ^^oojj^rf^ 

II 53^332^2 || 
I I I | 

<xJ^s f I ^oa^p^e I Weans I qasSa* I a^a^ojooie I 4s? I ftoa I 

I I ! I 

«s^tfe$8 I <^s??8 I dafco I rtrtss^sto i ari^c^s I sicfocrijask I debars I 

I 

aS^ofcoa rfo^e siofoo f»9ava8 3^3*^8 a^isig^^otoes^tfj^dxra^- 

0 a^aadcraqJr II 

o3j8*— oJj3^ I <9^Sot wot 8 — 3* o&wrirosSda i ^ot — qJ^orfojS) I Aot — 
^adtoocteja I ^on^ft^ — fcoog^rftffJ^ | a«^o&oSt— aieaSojacskfi Eg^F&sS&Qf 
(wrfd jSrf^d •atforf) | ■ siodoo — ot^oscS I g^i^gs — rfa^rt^^ a&c&s^ I 

sicfos^s— ^a^akd^ I dcdocrfjsrfo— ri^a&)(£9 I esF^e — ztek,ri$udia I 

I! qft»33$F II 

oirad ^ ak«rije>$ick q^Oocteja, ^adfcorieto. ^oro^rts^ Bi-taSoeaoig-. 
ro^F&d&fct esrfd cicforf wkri OT's&tfracS 5^ s^ritf^ acfco&a^ ^tod- 
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English Translation. 

Inasmuch as these people honour Indra and Agni with gifts and with 
praises, so may we, defying hosts, overcome (our foes) with our warriors ; 
let us praise those seeking praise: may all our enemies perish. 

I I 

i * f i 

0 actors i] 

^oe^j^^s I I Qio I era en eft? I ofooS. I abqJsjs 1 cdnor I I wo$e>3' [ 
estaotfmo I oS^os^o I I ?Ss3o$ I! e II 

ofo atari song^rfsfc I ^j^rfesF^^dcrah I ■ wrfg— es^jse^rt 

^ocj^^ri* t etas*— ri^ssd I -ftoqJdg— sJort^ l tto^i^tfzjdtood | 
*d»oeiaao— &a&s£fi I ^ jjab^cto i rfs5o$-^o3e wad© I 
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0 t>K5S33$F 0 

tfsfoFrf?^ 'as? *aong,r^ri& ^ri^srari starf^?^ £z3dtoocS aa&^S. 

English Translation. 

Offering oblations, (the worshippers) approach to the worship of 
Indra and Agni, who are of a white complexion, and rise from below with 
bright rays to heaven: they verily have liberated the waters from bondage: 
may all our enemies perish. 

II l| 

mA a$Q3s I 

m o5 o 

b§C a^8^p« ri^FS* rtj»cto< 35,«do93iOod, kc^Jfy &,(»ctoi»sfr-&2 i e at*s#* a 
XXIV 24 
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cassis — ■ stes^ofcaqSipsoo&ja I &&&ae— i^tW-cto wi- 1- 'sori, — qog^<3( I 

rosJrt* i ^par^8 — es^tfsransS i ew^-A^ I ag ? i^odSd8-rtoTOA$o&rt$j& I scares — 

English Translation. 

Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), may the 
numerous merits, the many excellences of you, who are the bestowcr of 
affluence and of male offspring, perfect our understandings ; may all our 
enemies perish. 

I I I | 

i i | f 

vow 3o luxfb &a^'rajOB?& riiajajS^tfraed-- 
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o§e pSj^^Sejds a^^o ris^cio rfc^w^do # ?n> sre rf^ J\ofo orf^rtceSr f\8 

A^t^o ^aoorf^o Jforf^sps rt^&^s bbii i rto^do^ I en>&&e sfo s3d& d ota 

afc*jri$od %^f^ja efd I — 55 oaod,^^ I pfos^-S^s — ero^s&sraA Jj^f^Iou! sj^a 
ri#od I i&e^ — riosSjOfc agp&fca I ero^e cfo — esdja e^od^ | odo8™ote>d 
«od,5b I w^aou) l atoati,^ — shadow t3&6$ I e*ocs«>&™ ^Se^arttf^ I 

ritfs^ | ttcfti?jO I vti^t— sto^ ^ri$e>djs> ] *Js5oe — too^? tread© I 

II *fras32>#F II 

ero^dasraft paoF^srad %Arftfod *Jc^O£> csdja 8^3?, ote>d ^od^) 

woaod shadow es&tioi ^a^Orts^ si s3js>^ri^^) A*ffaratfotf&ft{ ao^ saod^ 
adgdrae^tfoWo^ri^d erodtfrttf^ Koto^e. aW^ritfejcto 2ooz3?ffc>wd£) prariosari©. 

English Translation. 

Animate with praises that brilliant adorable Indra, the distributor 
(of riches), who by his might breaks the eggs of Sushna ; may he conquer 
the celestial waters : may all our enemies perish. 

8 #oSo3;33Stf* II 

I II 

eroS^e 3o sari^ ejoc^s ^o^^ {jed^s^ j^rfFA^^e 
i ^ i 



i I 

ero|js>« <si ! sfo I 2§s* ! o&s I Lais* I wosi I ioJj^ I I I 4$S rf4 $ 8 I 

$ ^sSf^^arsra^c^aSs ridgasj^s-l ^r^^es I fcz| stocks* It 

^s^ari^ j tfcria— &ttoicto« ©oqsas I ^5SrSe8— »s$A0e*3 1 was*— . 

o^^^^^n *05rtas3cAfte, sfcafc^ aba^J a^sjarW^ (^ja^rftf^) fc{&;5a3flt eo$aS 

English Translation. 

Animate that Indra to whom sacrifice is due, — sincere, bountiful, 
adorable ; him who breaks the eggs of Shushna ; you have conquered the 

celestial waters : may all our enmies perish 
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II rtC&323Si£8 II 

srao I! os II 

1 ! I 

^SZ^gOf^ I tiztirm I 35^0 I t37)\c2 s I erf C&J 0 I *3^£b I Sd^0i)3 I dOS>JB&t>0 II OS fl 

^sSjrfo oira^aooa^f^^o &^ris^^tf«rfcS 4 o ^^^^ri^^dj^o^^sj- 

£,9?&c3? ^atisfFR? dsioFgsra r^cS? c&fcesH^^^v^cJ^io I cjg-io I srfcxSoo 
do&jacrco $c3?3?o aS^oSos TQ^aocSg m^ti* I #s3erfo II 

II a^ACoaipF" 13 

English Translation 
Thus has anew hymn b:cn addressed to Indra and Agni, as was 
done by my father, by Mandhatri, by Angiras ; cherish us with a trip!/ 
defended dwelling, may we be the lords of iiches. 



374 aiotoeaqras^few [ ®* *V 



ids TOdosso ^3 ! to?^ Hk&dfksi^M^ 5 " ! do 353 too^o Xo5«^^8^8drfo8> 
sb gross? 0*^0 I <jsiz3*iJfcfi#e rtj&f,* sJtiosozSfcsi^e II a&oS^^rt^t e^ofttfs II 
s^o&rot^ssSSi dj^^oOei^dcS^ s&jjs^sldjs®^ fc?do$s§{o3j«>o3ja stu^fo 9$ 

ft^do30 994 TO ( tf. 2.-3 1 <$S II 

rtx&i^. otitis adi^rt^cfcrfsj). ©&^*fce5£ak*D — «» 4 e/va s^o eJsJ toc&sqo So 
■dodo aStSd^ck. 3s craspatfsb afckato; 3s ?jjS)^^ rfwoBsi Ttoj&tfjaj sftbc&cfo 

g*a>8 dock siiMSarerbtf 3s Ttoi^ti a-£5 aj^ris?^ Fra^^rifs^A ate?W5e#3Ck 

&otiv — II ©sbTO* — w II stag,— II 
es^tf — l II «$-qj%o&> — sc II rfr!r— j)L, II 

II rtja^ d^dosi s&iiosfi. — oo II 

II ■sftfcg_j3»9«tfi- Trasy" II 

II d^sSsa— -ssdossa II 

•I e^orf« — -SftOTaSO*^ || 
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I 



e»«^'ervft s«o g,s£&jaajo3oe s3ctoc3so3o s&tfoeSj^ ^ersr arfo- 
i iii 



II O || 



II xraaJoMepas^o II 

ddcddas^^ao ad^s aS atos* <srf dj&3 I fcri^ stops' fl 

•torrid I jS^—^ftrttf^ I ni) — rtj2?roe)^5b tfjae^rt^^ sreS&rfoi | d^«S — 
fijs^rftf^ roO&rfoi dJsfosScl&s ao^aorffto "skafc^ es^^riasrari qS^sg^rfcift 



[ s&o. v. a. a. vn. 



English Translation. 

Offer praise to that opulent Varuna, and to the most sage Maruts ; 
(Varuna) who protects men by his acts, as (the herdsman guards) the cattle- 
may all out enemies perish. 

I ' * I I ' ' ' 

II tfrfSSag* II 

0 TO Oft 60 $133^0 0 

sio^g ^tsSOj^^s^ao I !3999tf ^aSFes *5,%#8 ^^B^flsj^Stol Ao^to^o 
swftjftFdo-^i^ I wfytf* c3o^ro3o8 d^dg ^sSre cS2jSc®e>o I rfjs ^dc^ll 

^rfs 1 cjgoaresbc^tfe s±ra ^rf^.e^tfe ^c3re cfoe ft/at a^ajoS iii§ro3oa 

55l&3d§Oj08 STOlirtotfOT^S I ?>. 00-35 I <JS|3 H 

II ad,3adc33qJr I 
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5e)^*5orf ^Bar^'rod I a^i^s— eroisksrad ^^rt^ode)J3 ^^oi^cS I ho^^o— 
s^rf&o&rf sJarttf.l wad — riajaaicjg) I • cdog — oira& I erorioke — wddto*ri^ja5 f 

II SpSTS^F- 0 

rfd3S5jS5«)rf ?o^O^>od rfcfcCSci^t rf^ b^rftfoES $£OF^S3c)C3 %dri$orfuj* 

t^^^ori ^airisrad s^ArtsPod-wja ri^a^f^?!. a^rifaxkri ti&jztitiO atofc 

ewricfoaforicJjae, -rf^ioao^OTd ?ia8ja?cS©ok33tf, esrf^e o&q5grfc>&raetfdrf$ori;> sSripaicrarv 

~"«$. : . English Translation. 

(I praise) with a like praise, with the praises of (my progenitors, 
with the eulogies of Nabhaka, that Varuna who rises up in the vicinity of 
the rivers, and in the midst (of them) has seven sisters : may all our 
enemies perish. 

II aj<*&*o&rt*o II 

io ^2?ssf^ao rtstaasJoSja floe) AtTOj b 8^ mo £§ s&tf$eo3dg* 

(5- 00-35) 

«a i A oSio^AsS. .sracJ ak&ofca. e* sk&ofoa, ?$&riTOft tfoo&ad eroritfrt*rt OTd risratf 
ao^ogda &&»koa ^Sn^ofc&farirtjs-aci ^daca^^ sra^risorf ^s&^cS. ^0 ridacssk* 



sk^sS*?^ (eo*og) (fe^iaioj. &**o8 #ft?io£>3od3 a* rfaaa^sarf riorrea 'tfftrt* 
ezpOT jjs&^rt*. rfdira^orf3 JatiirfotiJi esdFsreriirfjdeod Jtec&Frf to<fo rid^rt^ 

ab%5i jStfosssSasjj** ^s?oe dou &s<3ak jresS^rf^'dia^ acrid oireroriyjs 

II Xo2o33B8St II 

I I I » 

i i * j*- i 

ri;3oe IU II 

III I 

« 4 I s3«$>eg I <»& I s£3"o I erusSs ! I ess^F0&<3* I fi^osDo I vtfjtfe I II 

II TOOiO»q»3^0 II 

■* ddos98 ^4p« 03«,(8 a3Q *^£e I a38a^w# € | «s& «* cSsJfIjs? riiF$eo3o8 
* rfciofc erc£ era^da&eos- a^o sfcsofcoijs ' liter m *S aSeijae » rizfc I 
Sriqraa I So«3 stonrfj d^o tfsfcr sStfei vastoobstocisg. erossS^sJo 
sc^^sSjbf^oSpJo nsobo eare^rfqiFoiifj' I e&dqSFofeoft I ^^,sf II 

Q v 

II ^SJtiroqir II 

^ (sroipadassad ^FQod I M>L*bS tjrtgj,^ I gJ8-*£e» | » 
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I! Z&tt$F II 

ricked ro^rW^ eOoftfo#ja& l aQ ! 3. wtfaSFtfsrarf djaa&^tf, a^e rfctocosb s5«rt 

ia^ntfejlfc 2uodk «od© o^sd?^ 9Qi3orf£). 

English Translation. 

He embraces the nights : of goodly aspect, and quick of movement 
he encompasses the universe by his acts all who are desirous (of his favour) 
diligently offer him worship at the three diurnal rites: may all our enemier 

perish. 

rf? 1 dJ3>« I cgarf^Fo I addo I is 5 " I ddos©^ I ria^i 0 1 * 8 1 80 • lifltSSiSs'id I 
majors I <iio®^o I utfjtfe 1 tf<&>« II ^ II 

II gaofrfs^a^o If 

JtyQ ;«FSl«ofao tf^&K^ ^%io I Bh fc§ *i &o J* &S5?0&F 

1 Q&tixz%r 11 

o3og— otod ddoea^ I «^*s» 4 o d^ofc da* 6 $<*b i drifts— etf&F* 



rfdoc9^ I stow— ttri^rijSFtftfp^^n^^ I ^rfr^o— ^a^sraskcto ! ^^^o— 
sicfocsfiS^Fide I ?4 So sScfceajcfc I ^ odors— ^^d^n I fintm ^ — 

AajTOO^ sfcforitfo^ d^rfoi ^riyfc^ ti^s^cS. i^rtflgdja 2*od>e worfg 

English Translation. 

He, who visible above the earth sustains the point of the horizon, is 
the measurer (of the universe); that is the ancient abode of Varuna, to 
which we have access; he is our lord, like the keeper of cattle : may all 
our enemies perish 

9 XO&>33Z3t)0l 11 

rtoss^ | 

rt^a§ vaJ^sgft djs^o ri^drf sgs^s rf^os^rfo^^s idoeii 

I £»s I -«53^ I $cSo I toaio I d^siiadl ^ejios^o I e^tft I lias // 
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wa$jaS> doaio cS^asi 1 rfofi^s* II 

rfjSj^e i o3o8— o±rad:> i en)73^55t)o~D^ dS^r(<tf | w&ew^- »^o^2or^OTd^ I 

s^cS I .W5$ 4 #t— ^a&rt ! *53^t — tread© I jJ^owo— fTDSfriji^ 

Ojj?;rf ridacejb ritfe; tsUtattfrttfrta ipd^$md^^ja? 9 oiQcb d&jtf eacaf&jr* 

wa^a^fascS ^SWe) ws&rr{tfc% iSdSto&arj, BotfogtSpf wafc ^4^zd dtoatfsS^itootfc^ijJ. 
#sS^ tfifojrttfjgia t»od? trsocjg c^cjfrf^ sfoodO. 

English Translation* 

He who is the sustaincr of the worlds* who knows the hidden and 
secret names of the (solar) rays, he is the sage who cherishes the acts of 
sages, as the heaven cherishes numorous forms : may all our enemies 
perish- 

II 7$ohmm4t If 
I I I 

Ins/ I I 

II mm4t II 
Iff 1 
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0^ l>n |>33?> s,*o tf* sidasso £sjs>3f asjas^ $a£o 

o3o^ f cdjsrf ^do^g I — rfsfc^srari I mmjj — tfatfskFristo I — 

23drl^g^ itofyq&rtcS OT^oto^ uj^dtofccbrfo* ofoarf ridc^S risft^OTrf' 

English Translation, 

In whom all pious acts are concentrated, like the nave in the 
(centre of the) wheel, worship him quickly who abides iu the three worlds; 
as men assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) collect their 
horses (to assail us): may all our enemies perish. " * 
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I ^ I I 

iii i i 

sds $3s3j33 riorfOjFjjcJdoMrtj 3g)&/3$ riosoe c$$s3e> e3> 

i i 

0 ££3333^8 II 
I I I I 

'II I II I 

cSg]oSe)0 I Wcfy.tf* I *c3^ II 2. (I 

II araoScseqraa^o II 

^Bsto^SjQ* ddow^ sg)6j*>e rto3oe dqJ^ ^tian^da ddosort^ 

a&da^a^ rfsSrs c3qot> ri,3o tfdJarobrt^oS^ijJFS I ^dos^s* if 

U sfrasjaqjF II 

J^AcrficJ^ otaockrioi djaad^ja?, oSa^zWe) dG^ris^j^ j&^oja ^Frijacfoa^ rf^rf^ja? 
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English Translation. 

He who, passing amidst those (regions of the firmament), gives 
refuge to all their races, and all the deities precede the chariot of Varuna 
when manifesting his glories to perform his worship : may all our enemies 

perish. 

1 I I I I 

rt^oodj^e ©Jbe^^&se n^aorf &/e>$3o<& & ofo crate 
i i i i 

jfe&S li 65 II 

8 zStisags II 

rfi I jjdwdjgj e&eeJ e s 1 abas ! 8^o£«s3 I 6.raea$.l I & I afca»« I e& I ofoi>8 I 
rftkja e^> &£) ofcwos a^tsa^t t»3o S> rid* fcri^a * rfdo^« stooto 
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II qrasa^qJF II 

edits ife&FsSck ^ sscSe rf&easb S3rf)dd rfo££ tfsfcFritfjSi ^.to^^js^to^ 

English Translation. 

He is the hidden ocean ; swsft he mounts (the heaven) as (the sun) 
the sky; when he has placed the sacrifice in those (regions of the firma- 
ment) he demolishes with his brilliant radiance the devices (of the Asuras); 
he ascends to heaven : may all our enemies perish. 

o3o^ A rfdo«)?QD 4 §^lwQeo^8^es9 zttiit t^ms i^mS SisJjgwa $tS83o& 
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&og,5taf8 I fe?Sja,« ^^jsqrer do&s* ri^s* I 3~3Z-$ I «r» I 

ii spies !|SF II 

English Translation. 

Of whom, present in the three worlds, the brilliant rays pervade the 
three realms beyond, the eternal dwelling of Varuna, he is a lord of the 
seven (rivers) : may all our enemies perish. 

I 30 So 32322 Si 2 | 

i i ~~ ~ , 

t j f 
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II asoi.wspsaCjO II 

^gpsir^o iys>rfj«)oaa^o arfo ^ stooge 1 &s&rs3o« i saf o3os j^o^tcraogdjj?- 

a^iadaa ^ si do so sa^rs I fcri s&i^B* (I 

II a^astoqjr ll 

o3o8 — otedi f ^os^o* — e3o^ogd.a stead ^o^aorf ! 8»«cd»«~c3? a OT^oDrt«Jdrf5i^ I 
^Qatfobi*— tfofctfcoSjSJa? I ^dg — e3?3^ a da cask I escta s^®a— ^rrt^rt^ri^^n 1 

risibe— ffci^^rt^dia I <3$o«o— castes riO. 

II 2^S3?$F II 

ojjscb eosfogdJci^TOrf ^o^fcod a^OTa^arfSdri;!^ qtofcdari&st eiSe sScbresft ^ 

English Translation, 

He who in his successive functions emits his bright rays or turns them 
dark, first made his residence (in the firmament), and, as the unborn sun 
the sky, supports with the pillar (of the firmament) both heaven and earth ; 
may all our enemies perish. 



s&o. er. ^ as- 



aid^o a^dio Pto^o I aiSr^tsJe) &&8*s sssS^e s» 

ridostio e^aiotfo «3^^ o3»aj w^sw doddJasS <si& d^ I s*. £-2. 1 -feesfo- 
d«*3eS stories* I ». l II 

<sd:£ er: sftS^riSckdsg. €j esdFcrapra aowarfsk aJ^&oiw wqiOT tfe^fija^&esad. 

33£&*{3c&»d5k a&&o&a; ^d£>^ d^j3 do totfojrtsrt jraqraTs wes^a, &^ ! afo. 

•!fidS3 rffcfitfa afoAjrtSrt d&«®5k fi?d<0&a; ^^S^orf?^; iSja^oto 3gilg|StS?rt 

^djs?rt^ ^ofttf^. d&es^dJofc^S^ djadad d&rt/ajskdi)' aSa*^ feed) 
storfirort e^s^s* aow 3? ^d rftactoSoto ato^s^ "atoes^dao^dp^ft tsM^otfo 

{e. n-i) ad^rontaack. es/^sSjgjtrijgesatocJdpeo ofcis^orttfdaFdgaiw 

diaoasJ sfc^ dDqra^eoto o^odS tomato doo^d^h d©**3e€od^ e*$aafatf. 
^aWa$d_ a^^c^dojfcSj^ ^s3 (m ^& iSBdg&.do* do3js> sn ao*o sSsiaorf. 

e^esafa^^^d^aBa sicd^ rfcosso t^afe^o o3jsa 3 a,a^m rfazSsaagi* 
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s&ooto— er II essbsratf — ds II rfjats-, — V3 II 
©3^3 — l II eqj^afc — a. II rfrir — 3^ II 

£33 ^"3 #8 USB^* eS?^F?33?33 ^ II 

II O 4. STSdOEQS I V~&. W^Rf® II 

II e^OCrfS — 0-4. 5^ 53 ' r ' WrSOS^E* II 

II #0 So 33 333 5$ 8 8 

f III I 

£5$ zp, ess 0 ;3qXo3j3<? s>jtf rfscsa Mg&js^ sies&aeoo ^a^gl 

} I il 

J . I 1 . 1 , • 

®*L*?* L *' f RSjgO I *9*Od8 I a^S53eC3^8 I S$£>0£iJe>3 I d©dJ3H>0 I ^$53^8 I 

« i B»«sJ» ff i ai^ i ^Jr3^a i ^o^oi^ I aj^ 1 I «1> i ddoso?^ i rf^^i n o n 

II afcojocstps^o i 

atfjSS^OT a^qJciflesrta&fis »os»(^cJo8lj5)e ra^do^^s* I gjpa a^^ss^^ 
a^rf^TOS — ^skri, 4^s^ e^steokja I wriods — af*^ abasia seJ sicbeasfc [ ■ 



r.-.'k.ti d:t end. 

B ^rensqJr il 

^?- c ^ tsd^rarf^ ^j^bs^. m^rtp^sti storaji) as&j£as>cS (Sjse^Jt^^ 
j^niiS. £x,s sad tfsSarritfja.rfibssgJ sftbsbc&c end. 

English Translation- 

The possessor of all wealth, the powerful Varuna has feed the 
heaven ; fas has meted the measure of the earth ; he presides as supreme 
monarch over all worlds ; these all are the functions of Varuna. 

1 1 I I I 

&S3e> S5cZ$| ^0?®0 qafo'tfo Ssdrforf}?^ tegraof 
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f,a& ^as^sSc) Wjrtoio— rfooo^^d I dctosao Sst^rfdae®^? I rforf^— 
TO^cJOdirf rfajado a^ros! dgeSoia^ I ris^F — r^sdrf^ 1 & oSoorta** — fcorff^ 

I! v 3532 * r Q 

^e^e, rfiaB^TOd rfd^^^e 9si^£j d^^rfrf^js, ^«^J3) 

erf sSdas&i^ sirforfjO^. 53^e rfdae©ck ^d^s:oj*dc> aq5o3a>d d^Sak>^ r^aorf^ eodnft 

English Translation. 

Glorify then the mighty Varuna : reverence the wise guardian of 
ambrosia ; may he bestow upon us a thrice sheltering habitation : may 
heaven and earth preserve us abiding in their proximity 

D xoSoarexntft 0 
i I | 

lii i 

II acted* (I 
It I I 

ttoasao iwrfrfa^ doeSerfj I 5$afcsta8Ckc8*sfc I* E$08sowartd3dE§e aSc&r^cJ^j^t 
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w^ri^ eSj^oico^sysriorfoi rfjsdo. ctfjssg stood cftgsorodtfOTri ^rfo^ ^tafeWsi^ 
sra^ roUwdsgpe 25o^3o 7btijgis&h riririoi^ ^«o^tfj o&« tto stead * ^rods^ 

English Translation. 

Divine Varuna, animate the sacred acts of me engaging in'tfubyour 
worship : may we ascend the safebearing vessel by which we may cross 
over all difficulties. 

II ^aroeeqras^o II 



II s^tissagr SI 

English Translation. 

The sacred stones, Aswins, the pious worshippers, Nasatyas, have 
fallen upon their sacred functions, (to induce you) to drink the Soma : may 
all our enemies perish. 

oSozp*) srosiaijd^sra fts^FSragg,* estLaeaSaes* I 
i i i i 

eft 433, ^JSS^O&^oSoe eS^OSaskc^tf $ ?S;3oe II 35 II 

(I xsctotfa I 

11 II 

^is^ I fee gofoe i cisjlowo I s^tfe I risSoe II ss n 

I ^AtcroqJr II 
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I! 5^53^qiF II 

English Translation. 

In like manner as the pious Atri, Ascitis, invoked you with hymns, 
so (I invoke you), Nasatyas, to drink the Soma : may all our enemies perish. 



£ L. 1 



erfado* waSja^do^g sdsforisteAiofce ogi»o3a tacsto^ betiabe sn.a&e I 
^«,cracd iftlirt* [ 5550— 5^5^ | «uio8a«— d^sro^Fasn I »atosio*_tfScSfifi( f 
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s—*' CO 

English Translation. 

In like manner as the wise invoke you for protection, so do I invoke 
you, Nasatyas, to drink the Soma : may all our enemies perish. 

«5 rt^ ^^cW'lt 8 ^a 5 ** ^ e ro 8 ' 51-081 1 ^ s " ^ ft 4,' s * i0 ^Sw.a8 4 cw^ I' 

V?&dOfr3S5^8?c3(a?^ $3^0 S3 S9Gft d^SSo (jgC 5$9cfoo39 Velg I rfjdd^Q ^ I abs^Q 

19 ^oftd^rijss^rio varforiort^ £sgpe&e3 wzijsodt I 3-oo I ogs II ^^86- 
asrt^s *S;03j3^e 3jdj»totrf»aS^«^o3^w^*8 tf^rss^ I stearic* I sfc# a a 

a?i239 i»^ji\*»re« ^ftcdrf a ^to3^i5 tf 1 w *-oa Infill 
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**oAdrt8 aowarisb a&koia-, ef^ofo Scioto;- TOafcA,?e£ocS&^ Bok^otoeSSc&fi — qsbc 

3s ^js^ <add sfcjoasS a^cflja^rtad^^octo u^OTo&^^^ija^d—w&C 

oiawa ^oeo sra^Ood (so- wg,. l~oo) ^aFs^sraftdas^ck. ©f^rfJe^afeg) so^e 
ari^sraftda^ck. ef^sftoqScJsSow ofctSj^orttfriaFcSSokja 3s abtfj^ ri©rf?3^ocSi 

wdjraofo <aoeo zto^aod (55. 3-00) arf^rohdasjeto. ©Sahara aba aodd 53^ 
e&iaea^^oja^yjdarfd^ ^odTOcarfrocforf ?3od$Fd£) ridja&a^cQstodarori 3s &ja*,9ori 

a&as^ ^rfjaSjs^oS^s^ aozo ato^a'od s^-no) ari^OTrtdasjck. ^cS^TOf^oSjsrf^ •aid 

a»3338 £020 3s rfja^d «ti ) £oU^osb aft^^ odja^rfao^d^n aSM«5{^oc& ej^wioj^ 

siaode? — °j II ej^rotf— H..rtQj£ — ML II 

e^tf— l II e^od^—si II ririF— jf, ao, jlo, sur, sa, slv, ass II 

II ^SSSS—SA S II 

I! ^ods— rraoftgje I 
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I " I 

nd§ jfo^jsxs ^sdis II r H 

Ad's I fta,eslJ8;<8 I ^dis II o [i 

esn^oic^^eifcd I fid8 — ^isratfrWs^ I ^d^e— rie&aaS. 

English Translation. 

These repeaters of laudations recite the praises of the wise creative 
Agni, the uninterrupted sacrificer, 

I I I ' I , 
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I I l | 

I I 

WrtjC I «?r>&o I jfcsifc So li 3 II 

c§t ss-sgsSe&^e 2$"e)^^fS a^isSrsle Si^sSjCi^e ^Sado&Fi? sjofo^ie 

^•s^oS^dg — ^ide&aedtoaSste i SfcSajFite— > sseS ei&.oitt Crista. 1 
^jadisi I ie — 5*5^ 5^ I Ptoa4^4o— enjioSisssri ^dcxb^ I ttpraSto — ^:r^|^. 

I! ep3533#F If 

$$f{ en^sksraci TOjIrfsi^ ftaabsi ^^<3 f!>& sw^ofcs^d ^Aocb^ giS^r^^e^. 

English Translation. 

Agni, Jatavedas, to you, the liberal offerer (of the oblation), the 
all-beholding, I repeat earnest praise. 

I I I I 

D adctogs li 

ttftAev?85<*s* 1 s£ ! <s>s* I esc* I 3n^8 I I i& I ^ais I 
s§e ®r^t Sn^^t&X^^W B^ofc &&/?e» <s 3333^ sisters aJisi 
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9 a^SSjasqjr !1 

rt^orfl dcJ-sci— rf^ri^^ tfwe&rioi I 3s$ — ^ I Arn^s— Ac^ss^ti I ^3$8— 

II qrasraqiF II 

^5*5^69 OTCj ^1s^ rt ^ ^tf^rfjiJ^ qsjsfo^sS. ■ask S0o&^. 

English Translation. 

Your fierce flames, Agni, consume the forest, as wild animals destroy 
(the plants) with their teeth. 

II * o&> 3? scrasS* I! 

1 I I I 

11 i 
oiogo^e ^qSrtr^OwOg II 9 II 

I I f II 

9^$A£jtsj S5^)W?i<3toaocS8 aSdoS I ot. tfo. *«l-3 fl 

I iS^c^f II 

cSdotas — ^^©ricl^ ©iSaSo&oj ^{risg^^p I ©ssiwj&s'as — sraoixtjiori ^?o^ 
risk I waS c^a — so^ogcso I 5^qJ* r — ^rfo^bfc^tfssari d^sSaori I ofrtfoie — 
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i! S»3M$F I! 

jtowrigj^ -ediiaSo&ri o3<rtsj"^4l*j S5«>o3x&5>oti cS^esS^ri^, qtoskc^jJawJ 

English Translation. 

The consuming smoke-bannered fires, ■ borne by the wind, spread 
diversely in the firmament. 

i i 
enjsSjra&arf £e^3g II as. il 

ercsg&?05<gaj I 4e£s(8 II as II 

II woJor^o 0 

^aod ^sisj ercstoejo jjtt^aiw <sisi storing I rt^rt I! 

risk | si^qj**— «3{3 s3e3ote>ft I «se3 q <8 — ^t^fi^ri^n I wajra.o— eros&i^rttf f. 

English Translation. 
These fires seperately kindled are beheld like the tokens of the 

dawn. 



11 ?3cSo^5js)^S Q 

I i 

vn^o&rclftjeqte ^S)o l f l l II 

ef^s I ofos* I 6&z#& I jgL II fe. II 
^^s3$rift/3*sf\ss aSjOJjsfSe aj^o^s sdij^e d&iaoft 35e>ortri8 $rfo& I 

I) tp&533$F B 

«j to la -* 

English Translation, 

Black dust is raised by the feet of Jathavedas when he moves, when 
Agni spreads on the earth. 

I II I 
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ef^Aae^e^Ftakc^o I gaa^fc^c^srasiajto aws^sM ^ss^sSs sfos$F<3* 

|| 3dj&3?C53i$F II 

©f^ofo-L^rftf^ ^ es^ctesftig) kcSnfc&aorire^ritfi^g^ ejS^rfd^ seafood 

English Translation. 

Making the plants his food, Agni devouring them is never satiated, 
but falls again upon the young (shrubs). 

I 
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ttotasa^^^OcJ* ! fccwg^sfs* sijo^OT^oSc!^* K i e>atf5foF& ssigsras* I 

dcJtafo— ©debris? 0 I diaeriS?— ^^4*33,3. 

6 ^sra$F It 

©j^oia ^ es^OTctorirori eraSfiriSorfde s^g^ri^S^ wfyti^vsz, $ti&h$&ii$ 

English Translation. 

Bowing down (the trees) with his tongues (of flame), and blazing 
with splendour, Agni shines in the forests, 

I I I 

1 1 
li^re rtsp^oto** II e II 

II atate&g* || 
I J I I 

eats* I ertjt I *§§8 1 ssi I ^8 I i»a*9cs I «i» I dogS^e I 
rt|r« I I mod*** I sg>£si II * II 



English Translation. 

Your station, Agni, is in the waters : you cling to the plants, and 
becoming their embroy, are born again 

I I I 

erodes titf^^tizSrz djs^d^ wsoo^o I 

i i i 

§o?ie)$Q waaSja e o siobaSs II oo II 

oioL?So I woc^s I stooge II oo II 

Oo£ fcrt^ £srf ^SSCrasSoSo WAcSja^ C^«rfOTO#?d#/aar8afcra8 Stooge 

II a^SsGcsagSF II 

£>e| esf^c&e I ' ^e^s*— s^ctes-d ^£>^od I &ab£o— wfe*oi> 
&o»?c$o— ©oM&aoda tfo^Wo^tfjs I — ^ I »$fs~§*«S sari 

|| ?p3S33$F || 

C5^o&? 3 ^ctetfsred staged sakAafc^fcr^U^cte, 
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English Translation. 

You lustre, Agni lambent in the mouth of the ladle, shines when 
offered from (the oblation of) butter. 

1 I I I 

1 1 

^sra^o cto^ sis^s I i# ^ Jtotjsto.a^ai^ ofo tfja^^^ss'a ofo rf^qjtfe 

II ^aaCOTqfF II 
|| spasra^F || 

English Translation. 

Let us adore with hymns Agni, the granter (of desires), the eatf r 
the ox 3 the eater of the marrow, on whose back the libation is poured. 
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*0 003535 tl II 



i 



efljs?lb «S ^js«ai3F€o3^f3^o ts^isSrSss^ijs* rfcJtl^oij^^i^e 3^ 



?rt^ i eidaBs— tfoftjSJdjsjJcj e^fiodfloiwa I rial's— ri&^riftanf$a£io J 

a«rf*rf^ c&^tjtooart S^djs^js, sj,0orf$(0fosac* j^aki^sSjia «d a$ 
o^c3:f, fss^ d,ra;dri »^i&»ii3ak», ri&i^ritorf^c&A ;$«HiflSaH&e& 

English Translation. 

We solicit you, Agni, invoker of the gods, performer of sacred rites 
•with oblations and with fuel. . 

tl rto&sssssSj II, 
I | | 



e. l. e. a. 3. an. J 
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II £c2 332^8 II 

eeftdri,** I ^^rfosoe II osl |j 

(I »30&292pa3^0 il 

£o&^crariric$ja, gakaofo;^ J^tfoatorisisifc «ae| esfyoS^e, food ^rforttfo 
sgfd&tafoiobjd, s^^^doiod^e, eso ft creak** otfoa sgpeSArioSotafa 3sri 5^5^ 

English Translation. 

Holy Agni, to whom oblations are offered? we worship you in like 
manner (as you have been worshipped) by Bhrigu, by Manus, by Angiras. 

^0 a^rt^e ©f\c5-s a^p^e asg^e© rts^ara I 
1 1 



i kj^wo I aiji^e er^m »a£t» ^e* 

«g&ae aa& qtfds rf^tfds Ht^tto Urn rf&aq^ti <s»%«*S si arc tfarol 
so, w>. o-ofe. 1 N 

English Translation. 

You, Agni, are kindled by Agni : a sage by a sage, a saint by 
a saint, a friend by a friend. 

> l i 

actisteeaasgo II o§s II 

II Maoatfi II 

III 

II »"5>O30SS^^O II 

2§€ 4 a^ad £ d o am,ofc oft ? ^a<3« o?*«c ti&apo ^mf,e 
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n?dos5e — ria^^&FJfoo&Ssifl ed aksssto^fi I tfcS^soo — ^ao^rfo^^s^d j tic&oe — 

English Translation. 

Do you, Agni, bestow upon the pious donor (of the oblation) infinite 
riches and food with male progany. 

I X0 2o3t!3S«5 55 l II 

i I I 

<S)£fco ft/^$oioo ttOo^ doe I'l "04. I'l 

II £cto5J8 0 

II TO03G««pa3fyO II 

II a^atfcnqiF II 

Sj&e&ori^ — s&isowracS es^^rfsJja i 4 J 23*^3 — skd^d tfs^F^^rfjiia wd ! ■ ■ 



TOO&69?^3Sjj)*Ibn ' [ Stop- ^- ». L. VSl. 

English Translation. 

Agni, (our) brother, who are elicited by strength, who have red 
horses, and are (die performer) of pure rites, be propitiated by this my 
praise. 

1 fi I I ! 

© - 

* 

I! srao&sa^ras^o II 

o&qps nasi 8 s^&ScS iipitt I w^ag^sio* (I 

«\obey .dSfc»-5>bd ed^idorf tf&rtsPrt J^drf^ aS&riA £^13 tfc&ofc 
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English Translation. 

My praises hasten to you, Agni, as cows enter their stalls (to give 
milk) to the thirsting calves. 

i I I 

c6^ e^oAcJ^sjjsoftcSTOo ^ss^rt^ ioejJ^o as^s rfsnrn^s .a^ftcn^s 7fa&3o&& 
ag,K?8 "rorinojjs^cia v^stoftri^qifo aS^rtje&ofle I ^afos^oa i 

II ^sct qJr II 

English Translation. 

To you, Agni, who are the chief of the Angirasa, all people have 
severally recourse for the attainment of their desires. 

II tfo&VdXEt^t 0 
I I 1 

f 
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II roo&eo^R^o II 

sto&e&sifcs ah girt ^s^Oe) sfoc^cdAiae sSaegraSicSjae is 

II «$,$X5S3i!$F II 

sfoSK&sas — fcdriottos^ sidja I o5o«^o«>^8 — d^eqra^rttfja I ^8 — rojtt dja 

English Translation. 

The wise* the intelligent, the sagacious, propitiate Agni with 
sacrifices for the attainment of food. 

I I | 

(1 titiztoti B 
oS&^O I O&fitntio I ^£3$ II 30 II 
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0 xrao5os®2jje)^o U 

C§£ gfl^ c3"S^<So SO©?do rfSo^O SoS^O $|(S?^{jO 3§JS)?S^do 23?S3^c39~ 

tl a^aadnsqiF (I 

ert^— as| ©f^c&e I ssq^do — o&^rijS^ I is^sros— SW&dOTft c3ds3{0&oS 

ae3j esf^c&e, o&ttrfj}^ Si d ss ia ft <3ds3e&&rf crfo^rfj^^di i^oi^^ so^ri^^ 

English Translation. 

Preparing the sacrifice in their mansions, (the worshippers) adore 
you, Agni, the powerful, the bearer (of the obation), the invoker of 
the gods. 

11 ?SoSo33 333 3$8 Q 

i 

s 

?SsS0S*S;& I I oSsftofcSoe II 30 [I 

(I «SOiO 89^3^0 0 

3§Q fcrt^ ^0 &o Oj0^8 S^tjfc ^$>3 I jfod^S £3^0^*8 II Sg)tiO^ S38foS& 
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fc>oz3e risk pa ft ^{cforirisraftofofl I wftC^jc&fcf (mkriOocStft) i ^ — $^5^ \ 

as| esf^o3i«, otori 5^ ^epsriftoci- s^jS? rfdF^dgraftabja, ri,cta*rttf© 

English Translation* 

You are the lord, you behold air people alike in many places: 
we therefore invoke you in battles. 

I I 

3o ! ^ajj I o&8 I 8 I wft^ I as5i^wj« I 3^8 I 



English Translation- 

Adore that Agni who shines brightly when fed with offerings of 
butter, who hears this our invocation. 

I! rtohmmtiz |l 
1 I I I 

I 

I I I I 

. il SS.&SSSeltfF II 

sr \ 
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English Translation. 
We invoke you, Agni, who are Jatavedas, listening (to our praises), 
exterminating our foes 

1 i I I 

(1 ZScfc&gS B 

vfio ! I Tit I eaao <si I £3s* II £>v II 

OB90— rijtfrttfrtog, I cs^cio — *^dsifl I gringo— ofcri^'djari^sJs&a I 
qJrfor^o— ttv ?f5&Frt$rto I ^^^o — dS^d^cS wrf I <z)rfoo ^f^o 

En glish Translations. 

I praise this Agni, the severiga of men, the wonderful, the 
superintendent of holy acts : may he bear me. 
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I I I 

«f|0 I as^aJwssSeaSjtfo I otooforo f ?S I s3e>$<3o I Solo I 

1 

II ^^sdna^F II 

s&ccbFo (j~ rfj^^cSoi I iota — hz-e^titf^te \ ^g^o — es^rfoi I s3*s^^o — 

II 8p*>53e)$F U 

English Translation. 

Wc invigorate like a horse that (Agni) whose might is everywhere 
present ; who is noble, strong, and benevolent. 

i i 

i I 
«qt I art 4 «cS l ^easo ii sk II 

II xraoftseqiaa^o D 
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[ sroc. ej. a. §l. to. vsu 



8 ^Atusx^r B 

efv^c&e, SoosWrori ste^ritf^ cratfstocfa^gja, afc^rtas m^5^ 

CS8o?fo^WJa 5 ^ *?^ w 53c)rf ijtt&^orf 

English Translation. 

Slaying the malignant, (driving away) our enemies, everywhere 
the Rakshasas, do you, Agni, blaze forth with bright (radiance). 

9 *0C0 3ei33e>S$< II 

1 1 I 

I I 



o3oo I 3% I wfL*}8 I qoggc I docks' ! «9oftd8sgsfc I 
eft^t i I I <3oe I sizis II sa. II 



0 XfttfOSQSp^O Q 

aedofooa ?s ^0 da* do&$o3oo ds$8 rt^&o 1 " 

zSn&tioi&Z ^t^O^SsfoJ dndadftise "^biaS $e$k £e^. 4i*°^5^t 



«9. t. e. S., S& ScV. ] 
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English Translation. 

Chief of the Angirasas, whom men kindle as did Manus ; Agni, hear 
my words- 

i I I 

i i 

to S 1 ^ h^FdoFZS"&Z$0tiz% ft SeS I! 

OO 

|8« ert^ cdo^^^o Basra- fca^s^-Sft $s3& asg^ssa swoSegzse^a 
rtcS*^$8 tfatae) ws3$c3 ^isa * ^0 »9j ar^obfVjO ft^rs rfd,a9&£f snsfooSe ! 

/ , .'. ■ - ' II Q3t>S3«>qSF II 

oreft&^c&jst, ^^c^c^n^oSjaj e3o^3o S^o^ ^irisfori ^§fh Seriate s5. 

English Translation. 

We worship with praises you, Agni, who are born in heaven or in 
the waters, elicited by strength. 
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I 



I 1 

zpu&o So^o^^ds II as* H 

j?s&o I foc^oS ! es^S? I! 3f II 

II jraaSossspss^o II 
II ^asscraqiF II 

i <z)stoe a?»8_3s sJ»5« wjja©£ | izfyo ^e«*— -5^? 

0 vrasnqSF II 

English Translation. 

All these people, the inhabitants (of the earth), offer severally to 
you (sacrificial) food for your eating and enjoyment. 
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|| £!GS33Sg2 11 

2 l 
aidotfg I R^sio I Gkssrtasa II *o [1 

»S3^»as3?> o^s5?to« ^^l^t rfortras^ rio8<$3«<d n^oa^ss*^?) ^do^s ar^sto I 

II CjAaecyaqJF II 
(I epaswqSF II 

English Translation. 

Agni ? through you, may we, skilled in sacrifices and beholding men 
all our days, pass through (all) difficulties. 

ef^o I sdoc^o I sg)dos&>o3oo | $>*do I an>dtf:?ijat£a{o I 



422 ^Q&es^^sjbsra [ skc. ey. <s # t ^js. 

I! *so&»$fcSj o II 

doorf^o 5jje)rfcoo 3gdo&,a33o sasfo&jQfoo &Qdo o3o2§ ?3jo £o3a?J&too ssssto- 
o&s$asfos§$ If 

sioc^o — ao^r^du^ [ sgjcoS^oJoo — escort fo,o&5to i l>$do — s&s|zi,c3(g 

erf ^Art^orf I Adacfie— :^£&fi jsS. 

aSaSptfadtfjija, e$${tfort S^oi^ja, ofo^^eSeirttf® ss^lbftdarirfc^ ^awd£s3c>tf 

English Translation. 

We invoke with cheerful and delightful (hymns) the gladdening 
Agnis dear to many, who abides in the sacrifice with purifying ferittiance. 

£>«do ^cdtf&&«s83jo— eijlFSsSdeiak^ stotfossa, ato^tfi ^sft^ 

($»*-nv) 

^0 httio aori8 wr^afo 3§?5do aorf3, ©f^ofc rioraris?^ arfotf^cteaE* &fd& 
se^sS^^^ ©^gdjasfoosJ.. ■adorfrfsk esqSsra tfsto E9>c§rW$if^ 53^ lb ft ^ffesMps^Oocl 

II rfofc-anaoegt it 
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II 35d53^S?8 II 

- 1 | 

II ^daSsraqSr il 

«I^t — ^ ©f^O^e I £>$3"3SS?fog — JS,$a53? $^TOP\ Qft)^sd^) I ^8 — 5*8 

1 1 ^ass^F 1 1 

ae| es/^o&e, s^c&e zjJcdo3tt)A ew^ric^, e^fttf fta wti ^(jb ^crfor^oi 

English Translation, 

Shining forth, Agni, like the rising sun displaying your strength 
by your beams, you destroy the darkeess. 

0 ?$02oSi>3335$8 11 

1 , 

il rttirogs II 
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s§5 Tissue wodc^rt^t it izi ofcc^Aa ctoesSri^t &ae3$;^eo3o3t fa^'o 

II epasssqSF II 

oa;! da deft -aSjier^sradMto, gaS^sysdadja ?3d $^s3o% ?^od aijatMai^st 

English Translation. 

We solicit from you, strong Agni, that desirable wealth wicl is in 
your gift and which decays not. 

II Kdojos&qraatfjO II 

*$£?Sj^$ cS^tfs&Fsa ato3$$8 I so. as-o-o I <ga (I ^dqs^dj^o rt&aip^a^ts^ 
^^staw^rtw^daOTw^ I ptoa^o ^ I rtaas^o dorf^« as^oifcjj rfa*e& 

^qS<^o»ddj»TO»^o3jS)riy)f^8 ^i^cci dog^I e o-aei 9S|4 fl d f $a ^f dstfoto 



€5. i. 5 J. Sc. rf. SlL. ] 
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e>. 0-6.1 <z)d [I aoja^Fc^cJ^ss^j^ed^^^^cio 

es^53a)d^ — rfSaj^f^o sou 4s esd^crfi esbOTtfrfS adri<8oda ^js^^),, 

<add3 ■ rf^od^ afoAjjrttfdarfsg. £>dje>s3 fcsoftdris aowasdsb sb&cxto; er^oix*. 

desdiafo; TOcrf^e^orf^. esb^sfceWatog — tf. Steep? fro ^ois* £>o£:> rt?*cfc^cSo.. 
as^id^wtfriao^steoSwawdO roo&^^otf^fS tfittojriCrrafto&ja, e*|^2?^rfao^ris?rrariod;>j* 
sj/^ri a$c&a{riadi3§cSo. ^so^i^^g) tfSte^ref^o £020 ^* sSja^rf ss^do^ri fraex^ 

Stiftaj^f^oteS 2§3&ra^ oSj^tfdOFSD &d03^8 <£>o£0 OT^Oad (50. 53. 8-0-0) SfcFSSj. 

sraftd^sfc- wA^&^criiO riStoonfYjO <^ow »j^ci\ ^qSrfjat^^rarid es^TOtf^o&o^rfs^/v 
3jS)ii23e^orfo e^OTodo^f^Wja^ri — riStettRftjQ riati^matn^ofcrg ^sSo^o 3e £oaj< 
ste^aoci (w. a^roftdasgda. 9s±raoJ3^e8^ofojDotara (cdiFCS^ak©) 3s sd^iS^ 

driito${J^rW© <ajd$( fc^c&gj esft^s **oe3s ^ow zSfodiofosi^zS sdj^dorf rfjajsbrfg* 

sdiocto— er H ©sfess*)* — l II — vv It 

e^tf— &. II es^odo— sl II rfrtF— sci., sU, sier, vo ? vo It 

— » CO <"J # ^* 
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I I I 

S73» eLc&^cS II 0 SI 

*? I gfc^* I risa^ I waatae^cS I! o I) 

ak^tf^rtft, e£$o&o£ s^t^rf »r^ob^ ^^rt#od ^ts»o.-" '^tjj©!i 

English Translation; 

Honour Agni with fuel, awaken him, the guest, with (libations of) 
butter ; offer the oblations in him- 

I I | 

ji/av^gi sSojor 3s I I 3 II 
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I I I I I 

a^i I ^s^^a I cSafoF I cJ8 (i i) II 

# 

English Translation. 

Agni, accept my praise, be invigorated by this prayer; be favourable: 
to our hymns. 

©ft A o ^jj^o s^djss dz^e so^sssdrfooi 80^53$ I 

) * 

H ^cs^i fl 

t3(5ft3* I v I mz3o3j39* I OBOES II* II 
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[ ofco. ff. «5. L, ?JJ2, VV. 



II TODIES $3 3^0 [f 

it ^astaagr II . 

?j8— s$t3« ef^oto I <39sS — c&^rfg | aS^s*— tSerfiri^ci^ I e jwdoiai*— 

tScojcfo^cto, 3oS^^^ odJoTbsJrfci© erf esfv^ai)^ rfoio^rtdO ^fo^f^. rf^^ 
^oJti?b^e^. e5zSe errata 5$s\* odo^rfg) tSeriSritf^ *#3btfja^rfo< rfja^O. 

English Translation. 

I set Agni in the front as the rnessager, I adore him as the bearer of 
the oblations ; may he cause the gods to sit down here. 

s^i?: ^aSoiiae ©^roios aSSoqrac*^ as&£g I 

w& I it I ^*o^8 I e tiroes 1 05099*?^ 1 a^asdg | 
m)^ 1 akv^ig I II v It 

aeas&>? ae^y^ ri&t??^ rf&^daiMj g§ e^dofat sbanoi* 
WjOo&fcestfro&Q? a^o3o eroBecJ^e If 
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11 £,<§3jC3«>!$F fl 

e^ooo^s— ri^^dfca&g^s&a I daw^s — TOoacfoisrasisjja «ri I weirdos — 

English Translation, 
Brilliant Agni, as you are kindled, your great flames start blazing up* 

I ill 

i i 

aSa^ wosGjjS, sis II as II 

I! ascSawds II 

II o3o»ept> 3^0 il 
D a^aaczsaqiF II 
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English Translation. 

Let my ladles, filled with butter, come near you, O propitious one ; 
Agni, recive our oblations. 

III i 

1 1 

©f^aja^e s> g^s 6 II & II 

aft o I i ?S8 I eruso <$a I ^ds* II II 
tsi^cfoo aa^a^o a^d&o a«^$c$d^»:fc§s i tf^aa I s^ss^s i 

daos^o — aodrd^oikdjadaddiifc i c§ja$sradio — fifrfirftf^ TJ3ofoodo£5to-.'| 
tdoajWo— ofo^TOOritfe ^p^^f^ I sSi^pko— atf^Frimri TOoaafo^djto | 
ft^d&o— s^ijractodOTcj tftf^dsiia ^rf I ef^o—sA^ato^ I I 

II 2pao32t$$F II 

tf^FrfcS^oMioiraoSDrfoSsiQ, eSediritfjS^" iEf.flatosirfijja, ofo^^orWg) sgpessaoFoto, 
•areata jirfo^^oi^^ ^^0. 

English Translation. 

I worship Agni, the exhilarating invoker (of the gods), the priest, 
him who shines forth with various lustre, and is rich in briiSance ; may 
lye give ear. 
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11 3io3o3S33?J^S 1 
I I I 

i i 

It 33C5533^3 i! 

I i 

*J,^o ^s^ 0 c8jawdo i3cmmdja?^ndS>J9dtgO rio^o 2303^0 

^aaSsioifc, atof^djjadcio, 4>o^j^> &>t£aitttf5to, s&cqraatojfsrari tirfoFS^^rf^ja,. 
ofc^ri<$rt ri^^^rf e*a$xJ:ja erf a^crf^ 

English Translation. 

(I worship) the beloved Agni, the ancient adorable invoker (of the 
gods), the wise, the frequenter of sacrifices. 

I rioSo33ioa£s 0 
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[ sko. ey. 55. i.. vv- 



i! ecSs*^ II 



II xraojosagja afyo II 

o ^ cSodo (I 

II £>333i33$F- I) 

^S&j&s^ <3ote> 9se)ritf£> ofos^tS^ ^stebSett siOTc&tforarfc. 

English Translation. 

Agni, best of the Angirasas, do you, continually accepting these our 
oblations, conduct the sacrifice at the due seasons. 

[| *0 2o333D2>38 j| 
II *j33335$8 II 

I I 

D *teC30£3t$re^O II 

• e§e rfol fi gKiteee tfo^toetSe w^oe^t J^rtaos^ ero atoji &d 
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I! £p3S33$F U 

crcz3jai£3<&e, s^rf^ss^d^sscS crfittrfTOoraart^c^ eso^ri graft sisfc^ * afo^rf© e3?s?irttfo^ 

English Translation. 

Brilliant-flamed giver ef good, do you, the knower, when kindled, 
bring the host of the gods hither. 

ill I 

©30233 5330 ^?^0S)J3^O^5 H 00 PI 
. ftp 

©foas^oLo 1 tfs&o I ^ssiooo^ I) oo II 

tfe&o storio^we a^orf^o as^qJtfo ojoss^frco #c&o agas^^ $eo3o#of^&y8>- 

aa^o— sfceqrc»(&ja I B&flt»do — afoe^&arista I urinate— ^?sod^^ I 
5&fcsfo*«$ao — qteriadflrissari ^'«^^rf5ta I a^rf&o— s^afca^srad qS^^rffirs I 

XXIV . 28 



4:4 



T^o^^m^hm f ^o. v. l. w. 



1 spis^^r 11 

?.:'Z7Zzt:r:. tetzsi. dr^acd!o;^.£, qtosbdJdtfoftti ag,2p 

English Translation. 

We solicit the wise invoker (of the gods), the beneficent, the 
smoke-bannered, the resplendent, the banner of the sacrifices. 

I " I I 

s?cp z|e4§ titi^^ I! on il 

|| SrfESSl || 

s?o$ ! ratals I rfnSgs^ II oo || 

English Translation. 

Divine Agni, product by strength, protect us from fro iniurer 

tear asunder our enemies. ' 
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0 X0Jo5IiJr2^l 0 

I 1 I 

I 

tfsaFzSjSea sdsS,^ I! os II 

11 sectors li 
II II 

1 S>4«£S> I sJsi^c il OS [[ 
^tte&Bo g^o iotarfoorto stooges gja^oAifi* £>s5^ro o&cqreSlcro ftjs^arc, 

sfctqraakaisjeiri s^tS oj»^, errata) ^o^tdsreckcta, ^f^^srs^rf^ *Jd ft^e^ 

English Translation- 

The wise Agni, beautifying his body with the ancient kymn has 
grown in might through the intelligent hymner. 

II Xob®izn$t II 

•-eoacSjaF* o3s5a&&d ^o^sr^o 953S&&ft$e&S$6 I 

i^tfe II ii 
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I oSosi^ I tfose^Se II obi II 

efua»F8 — ^c^^j i Fiasco — i S3"s>ritf ijs>e$33$o — Jk^wMawi tszoS 

es^s^ctoj zb^TOd*55c>rf ^^od^^rf^js erf er^afc^ e&dd hoM utimfizi 

English Translation. 

I invoke Agni of purifying lustre, the son of (sacrificial) food in 
this inviolable sacrifice. 

I I I I 

ii 

zSes^s I ® 1 tt&Fsl II ov II 
de a^docS^* ..f^iijwo.-.^tiatoto^ d^eso t^pfi S^ap 
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H spasroqSF (1 

English Translation. 

O Agni, adorable to your friends, sit down with the gods on our 
sacred grass with your resplendent radiance. 

I I I I 

oSjss esf^o £c3js^<i d;3oe cSerfo rfo^rs risdo3oF<§ I 



^Re>i <sa edofoci& II cm II 

Q o5 

If H 

1 1 fterioto* I II o* 11 

©3js>« do star* crfocJo35js fi « r3o3o$ rt^oScsf^o t3edo g<3^$ qSitoj w^a^tfrSoa 
'Seats 1 $Q*t3?Jo 3?3«<S qjtfiwsiorta arasaa* I ^sJo3ord sSS^dS aJ?3\ ® a 

a o&tisto^ri rfja^, I d;fo — qS^rf^ I Serious* — ef^ofe> Aflcfos^- .. 
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English Translation- 
Whatsoever mortal worships the divine Agni in his house (for the 
attainment) of wealth, to him he gives riches. 

i 

d$320*> t8c£3 H Oft. II 

o3 

ei\8 I SfcJd^DF 1 8^8 I t$t$03* I til* I a^$55^8 I ec&o I 

BoSso I 6e«o* I II os. II 

sioj&qraF d?s3«)^o $,e3fo> 0 « .dsgpe Eft^ctoctf;^ ^rioe^ jii- aj^ss^ 

English Translation. 

Agni, the head (of the gods), the summit of heaven, — he the lard of 
the earth,— gladdens the seed of the waters. 
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1 • I 1 I 

erodes ^orf.odoirf ^woi ^sd^s I 
i i 

ii I f&^eJeog* I s$^fo3o8 II oa II 

sSt art^ ^si &2io3jd( S^foss sto^s afc^sifwr ^wo&as aerigSfoeS? 
aslrdag a^gra^d staccato ft iemort^ftedie 1 aS^doSooa II 

I ifij^t^eo^ — ijttaj^rt^sJ^ I eroa^di^ — Qtiv^oi storied. 

8 £p«>533#F II 

es/^a&j, ^sfcrew^cJ^p, rf^dcQF^^^p, ^to^^^otc^ ejei a^«j!ri* 
^ ins^ri^ sd^o&rfoi skada^A 

English Translation, 

Agni, your pure, bright, shining flames send forth your splendours* 

II II 

II ridasatfs'H 
fta^m \ m^o I ii I adoprf II a$ II 



440 mo&smps&gnlo^ [ £oc. v. l+ &a. w. 



II ftdOSO £8339 4^0 II 
I! ^,&3SS33qSF II 

gs&Fsl — sJsi^ jka^aa^roft l ^rf — I ^o^c^fi I to 4 o— crib^CcS- 

English Translation. 

Agni, lord of heaven, you preside over (all) that is to be desired 
or given ; may I be your eulogist for happiness. 

II Xolovsmtii II 
I I I 

o3 >irt . — ^oO ©3 . 4 

I I 

1 aSttogs II 

s^o I rfqjyeio I #8 I fJs II or II 

sBe *\t s^o sS«s?j«a»^jBs afoei* ■Ss^jObs Abends %3$s tf^tfoatlt Jttfll ' 
s55{rf s$£fo&> I tiqfn&ttiji II 



$3, l. a. si ae. J 
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i*F II 



English Translations. 

You, Agni, the wise (praise), you they rejoice with (pious) rites 
may our praises invigorate you, 

II ads^TOcJg II 

tiegiae shots' ri^^i 5 * *^a 0 rfo3oo ri^sfccSe II 

ttbotaicfts&Qtos jJ^o&^sto, zSerfdJS^fSjs, £?rifrttf^ vti 23f^oi> 
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English Translation. 

We ever choose the friendship of Agni, the unharmed, the strong, 
the messenger, the praiser (of the gods). 

i I 

I! tfri^ags I! 

1 111 

i S^eelie I &s&£z II so II 

II gdxtaagF II 

^o&rfron tt^afc^&Fri^daJtfjristo erf ©f^aSw a^wi^s^S... 

English Translation. 

The pure Agni shines forth when worshipped,— the purest offerer, 
the pure priest, the pure sage. 

I I I 

I 1 • 

c$8 II 33 II 
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11 ticjsrti II 

en:3 I 3^ I §e3ofo8 I sio*L ! fk Js I riqJfo& I S>tfjSB? I. 
I 1 

II !djA3SSSqSF II 

Ada— ^arista I »v— 95^5^ 1 a^ra— atosrartufl i dtfroia— tSftj© I jis— 

II qp»33a$F II 

English Translation. 
May my rites also and my praises ever invigorate you: Agni, take: 
thought of our friendship. 

1 1 

II ftio&seqsaa^o II 



I! ^3£C33#F- II 

diasidg) I TO|j8— ^zS^e esridj^ (art) I ^ asSafcriO I it wh^s—^ ^^qSr 

English Translation. 
Agni> if I were you or you were I, your wishes here should come 

true. 

I I I 

H^si? fotiOGStiL II 3V II 
rn^to I 3e 1 rtossfcs^ l ssi II I) 

qsbriOorisJe I fdofoo) sra^ tfeSl £ri I ?j)3fca^— asfcrf^eoaaodiC f. 
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F|| 

English Translation. 

Agni, you are rich in splendour, the lord of wealth, and the giver 
of dwellings ; may we too abide in your favour. 

II rfo8o33£?£8 II 
II II 



o o 



aS<° esrt^ ^s^saoSo qJ^tfdorsie 3e &# £ o sws^ft/ae S3adsi&een> ftd/aesfrrf* 

II ^ACOTCfF II 

^i^e— e^o&t I fcoqJds— port* I rtstoa^ofo <sisi — rtsftaGj^tprfasasrarv. 
■aS^rifastaioi I sws^rts— ^rireriitfj I fids — 5^ ^art* I 3^£s(,*?ofa — rf^qrao* 

II 2frT2533$F || 

1 English Translation. 

Agni, n$y loud praises proceed to you, observant of pious rites, as- 
jrivers to the sea. 
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0 ^0 2o33S^S58 II 

| I I I 

II aJjAascfltjJF II 

sicto I &3%rio — Tbi® aSaAjri^-^ tjJj^osirisjja i 3jS)dos3ea};rfo — ©(8{tf s^qSrocj tfsdor 

English Translation. 

I glorify with hymns the ever-young Agni, the lord of men, the wise 
the all-devouring, the performer of many acts. 

i L i i 
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I! £zte>g8 il 

i! epas^gJF D 

English Translation. 

Let us seek with our hymns Agni, the conductor of the sacrifices^ 
the mighty? the sharp-jawed. 

I I I 

1 

srasitf sfo^aJo II se? II 
ii w l srasitf I dystocia II 3<* 11 




I! jLArfoaqfr II 



sJrir^ * l |e tioi I fc$8§s>— tf^&ri KgoDh I qtoSa— wrt€> I 

English Translation. 

May this (my family) also be your worshippers adorable Agni ; 
O purifier, give them happiness. 

$e08 I &> I I ad^ris* I £>4 8 I cJ I ^4^8 I rick I 
^erf a^rt^as a^srocroo &o^tfds8e ^rtd^e^esA 1 dgs^ogegc ot^o^* f 
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English Translation. 

Yon verily are wise, seated at the oblation, wakeful as the seer (for 
the welfare of living beings) ; Agni, you ever shine in the sky. 

I I I 

i 

II *5c333c>tfS II 

Sg©«&! tfrt^ I &8S«S(^8 I Sg)D«> I Si^^j^^ 8 1 1 

I $t I wa}o>8 I zitijzt <s& ! ad II 40 II 

35^*55*^ $F 8 I 3j&C5TO 4 *rf»'0ii08 3d I rf^FOJo II 

0 sj^ge^f II 

II q»s3»$F II 

XXIV 29 



English Translation. 

Wise Agni, giver of dwellings, extend our lives, before sins or 
assailants (destroy us.) 

e* 0 ©^ar^Boi^jJj^tf ^s^rt^oa,* I e9cfoirtfce$>a^»^s^^&&5tf v&ht ! *Jdo 
ess^ofca^jAitf cozg,*, I! stowage Ri^sieSgt raofo^m^sssSe^^ ^1 i^si 

&(«>^o 1 $o§. aar^ ®£ a^ ^^tf^^o^fJs I 2.-3 1 <$a 11 
tfo^rt^oOj* aocfc" aSjtfcfcsjek. sliag^ .^AGttfg traces ^ow^^^o sk&od»s moc^?k 
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ajotorobcld e5«3^rotf^ow sfo^esb dasji3?sfad ^d3o^.rte J £ 3s jsjja^d sSiadfl'sJ .380$? & 

sierisSfiJoda w^oexri^s^^ja^ci saSaaS^ ^oeo £>oCada & s^d o?a$ 

ef^Sfeogi <s)d jfla^rii o^oeo rfja^aod (a. l-v) ad^OTftda^da. er^afc^e^okS 
^^{o^ifrfirttfcJ^zS jifc djatfo'ri ad&fc^ ecjaedodS ^ ^ o3os ^oeo gs afc^c^ esokoja.*^ 
^o^sSjs^n d§rit3^od;> e^^ofo^^^^d ap? o3ae ef^&ooqijc rfdrfstodpsos 

^j^ddbsa^oeo ab^Wok ste^esad es^&^e* s&o^ritfg) rija^d jS^s^Sttoss^ofo 

aoeo sSja^fcod (e*. r-00) &d^syaftdas$d:. ^d^£>o±> daSjaFOfodjD We^a^Se^o&oSaot) 
s^^tsjb s^aS^ aodo sSjaderarhd ;&a^d tfofo aborts? 5^ j&a^otfi 

^tfd3^ft.'aid&3e£oda es^OTofo^i^&a^d— ^o^si^ra &>€es$ a^rtja^aSdo ftaa 
aoso A©^Sod (e5. sd^ssaftd-^do. ojjarld ^a^o&FoStfsSoso a^d ss^^dfi 

TOexSS t^a^sra^ofcofoow ak^wjfc «^od^ sSjadCTrtod 3s ?ojs^d vo-v-s c3eft> 

abtbgfWi^ 3S^3o^^oi)^2ido5^r\ ai&3j?3s3oda w^wakcSff^grfja^d — $0$ esd 

diodu— v II ecbsra* — l II rfjatf, — II 

es^tf — II esq^ofa — sl II drip — V3, v&, w, ws, vl, vi, w, vr If 

D ato&i — A,?3j«>etfa vac^s I! 

II c3<s3;w«— o. ^ooa^.e I ^0^8 II 

II rf0&>333HldS II 

I I.I 
oSo^SoocSj^ ofoos3e> ?to II o || 

II II 

I I I t 



T&Q&SStpd&^h&Z [ ^c. tf. k.. Oft. VW. 



II ^A^OTCfSr II 

5^&£9e5c>rf <$orf<fo ^^?n>'ndari<8js?, wrick aftqjajJ^.rori akw^ft d^rap^d;^ 
aSdcfos5,3 £orfd o±>& risk rija&sa.S. 

English Translation. 

Those (.sages) who kindle Agni, those of whom the ever-young lodra 
is the friend, continually spread the sacred grass. 

Wefosste 5, aorid .escfcSio «^cd^F^). £orf3, oW^rttdarorf ©;g*W© &>ccb 

ski^osis^aStfiftS W5fa?Jo>a&sJz&. to odd s>^ri& eri^ 3z§tic$ &&&o&iSx^ 
eroOT^dsSroh &a^dorf Jji^ioo* aaSoFoaekste* ^ow s^^^ — w&>f8* Acaas^oEHglF 

Sc^i da #J3 c-ti &^f& . 

<ao^ e^prf^ ?tee3*^rftr^n actors* «^oeo aSriri^ enjadoS^tnsb^cto aJo&ssrcl 

tjaS^a^ i^so #/as a^qbs ^io§ I 



e. a. \. si. vj. ] atoij^cfciofaw 453 



I I I I 

&agpsi^feem&d$JdtC e^ri Skews' £>©o $/&d ^odo ^ tfja^^o ^doa^ 

English Translation. 
Ample is their fuel, many their hymns, broad their sacred shaving,- 
whose fiieno is the ever-young Indra. 

1 I I 

tsoiood «c^qrs sjio sJjsd ei&53 ri^$8 I 

i - ■ 

i II I 

&daaz£ 8 1 I oSoaqrs ! rf^o I jtotis I ^ I eat** I ^^s^s I 

I ? l | I 
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11 ad^gcssqSF 8 

A/ad 8 — 3s .rf 'siorf^ ?o^c)cxi^£>orf zJ^odi^ coj^oS) I ofooqra— o3j3?d^rf*od I s|3o — 

ii^rf^ #t^rt$od ^ri^siol dj^d^cS. 

English Translation. 

Though before powerless to combat, the hero by his migfit bow 
subdues one surrounded by allies, (if helped by those) of whom .the ever- 
young Indra is the friend. 

0 rfo&3?&agi II 
H tttjcagg (I 

I woorio I I rid* I m<8 I a^s f I a I siJt^do I 

I wn^8 1 I 80 I II v || 

II reo&nepH^o II 
II a^Stta?^ II 

tK&jri££ I w ricte— ^o&fi 2©s£$ I 46 'eron^8— vv4^Mzf ft — 
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i I $3333«>$F II 

^aoo^^^uS oao^sSo enj^^^cSis^^oS^ ^ WejessS^ ^ofojg facia, 

English Translation. 

The slayer of Vritra, as soon as he was born, seized his arrow, and 
asked lis mother, " who are the terrible, who are renowned ?" 

I I I 

! I 

C&8 f it I tf%S^O I &stf$t II 35 (I 

o&aetfo&s It 

*otodi $ot\ri<5 *33?fcri$j?? riririrtOdorf atf^Ftfsyscj w;5o&>oi 
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[ £oc. c. a* L, 7&&« VM, 



English Translation. 

The strong mother answered you, *' he who wishes your enmity 
fights as the elephant in the mountain." 

II Xo&^mtii 0 
I I 

i 

li 3dstes3s II 

ofos* i a^oLa* i a^o i ir&. ii 

II gdaSOTqJf 0 

tfd^^iah^ *t* i i«— s^orf I o3os rf8^— oto^rf^ e^tg^rf&a? I 

11 $9,533$? II 

English Translation. 

O Maghavan, hear (our praise) ; whoever desires of you, 
your bear to him his request ; what you fix is sure. 
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0 rto3oS3333$8 II 

! 1 I 

d^s^s&s I d$srao I! & II 

ofocS^sS^rt^cS ^Bo^s rf^ojoos tfo^sa^^Stos^sr^fio ofoori stag? 
ofot ins d§eio5ja«s*ao33€?i d§* ^rial d§«*rao sSss-sr^?^^ «o3oa«3 S^sSs II 

d$eisio8— w^okrori dqfc^djran ejrfcara^S I d^ssrao — d^tfd^c^ ttbto&s^tS. 

English Translation. 

When Indra, the warrior, goes to battle, desirous of gallant steeds^ 
he is the foremost of the lords of chariots. 

#333 c3§ Jto^rf^^08 H.eS 11 



[ s&o. v. es. l, ate. vm* 



0 £$533 S3 I! 

3o*>tfl ria— sSg^h I -a s^ci— erfdc^ tfctoo* I lis— sfc&rtl *<,dJi*8— 'eroi* 
o3cid es^ro^ft I $d — wife, 

^6g)dJ3 23eS*3e3ota>A Ldorfol sgpcsFaran tfciioTb. skkrt enj^riasrari e^TO^frarto. 

English Translation. 

Thunderer, smite all your enemies that they may be scattered, — be 
to us a most abundant benefactor. 

0 *0&>«38ltfl D 
I | | 

II tfcteasSj II 

I I I I 

mjo I ft ! ti$o l.gdg I .«og,i I ^itae** I mio»e.l 
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11 Raoftaqrax^o II 
0 xSj&tiz&iF I! 

towered ri^rtA oijs^ «aod,5J^ SooftzJerad&ftt es<3e 'siori^ jSri^ ^ss^qSr 

English Translation. 

May Indra, whom no foes can harm, send before m a beautiful 
chariot for the acquision (of our desires). 

oBe tf^eorf, crijaeSstosra tSofoo- i{ id (^s&fte ^<^^,S r *0 5 *>^\* f 
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II $yasra$F [I 

55^ cra^sS^ J^dortw ^f^S^e esa^^tfs-an w&f^si 

English Translation. 

Strong Indra, may we escape your enemies ; may we come to you 
abundantly for your gifts, rich in cattle. 

il ^02oSc5S03^2 il 

arf^ssc) ©c5sadi§ I! oo II 

II sjcdsrasSs II 

adgsres I <9<3*Bj*8 I! 00 II 

II ?j*o&tfc$ra3^o 11 

^^s^rfo^s 0fo,c3jse watoqtea Sirig^ ogpe^o rfrtoljatsS?^^ ero33^rfd&os^^ 

B Q&ziuntfF II 



46 J 



sSroftsb.©, ©^(J^OTcj $^^03ftoi>js> 5 qScSrfs^ s3fo&>^o3ftota&, era aS^sid&o^ craft ofo&. 

English Translation. 

(May we come), thunderer, slowly approaching you, — may we be 
rich in horses, possessed of abundant treasure, ready to offer, and unharmed 
(by calamity). 

III! 

i i 

I 1 

II araofoea^as^o II 

fj^FD s4M«Hjj8 stoc^n rtflc^Wci raqte'sSi fisSe BsSeTc&rio &si>o5a£$ 1 oSowrfjatSs' 

II xjjaadoaqpF il 

(ae| ♦serine) it— 5^1 wO^^g — %^ris?rt | jjcSro^— jW^rtoJc^tfawS^ p 

II qj3OTIj$F II 

53«)ci^p, rfiorl^d^rf^ ssrf ^^.{rt^^rt^^ ^d^sfia abttrfTO^cb AfrGfog^cL 
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English Translation. 

(The sacrificer) gives to your praisers day by day hundreds and 
thousands of excellent and auspicious gifts. 

D StttadgS 0 

ill 

sssttd&o I ocb^i I rfofoo II osi II 

II ^«3ju3^q5F II 

ddtfp^nakfl I s^qp-'di* — gnoses t&^rtti^ I «cto«o— &o^'rfrf^ca\noda'j9 i 

II 2^S3tsq5F II 

$4."^ -tf^^sJotta, 9%o* ri&ototfcrari ^rt^jto^ ^^So^rfri 

English Translation, 

We know you, Indra, as the conqueror of wealth, the breaker of firm 
obstacles, the opener, and (guarding from harm) as a house. 
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I ! I 

y 3e). sieSo .o&B*stoa8s II 09 II 

II ticSsagg II 

» I 3^ I ai^o I o3os* I 3sJkn3e II II 

II araafowqraa^o II 

II 35^35Z3?>$F II 

II epasraqiF II 

English Translation. 

Wise (Indra), overcomer enemies, when we solicit you the bartered 
may the drops of the Soma exhilarate you the exalted one. 

I * I II 

ofost* 3?s3e) »cra&88 sj.rfo^o^r rfos^^oSoe I 

I I ' 

iJSj &©e «jJd II o3s II 



I | 

tfs^ ! $8 1 s3«rfs f ^ I ^cS II OSS II 

s£d I ^a3d II 

.1) jSjaasoaqSr II 

*e $d — turinfcftfcBb. 

*3&f?$o:> wSaajSofo^ Aia?o*d^ja? oo^aS stored qS^rf^ ^rfofi e«ciAfc*jad3. 

English Translation, 

Grant to us the possessions of that rich man who, through his 
niggardliness, reviles you as to your bestowal of wealth. 

If &>co3335c)gS fl 

III | 

^^^id^jse oiozpc) s£&o II pt II 
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Ao{35dotf& I aStfoo — ad^ricj^l a d||i$~erfdaorf rf^*> cSjajcforffito? erfdoio&c I 
jtojo&odeJ^ to&a&rfrf&a [ ?J§3^o3o8 — ^ Sb^qtogda erf I <953o$ ero — 

I! ^53e!^F ll 

a<3j ^orf^e, 300055^ feaadorf fo?s3S>tfd3 iri^ s&arfjS^ crfjsrf 0^ eridaod 
ityfyk $&ccboj&&( escidoic&e, ptessforisJ^ SoBadariridjs, Sto^ejta^cte erf afct^ 

English Translation. 

These friends, effusing the Soma, look on you- Indra, as men with 
their fodder ready (look) on their cattle. 

I I I I 

i 

mil m 4 \ *BK>$tio I riofco I ^^s^toro I ?Solo I eruaioli? I 

XXIV 30 
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I! a^aadcraqSF IS 

I! q»533qSF II 

*aori,(5?, d^eSdSo^OTd Sac&asJjSicte, ^rf^^arttf^ daofu^rigto 

English Translation. 

We invoke you here from afar for our protection* who are never 
deaf? and whose ears are always open to hear. 

j( tio&zamtit II 
I I I 



0 tfctetf! I 



I I 

|| TOOjoeeepss^o || 

(adj 'ao^^f) o3o**— ^oriosSes? I <9doo rirfo— sSrf^ * eis^y^ I 



h. e. a. si vw. ] 
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fcoatfd ^ gi^afc^ rf^Jfcfc. sfca^ sJsfcrt es^o^ ^ajaaS^s^ti woijksrarto. 

English Translation. 

If you hear this our prayer, then display your invincible power 
and be our nearest kinsman. 

I I 

?1js?53d oaSorf, aSjss^^g II or 11 

|| 3d C$333 38 |l 

rtfc«OT8 I SSjS* I ^ori, 1 ^SjdC$ 1 c38 II or II 

I! mofosQqrcarijgO W 

I! ^SjeScs-s^f- 0 

13901^ — a£j ■aori^t I ss& s3s* — e3d^> e3£)(3e I — ?c^5^ I o3o&* So- 
oted aterf to^cSO I 5^98 — otd^ £&ori Ibcfi^did I wrtc3^o?S8 — 95^5^ ti&Jz&fo 
rfrfdja erf 3^ I esfcc^fe — i^d&dsSp? erf I #8— cfckrt I rt/ascre <zjs*— S0o8£ 

^ ♦sio^^f, roocS^Ooci fc?a^rocS 93;$ oirari oijari -sra^riS $5^5%, 

English Translation. 

Whenever, repairing to you in our distress, we offer our praises 
attend to us, Indra as a giver of cattle. 



468 TOofocsspsssl^fcara [ sfco. t« Aa. vw. 

ero^ft jiqJa^ « I! jo || 

s§e tfritfj^ie tto^ aSie a^o dofco $ri,o3jae s^sr^ dotfo <i 
dodStorf ddo$ I dgresfocSe I iqss tl oto^s I ^d^sbeSe s% s&ess^F qs$ siosio I 
&. *»^o I *3 riqSjSe o3o^ ercs^a I mstootosfooSe II 

II ^aadOTqJF II 

I! qraswqJp II 

English Translation. 

Lord of might, we lean on you as the aged on a staff; wclm* for 
you in the sacrifice. 

i . ■ 0 &2&es$aj$ojor1tfo (I 

do^8 fc^^aoS dod^ I dotf e$d#o3 a?$o I « dotfo si Ad,aBjHddo$ 
$rfsl&e #rf4 I wdsredocS* 9^ sSsarar <ad dodo II 

(5>. 4^ 
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dotjJs, &i^^o £oeo <adda sia^rf&a 'rio-d £>oeo ©i^rrf^ stori&ri sSoijaFOk sddri^o. 

$3^<o3j8>f ddo$ ^o^rf^ esqiFrfc^ rf^^Fxhd sk^sra^ri era to 3o delate. ae| 'aori^?, 

i 

II £c3333gi (I 

i 

$is J ofco I st^ie I o3oo§ II .so II 

otoo— atorf ■aocS,?^ I o3oo§ — o^ririO I c3*8 s^so^( — oiradja ^o±> 
e^dftfit ?o<rfl- — ^^S^^l ^dOp^rfj^ofo— wafcqi^^rijift 9Sjoc3^o3o— . 

English Translation. 

Sing the praise to Indra, who is rich in wealth and bountiful, whom 
none can stay in battte. 
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! I 1 

^oaS I a I ! dodo II 33 II 

I! JWOjOES^^O II 

11 ^rass^qiF 11 

TOsforfsiFffpsrf a<3j ^ori^e, ^sJrvaft ftajsksj food^ib^rt foo&tf ^{sferf^ ^ 

English Translation. 

When the Soma is effused, I pour out the libation to you, S&owerer 
(of blessings), for your drinking; satiate yourself, enjoy the estimating 
draught. 



09* €3„ 8l. J 



0 £cte 55 8 II 

Sfa8*?0 I ^^5^358 I S*e58 II 3* II 

II JTOO&SQjpsa^O II 
II 3d,&3!jC3«>$F II 

bofc^ado I t^aJ^aja — w^^&riwcJ wkdd^ I rfjt>S$o dote— se>o&^ 

rfdja Sko^dO. ^a^jJailTOd esfodd^ aooa^ BokjjbritSeri. 

English Translation. 

Let not fools, seeking protection, nor mockers trouble you ; favour 
not the enemies of the Brahmans. 



alii I ?f*drl ofcqk I fow II 3* II 
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[ £Oo. tf.. o 4 4.. V^i. 



?fo>es3a$<3 sios§$ doc^ie Se>$$s $;roota srfoos5o©a I stock sjjsrio&o^* I 3^0 ^ 
3o ftraestoo o3ogse> ri^S^s srf^rts ^ds &ea II 

'sio^^e) — oi>«ri£> | stos§$ — o&aSsj^ci I 04>$;Sg-~~ fgfTOjft f 
| fi&t&diMm—f^ti^bjti^ri &5{sk&ojS I stoocJo&— tsbtssto^ 
^rfatf© I ofojp*)— cijsrf I n^ds— n^ds^rtsg I tfd8—7*3teptfda $ed^ 

English Translation. 

Let (the worshippers) gladden you here with the Soma-mixed with 
milk, for the attainment of great wealth; drink it as the buffalo alike* 

33 tfo^O, cgj II *>3S II 

a^cBtod^s aSosrf* ctode odja ote>?> rfcTi>$<re§> sisys c3ae>& started el 
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11 £L3sjcra$r n 



I! 8p®333$F li 

English Translation. 

Proclaim in our assemblies those perpetual and ever new riches which: 
the slayer of Vritra sends from afar. 

e&w^ri^sb rio^aoo^g rtaox^Eraa^e | 

II *C33»gS II 

•i, ! ede&stfj I s^o^o It 3k II 

II R3O30»epBJ^0 It 

9901^8— •acdjjfa I tfsS^sjs-- -tfcfc^ow sk&dfoori I &3o— foode^ &a(ei> 
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II 9eJc33$F I! 

tfsb^o&o afc&ofoori foode^ ^{sfcri^ 'snori,^ rosJrfroadsfo. ^so^ wsafcrttfotf, 
wtodtf^ &z)tizSJd&ti$b. g ?3orf^rdO 'aoeS^ £eoi>F^ ^TOiftak. 

English Translation. 

Indra drank the Soma offering of Kadru, (he smote the enemies) of 
the thousand-armed ; there did his might shine forth. 

0 3dGte$$8 R 

rt3 4 o I $** I gourde I oizb I SiaWs I &8too5«>o3^o I 
a I e<3&3* I gorfrie I dio I) 32. |) 

II roofoee^n^o li 

^otfrSe 'OssS oSocf 2 ^ oJorio^rioiS* *3 S&fcri o ofoaroa^s-sao dao 
tfdor I isle d^jsa ■tfrioFsredorto ssrcsss* I rt$ A o a$dsiJ3$Fo aa'Sctoe ^^o^oS^es 

•gorfrie— *dF^^ow Oc)ttcSOcri^ I o3oc?^— okefrsSoeo ostt^jDokal js* 

^a^ared I sao — <ria^TfdaFd-5^ : | ji<^o-^^^TOd;^dTO.dri^,J assess — .a'oaf 

II 2p3S33qfF \| 

-io.rfrslcSow o3&^3o3ojs, afcdasSow ot a^fccj^srad odott^daFdoir^, 

rii^^^d d^dss^ddci^ ess^ sod, 5k ©a^OTod^ow edd ste^d^ rion^dadO ^sT 



a. a. si. vi. ] abJ^tstojoaosa 475 

English Translation. 

Well knowing those (sacrificial) deeds of Turvasa and Yadu, he 
overcame Ahnavayya in battle. 

|| 3jri*33g$ II 

I 2$>Mcot#f II 

^ : ofots^95Prt<e s ..$rf^ ^tfasjarWrt d^f^rfrf^, tfcb,$dtf«3to, rtja?^ 
ji*od: stead a^d ro'^^, ^sferto^ ridft&ati eoo$>«&a eci ^o^^^ 

English Translation* 

I praise our common (Indra), the deliverer of your families, the 
(of ycur enemies, the bestower) of riches in cattle. 



476 ;raokeaep^?3!o3c> [ sfcc. er. e. &u vw. 



1| #oSo3s53335S8 II 

li *ctogg II 

II I I 

i 1 I 

^0^0 I ?toc;3oe I tizss I (I 2>? [I 

(I t^aadcssqJF II 

atogSa^soo — ikBBM^sto 1 ion^rf^o — erodtftfj s^a vatitisto e5d I ^o^o — 

sferasysiQ, en)d*5^ o^tradtfste ■aod,?^, Jtatdadrisg ft&cg,z3jdd<3 
o^rf rj^sej^rraft tfj^s&o^rf^od a^dotobf,?;?- 

English Translation. 

(I praise) in hymns the mighty Indra, the augmenter of waters, for 
the attainment of wealth, when the Soma is effused with (song). 



i i 
rtos^e rraiao $3s£s3€ II 30 II 
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II tirisags II 

sSo^o I fte^FW <3<S s&es^ctf&sfcrfo a» eras' I *,toe990fo ^dJdetfc3?5bafFg$Fo> 

8 sS^cn^F II 

II ?BS3S>#F II 

English Translation. 

Who clove for Trishoka the broad womb-like cloud, (and made) 
a path for the cows to issue forth. 

II xtimti* II 
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[ sbo. er. e$. &.. &d, tol 



a*| qaori^?, aJsteri^ ciisoOdi^ ote>rf qrariris^ riasta^fi tfjaoacbdotoe, 

English Translation. 

Whatever you undertake in your exhilaration, whatever you 
purpose in your mind or are thinking to bestow, — O Indra, do it not but 
bless us. 

il #0&? 35339 tit D 

i i 



a. <L. 53. Sl. & S?J. ] 
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II a> 83dcre>$F II 

II 2£353B$F |! 

English Translation. 

Indra, the least deeds of one like you are renowned in the earth ; 
may your care visit me, 

i 1 

II tietaatfs II 

O3o»* I nQO^ I Sto^dtofc I tf8 II ** II 

II jreoto»qraaa 4 o II 

isSjd sjSsSeofcos II 

0 *5,A£ot$f D 

qaori,— -sic^^c I #8— Siria^ I oi>«* — ©tori ^ri^ori r 

gsSeV— ©JbrtfOTnofct I eta?— wActeisS I ero I ■rf 1 tf&cM*^enHJrfy. 
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[ 5&>o. tf- S3. L« ??JS>. VM. 



0 Q 

^SXf^ot^. 

English Translation. 

Yours be those ascriptions of praise> yours those hymns, through 
which, Indra, you bless us. 

to &£\3^rt& to B^oJL&sdoi d;3$0 I 
s^etor A/ad tjJjso^o h ^s? h 

II #cft&& it 

d§K8 I djs> I stati I ^jaedo II w II 

^o3^^De)ii??^td& dja d§«8 I ^55^rt8^& dj® 8oo&$8 I gjaOa^dgrfo- 

^^ic^ris^o dra d d§«8 tl 

II K^tfcreqiF II 

tod^riro^sooirod «od,#e I cfa— sJd^J^ I atfft^s* ^rt&— 2oo&> 
:d^& ^TOfto^;8oo^t8{rf. 2uodo d{< srasd tf^jfsfcd ^d^ rfisac^dja"^^' 
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English Translation. 

Slay us not for one sin, not for two, not for three ; O hero, slay us 
not for many. 

I I ' I 

! ! 

: I. | | 

&$ofr I & i s^sssgs NnjjS 5 I 9 $53^$ oft 3 8 ! 
dm 3* ! essSo I ofodsriris II aw II 

English Translations. 

I am afraid of one like you, terrible, the smiter of enemies, the 
destroybr, who endures hostile attacks. 
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482 ^odora^^&s's [ s&e. ex. e. l xjs. to. 

tfi« a^qterfj&ae a^qtoSqieSeori, i$ ^rf risers &fo?io si^o sto »s3e I 

il jS,3atfC53q$F II 

i^qtodftae — essj^tfOTd qS^^ ae?j qgori^? I ie— ^ I stools— to^fi I 

English Translation. 

Wealthy (Indra), may I never have to tell you of the destitution of 
my friend or my son ; may your mind be favourable towards me. 

11 rtO&o33i3^8 l| 

I 

&iC3e) #J5? w>5 4 ae^3e 11*2. II 

*8 I ?Jo I sbotors I e£>o$38 I aJare I rfsJsofoo I I 
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8 rao&89$aa^o tl 

cdo tfs sooo s§* dooiteF dorios^g &&o$<8 I do$$&o , s>&fc ) «itfdJ3>F f 

9(4 *d3« dWO&s! S^W^S* I ddS I <go<^ »oS J 3'S)SJ ) tf?i g dtidrig d 4,(^9- 
333>®Gb§ 1 ^ DM ^8 I 5&D^*«^eirf5to8F I ^S^d^O tt^frtf tfdoaSo 85? & 

ctoiis^ftSMo^ ^23to3^^§*f&f;^o3o3 <§a I! 

&>^5& 33c3e I ^SOeJOfoo — ^ Sto^eJc^ 1 WTO — ^JSoacys ^ I tfg — OiJ^jfo 5?>(5{ 1 

|| $3>33e>#F II 

drajidS?, Ag,?tjSdderarid oJiad Sto^sb s?<S? ^ Sto^S^ feoOn^^ ? 

ed?5 aa^OTOOrtw ^otoagdock sa^xxkF^. 

English Translation. 

" Who, O mortals," said (Indra), "unprovoked, has ever, as 
a friend, slain his friend ? Who flees from me ?" 

craSscd)!* I do o3j?f etc do o3js f B c3j? e &f$? rt 8 II s3oe$£3?tfQ-edtfdJdF I 
*3as?dtfo w^??3 tfdorio mi* I ^tsrfj&^i* do?o3o3t II 

d^ojjSFS aorid do^s^do. dootoF aoeo ri^^ do?3, rla ^octo. eqiFrortoaSda. ^ocfo 

^.fit*toj .sjjSj^ock djtS^^ osicbd tfdaho. adab i3?8 qy&rfrts?^ d>%?*& 

oirari Bfrah&d frdfi s&otor (Boundary) aocft 3§rida, s3oe$£ qra&afi T?j?{ddj?doz§ei> 



484 ^ojocs^^SoSe) ' [ toe. v. e. l. to. vsj. 

aowqiFadas^ck. ^>^£ — ^orf,^ ^\&®B>& E333rije>riadari otorf 4^5^ 

sa.f3? frajfa otorf vaodej^rt© &ao&d3o5ok ? otorf o&^s^c^s^^e tfotfc $o60ori 

LaatoertosSok? aocfc ■aori,?! 53e)t^d s32?^o±>^. c^odd ^o^^ 333£>rf.:rada&j»f o&rarf 

kaatetrtagoeg. dgjdricfo 'ao^fi eqSsro 'aod,^ ^?3d#j q5o&adaitf{TOd esfe^tfi 

(I rto8o»333*>5$8 I! 

r i i 

•i i 

^|^5rf S>33"3 II 4«5 II 

II *sta»dj II 
I I I 

a^esisi I S>srii« I Zeiss' II sis II 

II xatfaseqsa^o II 
fl ^A^naqSr II 

II 9*3 533 #F II 

English Translation. 

Showerer (of benefits), when the ready Soma was cffuseJ, you 
devoured much, without stint, rushing down like a gamester. 
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! I ! I 

— _ _ w _ ZJ * 

oioS^o eo^so^?^ esis^dg II SI 

a I i$ I an I sitSssodcosk I soa<a 1 I stasias ogre I 

c3«*. I ^so I w^s^s I <$3« I rids II u 

II 55;^35C3t)^F II 

English Translation. 

I draw hither your two steeds, harnessed to a beautiful chariot and 
yoked by hymns, since you give wealth, to the Brahmans. 

I I 

dio wajrtFo ^cs-s II II 
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aSS ss&o I &oo©l $9^*3, too k^sofo jS^cSsS^oSoo ^fc^o s3b^ ejld 1 ^j^$|«tf»a>dll 

^rttf?^ sgpcsF^n cs^^sia^. ejtfaSr'tfsrectodis. s^fcd rocfcrfja wri qS^s^ sis&fi 

English Translation. 

Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate their destructive 
attacks, and bestow on us their desirable wealth. 

II ri0&>23Sftg8 (I 
I I I 

i ~ ~ i 

E^SoFO ^S3"S $d II II 
o3a»* I £>$<^ I ^od, I oik** I & 6$ I ad^r«3« I adoW^*o I 



e. h> a. sl. sS. vr. ] 
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0 xrao&estpas^o Q 

sS^ <$od, ^o3js si Sit^ id^-c ^6^8 ^o$G3ostas&)^$ o3os|?3o sfioss^o 
Sisjj^o & d ^ofrs&^dc aSTO^io aSoas^fo aS^F«3e &rfo8fF<3g[53dt aS cranio 
grs^tfFo ste^ $d II 

ad 'Stori^?, rf^srari no^^^dO crfjsrf ^j^sraftdoiraf, oira^ es^o 

English Translation. 

Bestow on us, Indra, that desirable wealth, which is deposited in 
strongholds, in fastnesses, and in places which stand an attack. 

*i , i 

II ssctosgs II 

& ,®5s$eo3oo $d II 
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English Translation. 

Bestow oo us, Indra 5 that desirable wealth which all men recognize 
as given abundantly by you. 



oS^TO^r^ s^sra^eoJ ^sl&s ts-sdro ?) sedate $ ff 1 

(I 1,0 [) 



II a,?s II 
(I |^ riwaQriaJc&e g&tf I! 

333/^53533^8 #0S3O$#8 ?3o33 Fq33F o^SrfOO atfj^sSa? I 
OjOO ?$3^ T^Si^^g c^^^O rt^^NO II 

aSofy gjga^^^o s3§533 c&ras 53edee?^?s^©o arte' } 

£S&Fo3o$ ga&<gO 5o03o? oOCT3^$F^O^*i do I! 
S3?c3g &S$8 53?^? o3$E53ip3 & 00ja 3<33&s38 1 

s3o e Cj ?o 0 So 33 

; I 1 ! sSs^sj^ ^o^jsr^s^odog H 

«®s & ^g&s&o 1 riaooci,Stt6 * n-ao3os,$ I Jo rtoSes tfa^&ja t^asat I 



490 rao&eaya^Sosa [ s&o. cr &. L. vl, 

fi^ata? ! ^/ss &$d3toS a3$orirt>$ e^sd&e I < o3j&trfi5^- 

^fz^ss^s I ! I <d8$ aSotfri^e 

ofoj5>$&o3 &jQ%i Sodium 8j3dc3e) &cra&3* I a^o^s^s* I a^o&e sdo^s I 
rij^oia^ I gdri^cota^tras I w sraodo&njg Segno t$ 3^6830 c^^os^^ 

sresioti^s* adorista^Q tftfora^aJa*^ t^aS^cSoaS^asf riljae^ooSe rrao3a^e 

swofoof^ n«>o3o 3^ a^adrS^e^^ aJo^OTFofcsn^' rvaoSo&^a II afaa?si,£e 

WcjiOTd^) — s^arf^s <^o20 £s sto^,^ aoUjSob s±>ode;d wdcSodi ©sfcsTOtfd^ 

«3gdrt*c^fl ado ssud^^s 5 * ^ow ejSod^^^^jdi «^od^ e^od^^ ^^^(efSo. e^. ; 
35®drt^d^ e S5«>drt^0 ^Asrah a oik, s^ddo, acl5o s3^dri^d o 6 ssd: tftfoB^od^sb 
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^ e^orf^5)S ^od^oi) skQdcSofc ssriritf© ^o^o^ egdristo a.dri;3afc sfc^ ^o^ody 
s-sdrf^S aSAddi ai^drii e^dri^ sdaoisg). «3d:> 3$ e^orf^ e)gc®3§ (»5k. er-a); 

cSjs)§ c^eJ^^o aoeo atoo&AdoSoto ahskj ^^^^e^s&dci o^oeo e^od^d;*;,, 

«9 4ps &sdo c^oeo sdacrau^ak sfctfoj &fcsOtfdo^5te) eo^e aoeo e^od^da. 
^ori^ sxi)*,eifl ofcjs& EracSriScfc ;±>dod ^dd£> <aol3;> wiacdrttfja sfuStSddo rodrttfi) sSariwack 
gc^do^di egdri&a 'add ^cSo &8>.?0*5fozp? a eo^e aow e^od^sb^dv (95k. ; 
sJ&t 3{tSp 8 iiow 3cac3jti<3o& tf^sta^b'tfa&OT &iow e^od^do. ' &jodo to^^O" 

rf^do S3di1s?d^ sifadUcSak S3*dd£) o^sr^od^oi aS<5j^od3 ©gdrttfja, adri<3ak. 
&?dd£) «rii?ejS©rf^oi aS^dcfo esj^drttfja, o&>jad<3ak s^ddO free^j esgdrtoa ^d esdo. 

aoD^ejSod^ ; sfocSs ?ta sis c^oeo aca$etf<5o& afcsfoj ttrtiee^od^ ; o3oe sc^ofooS* 
a-ou aSa^.oU^aJo &i>#j^ rf&qiFsraddg) adc^ddo e^drtedosjdood esdb erosSoa^ri^aSA?- 

^oeo ^^^ofo Kfc*aj aSsfcxSOT w^A? £>o20 e^od^^d^. 3s ab-^si© sSjad^afo roddS* 
iwo#^9|Jdri£fc, add?3ak sreddS aolfo esgdriste, 3&fcd;3<xb sssdd© 3o<3j^odo wgdritfj^. 
ps^afc ssadd© (dol3:> es^drftfja qactaftg). 'scSe <$od^ (a^. i-er); 

Siit di^, ?Js5?32; ^^%odo rfo^ •s^^d^^aj^ abtf^rt* aSo^^od^- 

^ojcirfi^od^aJi akaaj erul^« r ^cd^^ ; rfwa'sJ£dci^ofc adi^ sSo^^od^^; ^:jcrf^ 
s-oid^od^ aJitf^ roqb4 > ?ej5b.cJ^ ; ^ ^ ^>^o <^od^ sSjacSsreriorf $zv^ aborts?© (3o-3V" 
aJjtfojrt^S u;^4^^d a^qS^^OTS ^owsssJTO^^jio^crfw eAi^roAdo^jdDod w atofcjri«rt. 

srfi*^rt*rtja, tbJ5oS£dd|5od3 sxJ^rtjs ro.abasg) dtdSoSM ; wtfd aJitf^rts?- 'sio^f 



492 TOoSiestjrs^BoTO [sfco. cr. es. ^l, 

t^aS$ 4 stomas* riij&e^aS** nsoSo^e a^Osg^s^ds a?,ra#fl« G^tim ei&aro&w 

rserran 3* j&ja&d s^do^aorf ^SSS^g rio^&^s ^ow ab*jcfc$3ndW (o-jo) ab*jrttf 
.a^oSjaerfsdo^zSocto so^Se o3radc©^*cS atfo^rfcradc^tfzijD— s^si^s sgdjssirias s3$8 &$tfg 

skorio— er-ll esfcora* — l II rfjag, — II 
ea^tf—L II estate— v II rfrtr— o, 3, a, v, as, L II 

D aJo&s — , sj&a?s^ II 

0 cS^^ra— o— so, 44. ^0^8 I £4 god, 3*8 

II e^oris — 0. TOBjfi^jr I fe, 00, J4» Jf, $4. raofcj,* I m. tftfoss* 

OO, Of, 335, 3£. W^3dA§ I 0. ^ftoajO^a^ I S", 3k, 365* 
^I^S^^A^I 0-3. &3$0{33 | 03. ^333C3S> fc^d? I OV. 

eruase^^^SSd? I -50. oO^EOEEe) I 30 f 33 $ 3V, \3, £0^8 f 

♦5 ^ DO 

Ah ffa fc aja$F&eRra.c II « I'l 

jg.'ft ! asi ^8 I Sq8$ss3>o I) o II 
** <p j m iBi r , „ „ , 
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English Translation. 

O wealthy Indra ; the leader (of rites), we belong to one like you, ruler 
of horses. 

1 1 

ad^ crassdo dctos§«>o fl s II 

I 

S^O I lo ! rfg^O I e&^Sta I I rondo I Q9o!5«)0 1 

S)d 4 I C3«)Se)do I dOS)Jc>Bfi>0 II 3 II 

II »^D3o»^aj 4 o II 

j3^^0 rondo §55^ I Wd&esfog I £$3 dCOj^^O $9?*reo. rondo »ri^"ll 

jttoairono&ja I 983550— ©ojjrftf I rondo — rosJototfcsSrfcJjs^ft I &ri 4 — eso&i^esS [* 
ticB&mo— qS^rfsJ I rondo — rotfriJ&chsirisSc^ftofcja I ©MbS^sI 

II e^o^qSr |) 



494- 'roojicetp^SoW [ s&o. v. ^js>. vl. 

English Translation. 

You, thunderer, we verily know to be the giver of food; you ; we know 
to be the giver of riches. 

ofoij 3€ tfo&s&asio ^i^ojs^? g^gj&ae 1 
f\?8s??8 I rt^saol I «drf8 (U II 

II ^ArfGfctfF II 

^Xn^prandarf ^ rfjaora^oic^ ^t^rtste ^dritfoeS ^£&a&3. 

English Translation. 

O Shatakratu, wielding a hundred protections, whose greatness the 
worshippers praise with their hymns. 

II riofeiaasatis II 

, i 



0 X3C533^^8 0 

• I 

^ 5to£-&F A $ stoFkaR/^e oia&sirarfg ?teS)e$8 ^o3o^8 rto?Jo3a<3j&$ to EjSrf^f 
o3oo_crfj5^ abttdJaci^sJ^ I sszfo^s — woi^d [ doting — s&tk^.; 

(I spasyaqiF (I 

otori abttdj^cS^sJ^ ^trf^ sooforf&dorf .sk&aJ^risfe dgj&rfdiae, . crfjssd^^ 

English Translation. 

Fortunate in sacrifice is that mortal whom the guileless Maruts, whom. 
Ar/aman and Mitra, protect. 

• i i i 



e^&^g£Lfe^8 v&^oti Ej^o^crarf cxfowrfxa^oJi I ttotsbs* — fosofogjBSckcifc 1 

tSoSj^,^ I d^a<3a — aaraoariripaft I ^ot— Odessa ri^ja I — s^^ok^ coj^ocfo 

&&^g$ori BS^oifrari g&WotosSofo ifofotoj^OTctozAfc, e^rt^orf tfjaarfod/s, sS^sS 
^srf S5?Sj^?33?^OTrfirfJS ^^JioaS^,^ aSjaoBcirioraft odj&aj&ri&fc s^ofc?^ sSj^oc&s^^* 
e^Dod esaSsgjissari $e$aoctoja s^a odi^ aSjfcoGfcsa^- 

English Translation. 

He who is directed by Aditya ever increases, possessing abundance of 
cows and horses and vigorous children ; he increases in wealth longed for by 
many. 

I I 

I ~~ I 

II atfc5*»3fi II 
G x"3o3o^?grs^o li 
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^ftrifracS ©orf^cicJ^ ffofctf tfjiri«8?^d riri^rf^raft ojjatS&il^sS. aJ^aSw^srari 

English Translation. 

We solicit a gift from this Indra, the display er of might ; the fearless ; 
we solicit wealth from the lord. 

8 rio&sacsgf II 
II sSotogg II 

go I ! siaSogo I pi^^s I ag)d^siiioo I sioskaJo I sddcrios I tfo^o it II 

)l OTOjOSa ¥535^0 II 

^Vk°5*> erus)^o3j5€ rio&o^e *S33F ^^^d^w^^o^s Hm tfroo3o-r 

5fa&d^33a8 ?5tisJ«)8 rfo& I $*So<a I SS$S32> $\& f rfc33F djjgsres riog rio^sdee [ 
g&ooi^Q ria^o&s ^3dr»i«OT ejdo3J&«ss^8 sg)djasi7foo arioso I a ^ risked »a- 
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498 raG&fiB^aSjrffaTO [ 5&o. ey. a. L. rffiL ^L. 

^ siaSo^o— tfS^dd. 

fooadad jta?drat{)ds>a3roft ^3^d£). 

English Translation. 

In him abide united all secure protections ; lord of vast wealth, may 
his gliding steeds bear him to the expressed Soma juice for his exhilaration:. 

I I ! 

ojo drifts ^ o c^r^oiorg s^s^o rfo^is II & | 

Q add goaty D 

o3os i £c I sfcds 1 dbs^s I o3os 1 ssod; I d^ate^dos I 
o3os I wydSs I lij I i^s'tps I o3os l a^'ipj-s)^ I rio^ds II 0 II 

sgpdrdooi^ docreodo ssdojo ^o^o *J dods rtj^oSoie I s§t 3e 
^d oirs>$ do dja» ddtsljd^Q dds$so?08 I odoa^ * dods rton^doe g 
i^&^doSsfoSoerf *o9«) I o3os? storon?*? ^8 p^dsso $?Jo s^c^f^* ' 
do^ d^c^rto rton^d^do rio^d/atstf^qparf^g 1 dosssodo aSdotac doi^a II 

'god,— ae| •siod^e J 85—^ I o3o8~atod | dorfg— rfo^aJ^'I 

{satftfOTPidaifc? I (dog— atoc$zfc I- ^$8— stood I 5^8— esdd q^d^ f w&ag— 
©daSo&^&at I o3o8— ote);3 sosIf^ I ai^g srerto — rio-n^darttf© I dos^tt — eg,* 
aWsrad sJ^rooi^TOhd^rS^t (e aSsSrtrajft eH^rWo $5^5^ ^S^dO) ; - 
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e^a&racs ^n^afctfOTft&sjctat, e5 so^r^h ^ 9^ri& 5>^5^ £S^d£). 

English Translation. 

That exhilaration of yours 3 Indra, which is pre-eminet, which utterly 
destroys your enemies, which wins wealth from men, and is invincible in 
battles ; 

! I 

o3j3S rios^&os asj^d ^^o3^5 srasSea^fc, 

•ji & $£>$ Q rirfsra sift/as rtsSoe^o rfjseioa *$>^e i ! i c N 

mmm — ^ — — — — — W 

g jd,33dcra$F II 

J - & ' 

dajacriado^riS. 
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0 S£3533$F fl 

English Translation. 

Which is invincible in contests, — O you desired by all, — wel! worthy 
of praise and the deliverer (from enemies) ; come to our oblations, most mighty 
one ; giver of dwellings ; may we obtain a stall full of cows. 

dsd;$ a I dogrosstatf II 00 11 

s§€ dogs'sdoad d:^*s)$c3?o^ rtsroj II rlss^ eru &s53S3&mAc^oto_ 
&dods?otam£&dt3a ) s3cgf dmgdts^snriij^tgsdsll rtss^^atean^tfo 
m-aifco cdo^eJ sgjoi) sjipdro oiigram^ 0 riss^ Sere era crio dfidri^A ^ite^fc jfc 
ss&drfj I riotfti I eri^etfj$F8 I et *ede>o rtdj^ota *o^£oto3j£a»#e- 

^t^cfood I cdo^SD— atorf o?3 I SooSo^ wosioirae a^rt I ?Jg $$^Qrt | 
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&oz3«p wtdSoSfc? So"s>flo3;>e ^srl^ja c$«%© A e3£aaks33ft riabrfj^cb. e^^n^S^Stoocteia 

English Translation. 

Lord of wealth, visit us as of old, to give us cows, horses and chariots. 

II rio3o3!BJ:"e>38 II 

I ! I 

II KaodoaqratfiO II 

»ora>s& I «S osfie i ofojw^dsdo gara^s* s§e sio serfs' ^eSrfcs* c§e S9a,s§pe rf^sj^od, 
' t(^ J $rd5js«5< fc Q?o3j9cS tfdJ&f s^&qi I dj£ II 

: ^rit^ I d§sb; 



502 



&>G^£i:>cdT£d ^e3j 'Stodge, ?jc^ $£>£o£%<u 25 , ^^oSo^o^w^c:^ Xo^ 

English Translation. 

Verily 3 hero, I find no limit to your wealth ; O Maghavan., the 
thunderer, bestow (your gifts) quickly upon us ; and bless our offerings with 
(abundant) food. 

I I II 

«bcta3j£rfo»o9<3j&e Ojoon^ ak^ne*?) mews* ^sSrsate *??6eafo Steele I 

s&^*jris?od ^^^d^noi^ I agjckaj^i*— Petfood ^oM^*^iiak& 
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II 2p353S#F 0 

cdjsri •aori,^ y^rijOTd dja sS^si graft ok ja, ab^tf^rtSori ^Arf^UjSic^haJwa, 
e^^Dorf ^o^^^^no^js Crista?, 'siodj^ risfc^ssari s^ritf^ ©ood^s^^. 
si^dx^c^d escS^ ^orf,?!^ a^fcsadairf rf^o sfo^sddja ?i sir tree} 

English Translation. 

The graceful Indra ; whose friends extol him, knows, praised of many, 
all births ; him, the mighty, all men invoke at all times, seizing the ladles (for 
the oblation) . 

1 I ! 

eS^e srazSss^as^ ^jdjs^^os ^dsw^sa I 
i i 

rfO$>53*> rfj^So'S $0^3* II CH || 

da$5S» 1 sS^sto I ^jS* II o* II 

»s5"a adore ssrta* I 7i j^tori&UFQtaqSctoe s&^sro qScjsnaf rf^are 

dgrfg&n J - : , 3g)d8 ^rf^^p^rtrfedorfrf^n I eft sir*— art©. 
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ef^tfssari jjS^^rfcSj?, ^rfo^ja, aJa^frastesfo etf •aorijSk' Sorv^skftog 
dgtf graft sisi^ sftaoqrariciOdS. 

English Translation. 

May Maghavan, the wealthy, the slayer Vritra, stand before us as our 
defender in battles. 

III f 

^odjO e3"3^0 OfoqU II II 

S waofoscqraafyo 11 

8o«o3j«>©5i^8 &&e*brfj & ricatfja 9^ tfj staccato 34 ^ actio <ij^^ai»iJcSs»9do 
insta ^j^mo Frastotfo at3c-£?io Sls^s^^o ti^A^o rfsJrg, gj^e^rfgo aa&tfo 
aj^o ^d^aooi^o sbss? stating flora ^i*^ swrta^ai^aeofoa 0:091 o3be«i 

i 99333$?' I 

*wnii^rf$t, ^{riaro'jicS SriFrieDzfesrbrt tfa^ibac&ja, ^^rJ^^^K^rf^ 
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English Translation. 

At the time of the exhilaration of the Soma, sing according to your 
hymns, with a loud voice, your wise hero Indra, the humbler of enemies, the 
the strong, the ever worthy to be praised. 



I 



OO — ^ ,n "** —mm 

c3jss3;±>$ H o&s I 1 ! 



I 

cjj^cdo I I! aw II 

II ^oiowt^^d II 

riaasrss I tfdeS erotic I <$&$o ^rfari^rooiesSoerf I &rio ac^asyai^o 
ss^fjrfo^rfo^o tioaoo ri»OTF« N jfcSFesSjfc sas^ajo riao^^ 

iwn I M 8— tfsWs^ I dog— rosidjsib I ctocio— I «rf?4o 4$&»s& f 



733 0&6S) Sp«) 3^?J&)3«) 
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English Translation. 

(Indra), invoked by many, speedily give me wealth ; give riches, give 
abundance of food in battle. 



I I I ' 

I 

^adofc&ae etos$sk^$ il oh \\ 

^*5SOfo38 ! c^idc^O I I e$ II Ofe. II 

II K90jO»S^a^O If 

s§e ^ori, 9*^0 a^^o rioSrcssao d^cfto qJOTc3e)^d^o^aro^FSrfo^ 

English Translation. 

(We praise you), the lord of all riches, the subduer of this obstructor 
waging- (attacks), — speedily give us abundant (wealth). 



<*. c 3. V. rf. V. ] 



8 rtO&>3333«>^8 0 

I I I 

I I 1 > 

i 

SSstoTTO Add I! oz \ l \ 
aoi> ii 02. i! 

3§e ria^oja* o&riiac d8 I 4o3(^^F8ll sij^oSoc^ eosSorf^cJo ir 

w&o rtri^dori^sSofoaa^&o II ^ir^ddaoS dj&afo II ^dqJro Stealage 

s^o ?Ss&*r|S$so Acre ^ rreoSo* I ri^sSc II 

II X^AxJCEUgF II 

, a'od > #<) *cS8— ^TO^grarf I rf8— .55^ I **do — ^rirfocirf^ I 
«&3§e— 53£2fa3>ron «^*£'«cS -I- S^^sSe— «^qiF^ri?rasi ^0^55^3 eS& | ssdort.- 
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JlSpt^cSciftftjScfoi sSs&J^dQoctoja, 4^^"^ 0 C^5 nd$d&ti&oti<o& Qtiohfo§ a z$. 

English Translation. 

I desire the coming of you, the mighty one; we give praise with 
oblations and hymns to the showerer who hastens readily (to the sacrifice) ; 
associated with the Maruts, you are worshipped of all men ; I glorify you with 
adoration and praise. 

It jrooSocaqjaa^o II 

aSsd 55d^o3oo^$ ri^oS Ss^o dodo 3^0 riofcos^s^sn&o ^ ^$$$30 cdow 0 

•e^sao bS&8 aS, ^^oiradja^S* o3o^ e ll 
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English Translation. 

(We present) the oblation to those loud-sounding (Maruts) who rush 
along with the streaming trains of the clouds ; may we obtain in the sacrifice- 
the happiness which those deep-roarers bestow. 

I I I 

tlotriofci^ eroira^r e^rio $c3sSjs> $d I) 

di*r»^o-da^ejaa Q cd»^ ! tf^orto— ^tf^ci «a 0 rf^ 33$. 



.510 " TO03i€95W^b» [ E&e. V. L. ftfc. VL. 

**fc&{r3o&>eS 4 £{ — ste&rt tu^ofccifS^ storiori waf^ofto^, a§| Bori^? i»tir\&)* 

English Translation. 

(We worship) the crusher of the malevolent; most powerful Indra, 
bring to us suitable wealth, O inspire^ — (bring) most excellent (wealth), 
O inspires 

■fl ?So8o^D3C»E5j II 

i r r i i 

53^353 Jtti&fif tfadOSo ti&Q$0 SJSOW^O STOtScafr 3gj&S^Fo|[ 

II adrissatfs II 

^S*>to I rtos<re&3* 1 rtaLeo I rtdoSo I efcw^o I 533*3* afc 1 ^prfr^o II 3o II 

*Moto48 Tto^i rtort^ sstc^to °^ aSdJ^W *SrfFri a w^aas* rfrio 4 n^«»ij<>?i 
-gsii^o qStfo .aatSetfo ^on^sSo^osj^^de* Seals II 
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c8js?rt^53e>cSociQ» ©dsftaa^OTriadlia erf qScSSJ^ riorc^ofcritf © <ds±>rf s«rff>?fo. 

English Translation. 

O bountiful, most bountiful, mighty, wonderful, best giver of 
knowledge and supremeley truthful, by your prowess, universal ruler, (bring to- 
us) in conflicts ample wealth, overpowering those who attack us and causing 
enjoyment. 

I sS, f I 

i i t I i i 

& I ^8 I 1 odos I -Ssis' I & IM&ttt* I c^^fo 1 e*sric3* I 
I I I I 

* 

*3$sktf 4 qte-ssm 3^ assort wrtrfotf^rtort^ea grille I o$aaj«_83s» I sS&s ^djas [ 
mt&^ viliM *f» 4 o3»8 $f,«W9 4 en>«Sft»t s^sg^swdc^ «rig,e 



0 £$ > .§£C3e)$F 8 

-es^jg— y^^srarf I sial*— rirfsfa I ofoijre sSs*— ote>rf si, trad i wdde— otsJsJ^ 
.J^?*o*ri^ja? e 0{4 soda 

de^^ri^ rb.o&rt ^?dcS rija^ricweSdra ?3so aSiad rfd^ rtroadjariseickcSjv 

English Translation. 

Let him draw near, who though not a god, would receive this complete 
living gift, — since Vasha, the son of Ashwa, receives it at the dawn of this 
{morning) at the hands of Prithushravas, the son of Kanita. 

(1 XoSo833ft£t (1 
i I I 

tit s^»s<ys>o t3D ti$ ^ 4 &&$s5ao dsJ rtdso II ^ !] 

, I I ^ I I II I 

I TCOft&qR&O II 
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11 S5j^£CS3$F i! 

Tio^cfidod I "^dafctw&o— riojacfc agSssari ero^^ wgcsri^^ I rissso — rt&?;§rt$ 

zosaci ©^rts?^ tfSdcb* BSaS^TO&dri aS^ds&j rfosS^citoori sfcj&ifo s^qS^rf &q$)S£p,- 
ero^sbsSp eiri ugeari$ori */2>&ri zto?o§rttf rtootf^ ri&z3$. 

English Translation. 

" I have received sixty thousand horses, and tens of thousands;— a score 
of hundreds of camels,— a thousand brown mares ; — and ten times ten thousand- 
cows with three red patches. 

II rtohmjjstit II 

|| riri333S$J II 

II mo&88$»a^o 0 

^oiu^8 .^»*s^e. do^.sto^iS^OTjJl 

XXIV 33 
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It J^^C^F il 

e^rttfa 1 <3$&ao — dqSa^d ^Stoo&i^ I & S3^s^^08— &*^do£ dj^do^sS. 

I! ^aswqjF II 

sJ^dsrad ^^4^^P 5 sgpesrsrad we^^sjp, i^wejrf?^ ^rij&o&^^p, ^orf^ 
sots ss^s&a ed ri^i ®%rt* ^ d$ds>^ dfe&isi. 

English Translation. 

■"Ten brown horses bear along the wheel (of my chariot), of mature 
vigour, of complete power, and the trampling down obstacles. 

I III 

I til 1 

djo I Soci^oj^o I dJs* I dooiosS 8 i Aid 08 I egaa* I d&rsio ! vti^i I ^sMttell 
A jtoosqs-58 I ^jrad^S) qSc5 , a&^5iJB& I ?3 ad^oa^aras -^drfifoa- 

*£>08 ridFJ^ 3§,$d*8 353,23j»^ o33£j3>3* i #3331 gSljfo S3*s I d&F* doSlgC&ecS 
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English Translation. 

" These are the gifts of the wealthy Prithushravas 3 the son of Kanita ; 
he, bestowing a golden chariot, has proved himself most liberal and wise, he 
has won most abundant fame." 

^ ! |j8 I srcolr&e <s3 I s&s§e I 3 lie I o3jsSo I stasftofc I an tile I 

II roo&ttqpaa^o II 

e OTQ3oal fi «35t> aSo^sSo^aSci s^erort^e OTOfosigl^ 1^* cote I e 
^jd( s^oSaq docS? d^t?J a^^oawwTO I e*. I <$a So Aa£,Io II 

3§e s3e>ofo>c $JHsi**JP *b**i o3js8o I ^rte^l -&do^ro I sboSc stable 
l$t qSsreofo rio^raoSo stooSS>coteo3o awwflc &oiso3a H I ero^ofoo a^mlo&l^qiFsl 
fcsfcw^C* t3es* erotic I sio3oo 8o rfo3oo sooo I? ots3<3c ^^I^toI^ 



[ doo. ey. 23- 3*fl* vl. 

sSofcdjacfc I dodoo &>— ossrod&ra? I $£>s wsJ'S*— ©s^ifsran ra^d:rad^ 1 2* — 
.»sj 5& £ I 2§&da— sn^dasssd ^o&?£\ ^F^f^d 1 sfc&>— daais^d $<£d f 

ssaodbode, Axs^zJ qi^d^ &az&s§dtf.Pj, ^s^sd ^ak^ €sid^z^j^ 
$dyD n -riosbsSracfc. crawddrs? ea^tfsren rostejsc&tfj c^sfc^e&fc ew^dfcsracS 

English Translation. 

Come to us, Vayu, to bestow great wealth and glorious strength ; we 
have offered (libations) to you the giver of abundant (wealth), we have offered 
immediately to you the giver of gerat (gifts). 

w c3js« 53^08 /a $ aoeo 3s abtfjcJ^ atorid sod$d) adri ^erorfsix^dao^rt^S sKita^ 
3^ri.2boS > .rt^O -(o&acfi ak^ntfg)) dojad^ok afcr^n dMtSrfock e^OTofctf^^te^d 

oSjss ©4^F3^ 3* erases sSs^ i^^c»o I 

*jse;3os$§ ^^s^a^oDjg ^jscdosra crajraoio zJotf^- 

^5T3i H £fc II 
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li slangs II 

1 I I 

I | -I 

II aaaJofi&^a^o II 

Aac stasis — AftssforfoJ^ rotfrfjariariri'sto I — sbri ^ ^^sJod^^^p 

xtoacbsi^jdt efo^so a^ijb^rf^ow OTtsgfa I &$8 &ra$53o*??8 — £s jfo{o&'rfftfcGi<5oiwa I 
v&rtitn ftri era ft <& 

(I ^333$ F II 

afori ogd, ^TOsfabi^ojp erf j^dasS^ rosSdJariaitfj sftotod?, otocb 

English Translation, 

He who is borne on horses and surrounds himself with thrice seven 
times seventy cows — he comes to you with these Soma libations and 
Soma -priests, to offer to you ; drinker of the Soma, drinker of the bright pure 
Soma. 



111 ! 

o3jss ^^oo sado a^riooriz^o sprite i 

i i ~' i 

wd^Ss ©J-s rfafosos rtofj^a to ^s, rook rtotf^os n K 

ill I I 

edS^e I e.jg* I tfato*e ! Jtos^** 1 ^®'5^odo I II 3& (I 

si Tfa^ioa Aftcgctf step 0-3^ rfotf^oaok rfo^tf^Fs^ofoad&^sj^ 

lla^aadcss^F II 

era « 5k I so 63^, tft&sSt, rfatf^ft— ©ey^, e3^, ^sco&l ria^ * rottcJ 

rfcSlF^OTctoclft, «5tf3StFtfs^cfcdj3 rtsraa rfoso^^ o^tf cs^rfjsd^ $teda 
jj^tdeio&aocSeSe rfoA^^ftna^oifc? iso^ad rod tfs&F^Ffrari a^qJi^-ri^oi) mt&& 
e$dl^, ^fe^ rfi^ ^ o2 ° * ©^IfcStosrazS ssSsfss^ 5>3Ffa4e» 

English Translation. 

He who of his own will has been plased to give me this honoured gift,- 
he, performer of good works, (has determined) on a pre-emminetly good aidSoa, 
amidst Aradwa, Aksha, Nahusha and Sukritwan. 



I ! 

ero^i^c* rf^jSj odog jj^rotfog sssqSw's? s^TOjJ 1 

i ! i 

wi^h^o d«8ei»£o &c5$&s*o SQrio & II 36 II. 

erotics I I o3o8 I J&sot&s' I ewi ! sioSjae <$l I ^isro^ 1 

erari^e si^oSge tiQzdz o&8 ^uslz* ^o3oo c*w£e I o&s^l 

Mo I d«&a*3 «c3jh^j« ririF$/&e s3p{^3t I Se^35^c4eio-aJ^j8t8»io snen^o. 

®^4^ Q 8 sgpdsos I «s%sn^ck(^o ojosS^ iasSo £0^4 H 

ll as.sasn&#F II 

S3So3js>e— ssaofodt I irael# 4 e— ^tfa^ofcTOcS I rfs$a*— sfoedri^ 
cgjaoft I o3o8 — ote>rf oattcb I ^o^fo* — ^doo ^TO^rfja^nro ^o3jse I era 4 — 
I AiRM— otoda Airioi aao^riosSftcra ^oSjse eso^ao roassk I es&eMo — 

lac^rt^od asJok^^cta eei I *w^— e^ri^ (erodd^) | ^ are 3*)-.- 5335$ 
a& TOo&isS?,' ^o^ofossstf -.iatdrfc^ atooa ;cto& j^abo a£w&tfrij35$5rcft 
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English Translation. 

He who is self -resplendent in his glorious body, who is bright, O Vayu, 
like ghee, has given me this food, brought by horses, brought by camels, 
brought by dogs. 

I I ( I 

II t! 

•a el ca 

®$&Q II 

II ^^3SC3c»qiF II 

■TWjJrtoi^aia^^p wri o^Stfritf rbotfgJ^ crosisnn riddgb. 

English Translation. 

I have now received (a gift) dear to" the beneficent king, sixty thousand 
bulls vigorous like horses. 

| | j 

i 
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$ 111 f 

rrcs^e nasi 33 o3o^ aiortsSe ofcjdgsiuaS o3ooS eroaJrtefjOd 

II a^ajsarezfr II 

English Translation, 

As the cows to the herd, so repair the oxen ; so the oxen repair to me. 

1 S* I 

II Sjw33t>5$! II 

I I 

Wtf I ^tafc I SoMo ! ti&s II *o II 

wiping o3oclE5? 2nti-$<l eid^o sltisao rtsrf^cSo I ^owo$S> mofcrska^? 



522 raobes £335^5 Boss [ ;&o. cr e. l. vi. 

rJ^^ ^{irfcsiFrf ad&wad tacs^ri^sii^ rosSsiractosSrf^h ic^firt wdrfj?a^j2od^. 

English Translation. 

Since 3 when the herd were wandering (to the wood), he called a hundred 
camels (to give them to me), and two thousand, from among the white herds 
(of cows). 

1 I 1 . 

I I 1 

i 

|| TOOdOaCqra^O (I 

rt33?3%fc$fS25Q satire rJo3^d^§^f« od^ fc^tfo a^aaSj^tfroiotoF I So ^?5ol 



II a^agosqJF II 

English Translation. 

I, the sage, accept the hundred from the slave Balbutha ; the cowherd ; 
we here are yours; O Vayu, — those who have Indraand the gods for protectors- 
rejoice (through your favour). 

1 i 

II iseftntfi II 



524 raoto€9$E3S[jj3$ioW& [dao. eJ. 9. L. 7*&. VL. 



33 ^ 733 o3j3^sq3 o3j3$s§3 od23|^ a^ds*^ sfo&o^ doao&s ^pes^ 
^fie^^dspdw^^do^^o dio djso 3^3 *sa$ & $eodole I 

#10 ^?5^0 dje>0 3^3^ e3o30O<§e^$F8 I 533 ©SO 533^ 3^ ^ ^0 Oli^ 533 0&)Oe$F 

'-•o&jdtttjgO OTofooaSd^dosirioidjgO II 

03«^od da^dd'to eirf [ oSj&erisw— d^aba I e^o— e^^cto I die — 

English Translation. 

This tall maiden 3 adorned with gold, is led towards me, Vasha, the son 

Ashwa- 

d^333dO"& 0 ^od8 I ^C33g^b3i5«di^F «&^{3(St'n I o3o^ ^ (j^ *?£ OSjg 8 

X3^^?53 ^*La tf&^^^Jd^eSOn^l doS3j3$33?S«.Sfo 5fo 3335530 ^ftO d II ^Jd^S>oU 
05j3«rtj35 ^Of\^8 II 

W;kS33dS$ — dO?>o rf8 £o20 ^^,4 wd<8c& e33ko33*d£) <od<So&> 'iSifcjj^. 

<3dd£> aSajSokk afcifojrts&dsj. & J&fcg,^ 4,3 ^^a 8 caowd^ ab&tofo; ao&3olb 
a^dtf^ £?do rodrt^tf, doa53do^^odA^. * &a?£d dted&sT sdadojsdo Stot&rtsfo 
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5±>od^> — II ©okOTtf- &. II rfjs^ — V2- II 

ess*^— ^ || aqs^cxb— v II drip— 2.,.^, e*, no li 

0 -n.-OJ iS33^8 j 0^-023. SJfcB^ SA)^^ II 

II ejj0rf3 — 330533330-^8 il 

(1 rtc3o«*33g8 II 

I I I I 

I IIS 

i i i 

" 0 jjcto^s II 

I II I 1 

sfe&o I rig I steatoo I I 3do«> l ao^ I sra&age I 

I I* 

m&ioin I jtoswago!fc8 I srfs I erua^oios II o II 

II WJO308Qtp5JJ 4 0 II 

stosS«o s^e odooas^rfoslfac d^^Do sio&o rfasSa' I I create aSan^r^t 
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$3^1 " «§d8— C$gCS;$ ! 55^i035«— Qi^^FfJ 333akri£) | e^Qtf SftftlS I 

II ep*>ssa#F II 

dd:>£$c3e, ae| So^cSe, skTOa^pad g>o*^ dgcss^ o&t^TftiFsj aaiakciS »aSj?^ 

English Translation. 

Mitra and Varuna, you are "great, and great is your protection to the 
•offerer ; no evil, Adityas, harms him whom yon guard from the injurer ; your 
aids are void of harm ; your aids are true aids. 

I I I 

II I 

i i i 

II «rf333l^« || 

L I I 

, J J ■■ - ■ I 

enos.o*08 1 ...jtoyeniw odas 1 sis I coa-gotos II s II 



a. L: es. v, 3. <l. ] skfl^cSrioJosra 527' 



a5g?a$aS8 j$j&0a*?c3? stasia ^csiroS #oserao3o i^ritf^ ^^ra^a sister pfoaoo- 

ew^Ao— ^aJTO^cJoScJ^ I 5^ ao^eo I 3o3os — *J§f!sfc I cdosp*) — ocJjsrf 

&sfeo I 38— ^rf^l evei^dog— dgsSrt^ I e$e3*c6?48— z&ti$h&ttr\£ I 38 — 

English Translation. 

Divene Adityas, you know the averting of evils ; as birds (spread) their 
wings over (their) young, grant us happiness ; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 

I! tiohmzxtiz ir 

1 1 1 t 

I [ 



•Standi a^ssSerf^sl sddjs^l 5&cftsioa8« I s&^sdisi si 1 eruagofos I ^s^^ojos 1 
rfg I er\® jojos II 4 II 

(a$3j esaa^3{) sioSos— rig-rt^a I aSgp <j— d^ritf^ aodasiri^ &&rf$ri j&sorf^ 
cSjspocboi <as| ea^8? I .&s^$— riri^saei I rfdjazp^ — d^arart^aSrttfsii^f 

^<3«0$rf8— C^Sdd^OTrf^ 1 Sfc— I erVfc3o308— djjeSrttfi I ?$333^0fo8 — 

;s&oris?tfds3c>ris$. 

^asSo&ri© sa^ori Afcriea tto^tocS e3?teip3d£»srerf rfisoed^ a^tfsrervAtfao. si^o tjS^ 

English Translation. 

Grant us that happiness of yours/ as birds (spread) their wings ; O you 
possessed of all wealth, we solicit all riches suitable for our dwelling ; your 
aids are void of harm ; your aids are true aids. 
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V$17i\ ^O&O ^ cd^itfs I 

i i i 

II I 

folates I jfoseoagolios I sis I eru^ofos II ^ II 

rid^s-ari -c&K^rariacbri $^d I o^oSos— qScS*J^ I — ^dSo&o^ftd^S I 

e&ajji3«) I sis — 50*^1 w*3aJo8-~ dgslrtsk I escorts — ro^dfo^ri^ J 
rfi—^s^l enaioiM— d^rfrt'sfo I jfcerua dotes— tfeT^TO^rocSsJ. 

II Ep933^qSF II 

65. ISP V. a ^ c ' v 

XXIV 34 
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English Translation. 

To whomsoever these wise Adityas grant a dwelling and the means of 
life, (for him) they master the wealth of every man ; your aids are void of 
harm, your aids are true aids. 

I! rio8o33ccag8 I! 
I • 1 I 

• I I I 1 1 

3toerua£o3jse eru^o3o§ II » II 

i I I 

xJo'TTSF-rf riartFStoswa' ^riwiisWt a^&w-sif afcqra adQriWFoioo* tfz^af I 

tititfj^ dogoOft Gtoda&rf&at rarto&f I sis— oirf:^ I gap? — 33e>s>rt<& ?tfaS I add 

Sj^WS*— eio^j^ S>0ace*J rfJSti&dO | «0^^ fcoti^odd? CS£.o5SCS I 4&F£$ 

tf£s8abg>akja ^dorfos^rf© (asJj *sioC3^ori!erfirt*e) I sis — 5>ri^ I ertG<a?*8— djjrfrftfa [ 
W$t&ii2 — TOridJo^sraiSsS I sis — £rf^J $/ua£o3o8 — tfgjSrt* I & en* tab* 
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English Translation. 

May our sins avoid us as charioteers, inccessible places ; we abide in 
India's happiness and in the protection of the Adityas ; your aids are void of 
harm, your aids are true aids. 

i i i 

11 £d35«>38 (I 

riJLs i ^ii^o I &g I sta I cdoo I aft 3-3^8 I sssS^cS I ^<3si?S8 I sis I erud£o&8 I 

jtoser\fe$o!k8 I rf8 I 2A^)^o!j08 II t II 

«S{o«8— fijrfsa^dia i e sSsrfs — ata^raaartito ^rf I a aw^g—a^ waffle I 
«js?i_ris8?aodJi>ri i ta$8— sto$Ss$ek I ofoOcS\s^^— S^V 5 ^ ^srari ^5^5^ 1 



532 ssafcestpsss^aosa [ s&o. er. tift. va,. 

oijsrf sirasJd^^ I ea8«£<$— 3£>ja&& tfft?faaa/2? a risk I ^ris^o— a^gtafssdri 
tfciri?!^ rizSaJMSe^ I 538— I eru&3o&8— dgririito I ttc3e£4? — 

tfgeirisfc sts>d8o3s3?d;& ^rf^ djJeSrisfe siibrltf^dOTcj^i. 

English Translation. 

Only by painful means does a living man obtain the wealth which you 
bestow; but he whom you, divine Adityas, visit, wins great (riches); your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

II XOloWZfttiS II 

I I I I i 

1 1 1 

II adctogi J 

I || II I l i 

o3o* 4J I ovs>o I asiar I *5a£#8 | ^aar-? £ «8 1 ew^o I wfa&tiz I sf8 1 en* tabs I 

jfos^dafos I sis I eruaioL* II 2. II 

9 WSa30S8$K3S|O II 

£0 sfe fiasco firt^o &e^ w ^oerf rfo^o $ 4 fc58 I &A,c$<tt5S^4*' f 
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«0« 4 ?i8— wa^3e I rta^jparts— a^^OTh sse^ftferi ^4 I ofo?§^-.- 

II E£J3S3t># F il 

English Translation. 

Him fierce wrath touches not, nor heavy (calamity) , to whom, Adityas, 
you have given great happiness ; your aids are void of harm, your aids are 
true aids. 

0 #08093353)38 II 

I I I I 

i i t 

II 33cfc»gS B 

o&aofco I dosdf, I ?d8 I &^*S8 1 ofo&ofco I I erodes I a^^L I ^8 I 
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3 flsesos&sss^c II 

5js&F& — erf^ ofo:tf tfsS^rftfS d^eSofo^ tfSo&arioS I (rfofoo—s^) I o3oo^e — 
$riyD 1 ^& tf^a — w^o&tfeS^ 'Xjso^do^4 I o&jaofoo-^^ I sia-sS^?^ 1 «&&8_ 
sfcsSsj^ I £^8 — asa stood i ervadaafyi— d^a I otaaoSae— I ^^«f# — 
psjra TOtfriSocteja dftfco I sis— ss&l I en/s^ofog— d<s§rf& I es<3c asS^Sg — 2R^d&^ 

(I zpz^tfr li 

English Translation, 

Deities, may we abide in you as warriors in their armour ; defend 
us from great evil, defend us from little ; your aids are void of farm, 
your aids are true aids. 

I i I 

i i i i 
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s$&&8 I ?S8 I erodid^o I ^sLs I &br I ofotSjSo I 
5*05^^o3o3 I sis I esuadoLs I! r II 

0 a^adnaqiF II 

S^rigg — qS^do^d I Ba^A-ao^fto I eofoFd^g-eo&Fsfcjirto I dcbrorfg. 
ddacs^rto [ draw— ss^aJjad I «B48— eajcrfw I $g_^d^s^ I erodad^o — 
d&*>£> | ^aa? — sieddjaiatod e3a«3oto I ddoF — j&sodjk I ofo^ 3o — jfckrt Afcd© | 
(<as| d?diri$e) dg— sda^l erM^odds — d^rfrt^o I »c3e^^5s — roddBogsraftg I 
dg— ^d^l cnjc)^o3o8 — dj£e3ri& I rtotfua^ofog— 

I q]3533#F Q 

^cido^c^d aa^rto, eod^Fd^^rija, ddac^rto «?J paired gaaoia sSdyi^ dg^d. 
fitddraiosjad esa^oto oSdort ^sod^ *fctf©. fi{diri*«, s>d^ dt^rfrttfi 

w^jido^Pj s^ddfo^^, daoristeds^P whd. 

English Translation. 

May Aditi defend us, may Aditi grant us happiness, the mother of the 
wealthy Mitra ; Aryaman and Varuna; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 

II #0&>3Stf33d8 II 
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[ sfco. v. tf& 



riassnaioLs I sis 1 ena3o3o« II oo II 

sSsss^ bSs^s o3«|cdoF ;fo&>o sids$o gdsSeotao I pfosi^o 43^$F«t- 

I! *2;$£C33#F li 

■ Aaa&soadaogSja? I aJos*— oto;$ck I sidjd'^o — rt^doi tig^sjpt I — 
Aa&ri^ I jfo— cisfcfl I a oifooi$ — Aaao I tfi— I erua^ofog— djyfe&fo I" 
iS(3$ao^8 — 55-e)3jrf2o^53^rf4 ) sis— ■ ?>5i^ I eru*3a3o8— dgsSrt* [ fowsidka — 

English Translation. 

Grant to us, deities, that happiness which is a refuge/ auspicious, and" 
free from sickness, which is threefold and fit for a (secure) shelter ;. your aids. 
..are void of harm, your aids are true aids. 
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! I I 

jtos**#Fo ! ^Jri8 1 ofcqft I *s ja i tis ! <3s3S$ I aJosrto 1 w^eceS^s I rfa i via jodL f 

4>^|j 0 ^ 8 ' *fi^d§ Art $3? ^2*8 3^35^8 I «^^F8 I O3o^ tfj&0?i8 S^Cfa- 

gjU^s^^ri^dood^o sSsa^rfd^^^o stock afyo 539 ddjdctfcdo&sbsfti^d dz^B* I 
id^^^s^s* jforto &af!oip?cfctotb ?3$^$ 1 ttctoc3ofc$ II 

li 33 3X>C335F II 

e^s^s— <a6j w»3f a 3? I A/aas>®* tf^s—ddd ;$>{©ckrf ^dos*c& 
tf^dod ^d^*^ tftfwr^ dafocfood <5jaecforioJ I 80 — 

#flert^8— TOaSdfcis^nsS I d8— $>d:^ I sAja^ofos— d|£sSrf<& I rtoervatfcib*—- • 

II $RS39#F H 

a& wai^t ddd ^5i?0did atccM) t5B dod sgcbsS^?^ tftfwr* dc&ceaocf 
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English Translation. 

Adityas ; look down upon us as those who look from the shore ; as (men 
lead) their horses to a secure Ghat, so conduct us along a good path ; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

i i i 

II ajCtosS* II 

.iie5« I El I ejjri,o I ^^sief aenoL i t* I ^st^ie I e^cS^sd Jss ! sJg ! dotal 

jbseOftSttta I sis 1 eriAaata li 03 II 

II ftaofotttysa^.o ll 

3$ftC'xtpto eroaSrttfjl* ?S I itor *t$ & #si^3 erosive I rt s3e ^ odooSJ^- 
aeo&o $st£> I tftfA^t dgjSbroifcc^c^aSegs I Sod $$<$s3e tfrf^j?>a«o3^ 

<e?ri,o 3 sjiri^a 3*r^$F8 II 

II gjAaSGftCfF II 

waffle) <9bS— * I djjfcj-fle— ^io3»*!roa ^ tfab,»rt f 
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I erusiafos — djgsSrisb I ^ eras ^ do 3 — tfex^ss^sracSsg). 

It f^S33$F II 

Ba^fif, * 3^od>© ^oj^c^d ste^art rfoori^otorfad©. o^sSy^ 

English Translation. 

Let there not be prosperity here to our powerful (foe), nor to him who 
threatens or assails us; but let there be prosperity to our cattle, our milch cows, 
and our male offspring desirous of food ; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 

if rfcfesaxBgi 0 

! Ill 

8 sdctotfs II 

I &&s l cfos* l &&eti £ o i departs ! 1 «*>»s^o I 



II rosfcsqja^o II 



■•^o^faF^srartzSoSjse I ^£^o — ^dd^ rtoo&rijs> *eos> ^ ^sp rosd^qS^ri^ I ^ie 
ssasSdfo^syaftsS I sis — I CAici go&a 8— dgeSrtsfc I ?foenj&Sofo8— ^orf^dsreftsl 

fifsSwa^crad ea<s^8{, atosd srasfcgi aSjad^ wa^F^sraftSofoe,. oi^>rf 
stosSjS&Fsj eso^&oF^sraftdaSja^ adcfo rbo forte ^?orf 3333d?33$5irfste i^ea^frad. 

<%v&6€). ©sSegdsif^ sfcbftcstoja ©A ctedrigo&o. ^rf^d^rirt^ s^sodfc^sraft;?* 
$rf^dj£E§rt& okoritftfdOTftd. 

English Translation. 

Deities, whatever evil is manifest, whatever is concealed, (let it be not 
found) in Trita Aptya, keep it far from us; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 

ii rioSosasegs II 

i i 
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^33 0^ I is* I a^srfa I w achate I sc?Je) I sSao I a^s^is I ri§ i erua^ofos E 

*s3 I w. rf^. [ <g3 p*je)^^o II 

da! I d/afie aJSaSci II 

ercsS wadtrilrrf?) sis — £sft a I eruaiofos— dgtfritfo .1 «9c3«oeS^8 — TOtfdSorfsyansJ L 

es^c^d cJj^od ctad rioafcosioi stock. a3j srus£ wafitsSirttf?, 55*^ dgsSrt* srasSd 

English Translation. 

Daughter of heaven, (Ushas), whatever ill-omened dream threatens our 
cattle or ourselves, keep it, O brilliant one, far from Trita Aptya ; your aids 
are void of harm, your aids are true aids. 



. 542 tf30fofi©SJ33^a8o« [ S&o. tf. S3. $l. TLti. 



S! adgati&jgo&rftio il 

111 I 

! I 

(1 3C^Se)^8 i 

rtoStfU33o&8 i 5*8 1 SAfc^ctfOS II 0^ II 

0 at oio as spa 3^0 0 

^3^8 a&pdgKasfce tigers I e.$ss? a,|<5 does* 0 ^^ o ^^4ti° i^»F**crao3a 

zsi t^&etfSe — wejJd smarts? 5^ sixadosd &53fc8F«tf?J s&?be>ri© | j^fcio "ss*— ^drttf^ 
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erv/3^o3o8— dgsfritfa I &t3*cS;$?~ saridfaisrarisg) I sis — S^l cnfcioJos— dgs8 : 

II epiiOT^F 11 

sJ^e; das^^ri^j^ es^dr^Sris?^ stock si abriesrwdoS s&eerart©, stoeSritf^ 
^U^dd^ sfe?g«>ri€> add a^qrariric^ Ocrtrfoi stod^l,?;!. $5±> & dg^Srt^to casSdSoiaari;^. 

English Translation. 

Daughter of heaven ; whatever ill-omened dream threatens Trita Aptya r 
we transfer it to the worker of gold ornaments or to the maker of garlands 
your aids are void of harm, your aids are true aids. 

II II 

I III 

r 1 1 

I I I I , I 



^skr ^4t § °^^4 * i^ster I ros^g?^ c3es3$c&> to ^rio doft^a^jn^oditaai- 

?{£>ofo» A&,o3oi TOetoddsto I ^ds!$£ — a^ddOdiOTri dAcfod vz>$fz$& $ sLai ri£o&fo' 
*S:radadoi TOcsaddcka I 3o ^jurtc — e^cSe eks^a^eS cfteris^ I erOd;§sda3§c — ecJSocfo 

djJsSrttfa I e£f8$s5;sj8 — s^ddfosOTd^ I rfs — I emd^odos — dgggrttfa I Jtoerua- 
d oito 8— da ort $ * drori^. 

ii spsosa^F I) 

ero&fctfij&cftj, a^ddfidassari dsS^d ©s^dc^j tf5&o$g}oiw3 d^rioi 'toce* 

dd$J3, ^^drfOd0o3c)n dJ«>dad ^ddFdc^? ^^d£0&J3 dj^odoi tfssoaddgta, £323? 

dasj^d^d sjtori^ afoodasdsto S5d a^^rrervofofc, C^atjrano&Q w ekssy^dsJ^ *3?3 
«d idaftsk, as| eNdesacSjdirK?, £d^ dgsSritfa raddfc^s3c>d;3). ^dc^ dgeirisk 
daoristedo33ds$. 

English Translation. 

Ushas : bear (elsewhere) the ill-omened dream for Trita and Dwita ; who 
eat and do (in dreams) that (which is eaten and done amiss when awake) and 
who obtain that (inauspicious) portion ; your aids are void of harm, your aids 
are true aids. 

11 *c2o®333*lj* (I 

1 I I I 

odoqra ^sjso oSoepe) s^o ofoqT&jo&sio riOcto&ssfoVj 
• • i i i 
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, II &tim$t II 

II 1 I 

&5^3ok}8 I Sis I STU5)idd08 II 02L II 

II ?MO50»qS33$ 4 O li 

dos^^a^^o rtatfrsfcaaS^e rf^FstooSo *Jg tfodnstaftl ?SocSo3j3>rfo8 1 «*a$?wdo3j3sl>8 II 

I $$o— itod^^rtrttfcSj^ ( 0550 b&f?&o3q5pO I odo — aire si 

*»an*s5;3 ] (a*3j tSe^in^^) sis— ewio&s— d^eSrtd) I ^c3^ed?sJ8 — 35^355 

English Translation. * 

As (in the sacrifice) we pat severally together the proper parts and the 
hoofs, and as we discharge a debt, so we transfer all the ill-omened dream 
that rests on Aptya ; your aids are void of harm, your aids are true aids. 
XXIV 35 
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8 rt0So3«!S3-S>£2 J 

eruasckis I Aaseruddo^s ! sis I eruagotos II I) 

iScriirt*?) rfg_5d^| enai'otog— \ ■ etfcadrfs— mtfdMmcfcji i rfs— grf^fc 

II e^sjsiqSF II 

a* stad 3od> curort©. adj S^iri^, s^dj^rttfo saridfciaracisg. $^tfigiit& 

English Translation. 

May we be to-day victorious, and obtain (happiness) ; may we be free 
from evil ; Ushas, may that illdream depart, of which we were afraid; jour 
aids are void of harm, your aids are true aids. 
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^ofltfi II 

<addO aSa^cAi ab^rt^d^^. stas^ a^rraqta toe^s ^o^cio srii&od^; 

sfco^U— II ©5^553*— II.A^i — W II 
©sSjtf— L II ep^ak — v II rfrir — no, pj>, ra. II 
II «J3^ rf£>do3 2xto^,oa5. — oat II 

|| C5?S^33 — ft/t>es&8 II 

|| S^OCi8 — O-V, fc-GM. 5^30^ I 55, arfS$ II 
|| 1 ^ 1 

I ! I 

a^e o3oo di^D ero^ dossr^^jss £o$o wo^oSja* ®$ 

II ScJct^s II . 



Ojoc — crfjs)^ Afcts&ri^ I £>^$ *3$s338 — rf^o i«rfirt^ja I ero^ — [ 

SfoS^FJ^— edJe>^o^dJd I rf^^O W^Sjo^8 — ©ajjo^ fcaWdoScCfc 3c^^o^ ! 

$o^doS* — esd^ ^^ddrae I m^tSjdcs — datftfdsrac&dja I rias^e&^giig — - 

©Jdofossari sgp^acFsrodod-ra ed I si ocSo 8 — ©c^risJ^ I aSo^z^s — tn^&asd 

II *paCT»#F II 

Ttoa cSfriiriste, stoojsSdja, ote>d ^jajsfcrijS^ e^og &i33ds3od:> aB?$£aarf> 
tsdfi^ #§3&ri&&c §3o«so doi8tfdss«>c&>Gifc, ©Atfo&sjari ^^aoFcTsd^d^ e^d ^^^^ 

English Translation. 

May I, the wise and devout, enjoy the delicious, abundantly honoured 
Soma food, which all gods and mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 

I I I 

i i 1 i i 

<sodaorf,^ tis^o ^3o^£©§ qiodsfoso osaSo ato^sH 
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a§e ^steo©^ asanas I e^rfcd^ oiransnscJ^ swoirtrelfc I 

m&id&eci^^o cS^^ *d^8 */5,«q{ra fi 5Sa3»« a^qi^mF qissaA I $z$k i sod 

\ $20^0 — S^^^sJci^ I — ^^3^3^ I Sarins &>ajJ3uS £2^5$ [ 

II spasjs^F fl 

•fcai&§ D tc&. ^o^cQF^rf ^d/aads^ aeSj laorf^ S^^^rfsJ^ j3?a&3^, 

English Translation. 

You enter within, and, unimpaired, you avert the anger of the gods ; 
Soma, enjoing the friendship of Indra, may you bring us to wealth as a swift 
(horse) its burden. 

«C * <ZJ ISP 00 So *© °v 
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iii ~ i i . 

*o I rfj^cJo I sara^s* I ^«©d** I ssckas I *&o ! saj^o <sik I $ja&F& i esd^ I ^If^I!' 

esfc^nsbd-ss aSjassfo rogStamsto ! . ss?<3o tfdss?s&l sfadaF8l g§j&t£«t^jr& 
KJ^^j^^eScS^re^rfj^cio rt^rtF starts^ I esa&redo 83|^«3oSjae cSe^s* 1 i&zfa- 
s^COT&eo dotfoa^ijtogrij dado qSjdiFfarotf ^8 $0 S^SSd^ I tfoo3jSsF3* U 

11 tij&tiZttfF II 

&fc$dOO — ji^dad^. | S935adO — c^5§ B^djackd^ I ^d^ W8-— oSdSjf* 5&d{$> 

dco^n I ttgtosfo — erbd;$ i «8js> 4 c*8— ^TO^rfj^^rod ^rtFri^ I -ttrif^~£&cn; 
^?doo3^) I i3*s«3*— fijdiritf^ I ^&OTdo_£#oi>:>s3^ I <i&cSc-sGo&3 1 ex^af — 
Sid^sf^ I «w48— isb,^ I *o ^sods* — to 5k rfjsrfwosfc I ^d^3— d^SdS&^d 
a?|.&ft?5ks5?'l do 'i r h * h — d js> sid ^rf 5^ aioj^cSO I #j&4f*— feora&asd^ £%4 I 

II $3e>o32#F II 

c3c)s§ jtefdad^ ro^drortaf^oS. si^*dMot7te£?o5. ^^sJdJ^srsd ^rtrrf^ 
aSja?ft tft&i^d. tfesiiritf^ »s atoned,, .d^d&^tf ^^^€^^,8^4^.^^. 
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English Translation. 

We drink the Soma, may we become immortal ; we have attained the 
the light of (heaven), we have know the gods ! what now should the enemy 
do to us, or what, O immortal, should the aggriever do to the mortal? 

&ags&o ^ow & sid^sij^ 'acid ri^oacS"io c3ja>^ ^oeo sri)^^ 
^$f$) g^oTOA »$>o3ja?ft;!5«3g3ozto .e^^ofo^^^ifc^cS — assssfo ^es& stasis? 

I I I i 

c3js5 soj^ « ^ocS^s 
ii ii 

i *Ss I I cartel w I &e^8 I ^ocS^ ^i I &>»-ss4si I &©esij I ^^s3U 
abs<«si8 I 

II I II 

^ras^sil I €rod05s!o?3 I §$d8 ) 3^ I ?J8 I «o3oo8 I $$ri;§<> I &fc«s& I ©15558 fi- 
ll fldo&ttq&z^o || 

qotitat Afctsto »)w^8 fc^ijO cJj&tjwa^tfo s^rS^ striate o3o 
#s3& dofi5 sre ^scra8o«S^siir a &>ee raaJfiSbw ?*sas>Gcfoo J^ri^e 'ofcqft jjoS^oSs"' 
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s^cSs — s^ddo^ | do ^ $si— tosasadtfcrarto I erodorfopi — erases ^sio^rt sn^^acaf 

aQtfsrad a^siositf soss^d <ae| jfoesksSe, B^t^frecS ^s±>ri es^ea e5o&^^ 

English Translation. 

O Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, as a father is indulgent 
to a son or friend to a friend; O Soma, worthy of wide praise, wise one, 
extend our years that we may live. 

' I I i 

too? djs &?3*> cdosS^J erodoaSgSgpe $ rad§ ?Wos?3a© 

i 

i ii i i 

ir«cto&&. II 

I I I I i 

«c3oe I sfia I &^3^s I doi^s I arc do 3*^8 I d£o i $ I nasis I rfc I es?all airfrs^l 

i I I § 
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^95Si$ O$08toe C&* 5**^03 €TOd0^^55^^0 ti$3V?5fr58 to$Sjj^ 

to^S toe dzjLra^e ?S d$£jrf s*s ofoqra d$o SJjg^o aSrfr^ 

^sio^^ riodqiis ^d^^o fte'ms toesJwa sdrfr^ rtoeSsSgO&j I g« togsira 
srfja rfjrao Sirf.toe a^anLSi 8©*^ tfsndctosQ? s?zl£o& I toe do 8 &e^i e&sbr 

w> ^ «~0 ^3 J JO 0 w> »«J B 

s'^V^l tf&^t^&zgsjp wd I <»s3oe to^dsjrt^to ! aSdrfo — &^ss*>ftdod <ddo^ 
^D^woqSrttf^ ] — io^f{ ;Jeo*> rtorada&^sS I $e — to?skrt& I sta — 

$c^c^ I a^<8 — ^csArfad I sSS^b*— *Sg*ia53drl*od 1 cJ^oio— dg^JO I mi— 
I dj^ — oJ^rf^ 1 *3^d;«>3* — sn^cStoodoA I *39odrf8 — a^roaodjarid <£s to{s&- 
cMritfo I a3osiofoo3b -s3e8 riszti®. 

rt*od dg^O. s&ifo, c^c^^V ss^cpdhwdttQ, ^OT-aatatfd 3s to^dodrirtsfo 25^5 rfjaig©. 

English Translation- 

May these glory conferring protecting Soma-streams knit together my 
joints as cows draw together a chariot falling in pieces; may they keep us 
from a loosely knit worship ; may they deliver me from sickness, 

I I I I 

»ft^o sSJa s3o^3o Xo ^D$3d§ tf^ofc ^£®o2o stojAac; 

) i * ! I 

i 
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I m I ! 1 I 

e$ I 8o i se 1 rfode I a ! ftj&esfe I stosSjj* I flea^swi I sd, I &3d I 4§^o I It 

II TO330»^^O II 

^ «3||q34> ^ t&gaats rioqb£ct«cM (5^6s»^ca ff 'sS?i 4 ?Sja5s4io3^^ s4 ft stag 8 ^edo&I 

(1 fijAasaaqpF I! 

^rioisrsd ^jcb I 5g^o a^— I ^. sid— sort rfoiirfTOcfo. 

as^ &ft{sks3{, esdeSritfosS ^ziofo^y^ esf^ab^ s^e^s^rkrf 25e>rt rfjs^rfoi, 

English Translation. 

Soma, kindle me like the fire ignited by attrition, brighten (our eyes)- 
and make us rich; I praise you now for exhilaration ; come now, full of wealth 
to nourish us. 

I I I I 

i i i i i 
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&deste I Daws* I ! cia I ^o5o-rs>o&i I s^Qes I «9sl$5«d 1 Aftoiars I 53^03 Js 

$5^3* I ^ */a$5k 03fc3$* W^&OS* cSjd€sm 4 ^Sjj»OjdJdofc 5$, «6$8 I 

sTOJiwrf— wrt^,^ a^j2j»»dirf I ass??*— esorf^rt^^ s^a atfa&sSoi I pis — sto^f 
s^ssaci &£?sfts3{, e3c3d&o<3 ^ja&d o&ci&^ori fca^sSsJ^ $os2;forfoi : 

English Translation. 

May we partake of you, effused, with a longing mind as (men enjoy)* 
paternal wealth; King Soma, prolong our lives, as the sun the world- 
establishing days. 

I! -aJeatfJUf^jori-ft I) 

sn^-o?ri I s33*o<&s€ sStTScrasS as394c^?> rtsbftaftefsft II v-l) 



.556 waa&EQJsrca^ri&sa [ So. & e. l. 

<rt$$<3e^$F8 I ■*3§teqra&art ri^qfr&d^dOod * qsa^&^od ^c^srari H&sg^kcS ^ow 
9<Do&e aoriS ©o&{ jS^fcrf s&^&^od £od$F^). (2) &3$sie$$- ( !m^3i$a 

$Oc5^$F£e>;i$e^$F8 I ^o^^rvsft e^e^^corf d^&^od aodqiFSg. 

■(3) 0&3tfElec3eS OT-riaiFcSsiM I sSja^ob^cfcri £od<3 od^e ^js?cii5^ ef^S^o^dorf 
•sfo^jyod £odq5F^ 

•?io$js?^£>od esckejja&rfoi 33^5i-rfjadjs?c9. stoafcFsk staoivsud a^ritf;^ a?3^F53e>fv 

'^tijie 35^9^0 rtdo$., ieafo oo Seii/aes^o I c^i^ btio ero^o f 

TO^od^w^) ^-^o ^ow qra^a^ocj $3S^o3e>ft& trae33§ £odd &^d too^) s^oodos^cdi^ 

fosSrteiVfo&aa^rofi ocriOri) sraricred ©qisra 3e?Jrot9 £>od:> ^^d^. 'sdorf! &33s>;$c3 , s&~«?> 
^ (rfj^otoFcJ) S^&od c^sirac^dood sdrte^rt^rt $sra*Sc3e>5 ao&$Fd^ aS?tfwa&cfc. 

"tfrtc»TOW^|- asddOodoja «S'??JrtotoO— a^FOTftdasSdOod aa^daed ^rteor1#r? 53S>iroc5- 
-^odo a8{dwa&d3.. stoakFjk ^riO^g s&odrted&acd riorfb^s^ 3Q/i£^ TOuriosfoearicS^ 

I I , I < I 

I I ~ I "~ I „ I 

. . | 
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II es II 

ria^S I stocks tfj^eqJg ^i*^* s3-ss>$f1 ^c^^pS^^ojoaqS^oSjsr^s- 

5*0?i0«d03 o3o$e>??i5foo c3id(S^f3\ 3^0^ 13-3)8 ! SJo^deio II 

II sacra qSr II 

oaws* - abases I Afc$5h_ as3j &a?»&s3« I ?i8—5fckrt I ***,a& 

•coi — sra*!, I <$o a stetfj ^55j. ^crfirfj I — wuato^crad 2*%^ I' 

©ejAF-^)M{^ w&s^cS I stocks — ^^13*©^^ I e$cdoF8 — sab, art I 

English Translation. 

King Soma/ bless us for onr welfare ; we worshippers are yours r 
recognize it ; the enemy goes strong and fierce, O Soma; give us not over to 
him as he desires. 
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I I I I I 

I I ! I I 

o&^e 3 olio s^ao^^o ^§3$ ^ c5jss rfOjtf riosgssd' 
i 

Q .aS Cj 333 3 8 i) 

O&I* I t% I riako ! ^S&0<rasL ! I *8 I c$8 I rf^S? I ^5PtJs3^> I d^rf I 3tf 4 8 lift 

rvsi,* n«>^« *Ss3 rework ask si^giara ^ssso tfstaFcSc^gfto z^s^ a^?S^i 

&/aesio— ae| &G>es&z3^S>e I ^0 — 555b I & — $*$^\ 3^8 — sio^d^ I ft/a e 35$ 
oSjej^SrfcrscS sJrf^ s^sSarodrftf^ Serosa I ?>sS*>^ — es^Sto* jfowa^ok 1 ofos* — 

tig — I ^05?Ss3e>— <n}^oSi?recS aa^-grancS^ I sto^tf — 
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English Translation. 

O Soma, you are the guardian of our bodies, you dwell in each limb- 
as the beholder of men ; though we impair your rites, yet, divine one, bless- 
us, you who are possessed of most excellent food and good friends. 

I i I 

i 

rfJSj 03038 I! 00 II 

aoioo I o3o8 I ftj^aos I S> I «9^o8o I ert^ <al I I qjo^o I *f)S*do I ^Bd I* 

e#O3008 II 00 |i 

riorteS^odo I riortlrae qlsraSJa I *fc stands ft/3tsSj5>e rf^ cS^rfds I S>. I <$a 



560 *rso&sse^& ? <p&o3'ei [ o&o. $y, fe.. € <er. 

(! Sp3>S3S$F [| 

^{rficSjsd^ a^a^rf^ atoocksSsk. sqD^o^^otco e^sj)^ siod^, c^sto 

English Translation. 

May I obtain a wholesome friend who, when quaffed, will not harm 
me ; O lord of bay horses; I ask of Indra a long permanence for this Soma 
which has been placed within us. 

4gS»jd o3iss I ajo&r&dSes© rtsK^sisSeofc <9&& §>r?s5j^^ $s3& II dodo ^^f^?S 

srahdo^deod ^^53-3 sidsi^ 33«)cSrfTOdirf5J tfodjdg) d^d^ssshd^dood (^rf^cjo. £>od3 
■sk^rt, sraqS eqjsra ka^cfoodoi) &&?d>s$ akdi&dddod) sottf^c&^da. 3s ■asSafccSS) 
t>i)cirad6$$a rtssify <aoto ^^aiys^ voOTacdeicxtohd^rfi. £orf3 da 333 stood 

III I I I 

^o3oo§ II 00 || 

®& \ 3^8 I »*^8 I ^$Oi>8 I ^&J3>33*8 I S>8 I I $&08*$e3e8 I ^^3&8 II 
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0 .aao&toqraa^o 0 

^Scras 35,etidfc&5&0*?0 ^Sj^ssd eaorf^s e sarins 1 egcdri- 

^risks' to, a£ arcs' ^i^esTOrt^es grads I ofof, ofays' &&$s3ae 
tfofocsofoas^o s^Sdoie dtfrofooa sfocJos^tfo «3j3«stoskrtc3^a II 

flfcfririsfo | ^rf ^^8 — stod rtaab© I $8 — ggpfiQFsran I ^riss* — ^^5^ ^^rfarfoi 
Ss59o3js>8 — 5ktfa^djaafc$d, I testes — Aacotag I eara^* — ^s&gsi^ I eadoe^ — 

aJoak©. ^sijy^ 5$rirfosio3 rfj^^rf^p, sJ^odoos^ esri ss^ritfo Aojofe^rt sSriD sobers©, 
s&aj^j^djajj^^ ^jsesfo^ a^sSeiftrS. otod ^erf^Sorf ^^sssri rfj^^rfoi 

English Translation. 

May those irremovable sicknesses depart ; let those strong (pains) which 
have made us tremble, be afraid; the mighty Soma has climbed into us ; — 
we have attained that (draught) by which men prolong life. 

I I 1^ 

, ^jsetooio a&3p» aijerfa do,£C*e tfoo&s 53 

XXIV 36 
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[ rfoo. tf. ©. L. ?£a ^ar- 



il 3uC323SS$3 II . 

I I I I 

* &a?sftaoci ewotortosd &sorig)j3, edd e95bri,ai«oi^abOcxbja *adarioi wrifiL 

English Translation. 

That Soma which, drunk into our hearts, has entered, immorta^ into 
us mortals, — to him, fathers, let us do worship with oblations; may we abide 
in his bliss and favour. 

i 1 11 

t «aoc5jss So^^s £>$5;3o stabq ft^sfc sfcaSAt 
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J it 1 ^od^^ <$3 ! a&ai? I &$esb I rfafoo I K^sto I oSsiofcs i titf amo final? 

«8$ &&esi) ^0 &^^)8 ^o&cs^s ^ori^ stocks ES^S^S^&S GWjjSS'a- 

e i^^JL-ag, irorbojoi sirs aa^ 080$ I eso^so 9^5^*3 eSfc I etiassj^— 

atoned S ewritfort* itd I sSoSoo— ^ I doajajwo— qSjJrt^rt I 3d^afo8— 

II lfiD+&$F II 

English Translation. 

Soma, you in conjunction with the fathers stretch out successively 
heaven and earth, — to you let us do worship with oblations, may we be lords 
of wealth. 
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.asS^OTmbsgcfc. ^^criariri^ra^rfg) ^riaficriiaksk^?**! stasia tSctoate^sbeSgabja 

III! 

adsdo II 0^ II 

11 adctoai 1! 

II TSiOSZ&Zp^O il 

w^SkFodtfjawTWj^in^ $ori3o I sioiio ft/a esto rig &,o3J3>ri8 fo^oiras a^ria a^ao 
risSresj^cSsrio I rirfrste^Fs I rio&eo-sris &ae$i3$n,s rio&ae &ti$o rij^e3,sja 
si&toi* I etpstojSgtci sidssio I I pfoag)*^ S>zt$o r^otisto rfzSesto I asisioio 

a^SfcrirttfgJ^ | erui— ofo^, I w©^— ^orf*^ 1 riJS— ^bariatf© J 

A,C*33«)g,o^nctoriowrtC I . *iS8W<8— OT^ri^sjacj ^torirua I adqio— A^c^^ f 
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II qdo&tfr II 

^spaririofc^ &?dadO. ^ocWsk ok&jy^ ;>>o£i££>d£). crcsg' #tte> a^ri^Scdoj's 

English Translation. 

Guardian gods 5 speak favourably to us; let no dreams nor the censurer 
overpower us; may we be ever dear to Soma ; possessed of brave offspring, 
may we utter our hymn. 

11 rioSoaaxragg 11 

s^tfs^s* I'l OSS II 

i . I 

s§§ ^0 si&ess^o &a^8 ^ssur^^e Brt/a^e rfoiQszjra es^n^s-a f 

&8 ^&o^3 p6c3^ aJ^ sss* sdgjs do^ ^da^ef scsfco II 

II ^^3jC3^^F II 

Motive I tfoSjatsras— a^n^c^ncJo I ^0—5?^ I ^ar**— ^rtFa^tf^fta | 
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English Translation* 

You, Soma, give us food from every side ; you are the bestower of 
heaven ; enter us, beholder of men ; O Soma, rejoicing with your prateting 
powers, guard us from behind and before. 

II £des$£3go5or(Hfe 0 



/ 
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— — ^g>»— * 

II zpaa^o 0 

^js^drfr1o^5^8 II 

<arfdJ3 toU^ ao^ori> Jto^rt^ ato^rtsta <adods3). sSjari©^ socio tfj^ri^fi ■ao^cSe 

cSesiiafo; ^d^o±> rfj^dg) faoQ ria^o, a|j?i3?ri;iri<& %,3jo^nn^6; &^o& Jto&cJg) 

zSfrfirtsb i3?rf*o4»; so^ak a|j?d?;iirisfe &?o$3ois> ; 3o^cri$o&> stog^ 

siso qs^d s3?riojio^rt^OcboS rio$*d3o&ja, 3,?^io&j3, as^tfj^lcxbja ^oc&eodas^&o. 
r&sdK woacb^dgzS doo^ris?^ aqjjskradssaft ^dristo, sdcSrods&a ■adasjda. 

?;i1dS 779<5s ^dg) ^^rt^ ^^aiodO &>oz& rfjs^^ «a3 — 



568 roq&e©*p33^*fo®3 [ s&o, er. a. L. % r. 



ss? e>£eg A/dire, is? 0 qreu^o dA^^ato^St i s3do 4o3Fctfj& 
fceofo^e I 

fiOT^ft* ^OjoI§ I &3gA3$4tfrt$OT©A© a 3$ja^^afyo 

...... w 

(&J £020 ^oeoo?S aS^SsM (^eodsorf) sS^dtoori rt^fociOTflths^zk; ■aid oirad ^^4^^ 
rt^Ooi^ orawde^siftj^rt^ tpsss^ dfiflofo^a^TOc^Oodexflj 3$ ep^ri |j©oka ^abca ' 

aSttfusfocfc. ^rfdjs s^e^fs^ ^Ep^djadarfrfotf ^ck erojSoSjsertrortejatodoto $dd;3 

OTPSD^JS^rt^ 2p4>3^S$ OjJSDorf pdzSSOTCfiO.ioM. £23«>d££> &j!jao5b XotiMObSi 

il-il e99.o^ 'slabs I a^atfowigFO&^o oto{ avsriobi ajdnel" 
e^OTrf^— ^ sis aoW * rfja^^j sraosO^^S^S" &stfOo>afcc&. 



«f. l. e. v. si. nv. ] sdj^c^obsci 

5&ocgo— e; (I esckss^ — l II rtiag, — ve II 
es^tf— &. II ©qj^ojo— v II rfrtr — nv, cm il 

II efJocSs — as^roqto (ejoSoaw e^'ala^t olx>w xijstv^tf^t) 0 

i I I I 

[ ^ I sis I ftscrairfo I ^o^o I *m*f i o^oqyj I I 

i^sr^o^s I afc^s &s3* ass^orio T^rto&o s^taafofc gc^s* I •&?c3 ) io I rtocreqirto I 
Scares* sg)c5^rf^8 edrijdino OT?dcao« stasis A^c^tf^* ?Sa5 jested ^aSOStoS- 
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570 7&v&Zo>q®^h>&$ [ sioo. v. es. l- 

English Translation. 

That I may attain wealth I invoke Indra,. Lord of precious wealth and 
-.sing his praise, Maghavan, Lord of abundance he gives to his worshippers 
thousands and thousands. 

I I III 

isas>etf*s3 zSrraa q^^o&ra sdoa ^33, ess & age \ 

f\6^8S^Sd I 3^ I I ®7i 6 I I dJ^s3 I ag&S 8 II 3 II 

ofo«s£raci>d 6 d>«,s5 5s«)55e)& *&/d,3* S3e) ?j^odo& I Jta?^ sgdo^ja«w^8r 
'ttatoawotf^eod,^ dn^sS fcdss^Sto* $33$ I di sio^, Sods^o s&dos* ds^o 

^a^o^s l ftSsasS atdpat^ sfrea^rtg 5335 rfouo^djat ofogss dms $5as>?> «r!a* 
S^ato aJje)— steo^sSrtfcrad sod, 5k I gntyva «|5t— .^o^^srad 



m. a. v. d. ov. ] i&^ed^o&sra 571 



ridriOorf erotheood:) a^riBosbrioi I 3g)da$fc$«rt8 — e3c3e#6tf 3n>e)tferari I — 
^ ^od^od ! ris^sl— fori^y, rtoaS^ri* i adj &^6$— d,d2o*> woda fcsrts^ 

fc^cS. afctsdj^cd b^^F^rs BcjaStfdofcd d^ri^sS^ . ^sfrfjacfos^cS. aSdF^Sod en>^ 
£Ood erod^d^aorisk wrt^,^ ^^da&doi, sod^od d^^d rfod^r!^ ^ssao&fcddO-' 

English Translation, 

He is walking magistically as if Lord of hundred forces, for the- 
sacrificers he is killing Vritra/ protector of many. Gifts proceeds from him as- 
streams spring out of a mountain. 

i i i f i 

f I t 

& I 9^ I I ^0drf8 I 3faa*38 I Ofc( I <302^ I ftrfF$08 ! 

m£i \ & I d%*r 1 ®h I ^4° ! ^ 8 1 1 I " * li 



572 TO0ke®qE>3^i£o«ra [ tf. S3. L« rfjs. vr, 

jpaoafcjawd I qsiod,— *aod,<5? I eadg — erorf^rl^ I L^o— isi^ riri^fi^ssadl 
rids tf—xid^fi sSjaen sfoofiftssfydoi I done)8 — dadtfdrivsti I o3oe <$odd8 — 

■ 'isS^rioi^^zS^OTcS sid^rt sLfteft ioofi&asfydoJ, dodtfdrtwd ctod Arafdadririsfc 2oo^ 
•e^doite? e^o^so j&jajdadririsfc o&ttdje^rt q^sra^^ft j^gudda^ ^otS&aodo ^r»- 
laSsSFTOdtfsrart©. 

English Translation, 

Worshipable Indra, the exhilarating Soma is being effused for the hero, 
wielder of thunder-bolt; may abundance go to you as water fills its dwelling, 
the Lake. 

I I I i 

escSesdsio 3$ 5 £dwo arfg-wo ro^asjswso I 

It aJcfe&gs II 

I ,1 I I I 
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^03ja^35*S>d8 H 

ssscktfja I states skqbaftoieift I 8?g&3j 0 — esa^oi dad^dOTCkcift wrf I -Ao — 

English Translation. 

Drink the sweet Soma, Sinless, salvation -giving and leader to heaven 
when you are exhilarated you become proud and like kshudra give us desired 
wealth. 

I I I 

& c3§ ft&^ojoo&oa zJssD oIjscSjss 3 ft/staffs I 

I ~ 1 1 1 

I! 3Ctf 333^8 il 

II II 

& I «3a I jjjg.esbo I en>33 I z^rfs* I Sooted I ^8 I $ I Aft c ^508 • 

©0t&r$ i ft ) 8 #^0 A^cg,S&c«o w tf05toj8j«j wad erodrtf^i* Start* 
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i! sc^gcsa^r II 

-TJe^oSeakcracS ^sfc^jDoari I j^^^s — ^u?i^^ AfiofosS tj5?ckrtto I o? jobs — ^s^ori 

dcrtron e^rioS ^d^FOod ps^F^arari girf^^iirtffri^rfwsoossrs 139. 

English Translation. 

Indra, Lord of food, the gifts you offered to us are making the Soma 
sweet, the eff users are invoking you ; come to it quickly running like a horse. 

1 t i 1 

ii ssctods (I 

W%£s4d i I ^rf^8 I fJ I &0£§lt i gdoS I I jc&H ■ II &. II 
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II 8^^0 II 

dafoo I tfaod I ercr^o erodes© Fwoaod I oSogre *?^<j Se^s aJdsoo asj,^- 

Xidest^drfo | 0 qst I erodes* I en)ri«w»* ( ? erorft?^^) $ Tteai qsll * 

oSogra rtHRjjart*^,? «©o ^dS I ^ <$dd&/^esc3$Ftf8 II 

&edo — jioa^aacriwa I 8J#/a*.o— a^otoFSioiciia I *9&3si?tae — ^dbs^e$ 
tf&^sista ?5ui ■sort, si ^ I ercrtjo tf— ss^do ea^tfsrad we^^risS^ sJsS^idtoprf. 

xajsfcfc" sfcflrfjicrfcitsS. tiss^oittqiqraodtocJ *ao^^.?, waf^oto S^d^ efo^k 
^rfSo^Soi rfj^rfisScrartj cisi^ddttrt^ rfjats&rici^ &>?>B ^TOFO^OT^OTcj-^^n^rfw^ 

English Translation* 

We shall now go to Indra with salute he is covered with Vibhuti, Lord, 
of inexhaustible wealth ; ferocious hero, wielder of thunder-bolt as a gushing; 
fountain rushes forth so do our prayers spring forth. 
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a&t^ rfjs^o otocs^, ctfo^e o3o&3^ s^^^rfo^ I 
rlSo i'l 2. II 

0 £dS3gg Si 

I a$ I ci&tfo I o&s* I ro I ofo^e I o3os* I sra I a&^ss^o I I 

cB« *k8§$sl>3* ^ 0? i odol TOf&dt&e ototfo 

s&fA? I ofc&* o3o^ ro afc^e ©qS^S* ri^F^e I ofos* o3o^ ro af^ss^a 

sb'oSesteic — sgpt^roci w>a ofotf, <ae| osiocS^ I eror^s — ©^§3rocS eou^tf,. 

«ah*3«> $;&>S&roft 233. 
'ST 

ofod okts d©d d©, ©dro 3&£>>ato sS^e^S sro^rarf aidfidfid tijs ©Oorf6e risk 
up 

English Translation. 

Wherever you may be now, ferocious, noble Indra ; whether in ther ite or 
:in the earthy do come from there to this our rite with speedy and ferocious horses. 
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II rtokwrssds II 
I I i I 

111 I 

t*?2 031*8 ! SadO&S I o3o$ I it I ef^rf8 I S3? 7985 3)3 I s^sri&sls I 

(<a$! 'Sori,^) g*— c^fi ?8?oci I o3oe— osisrf I rido&8— aSoriott^rocS e^risk I 
e^ri&at^ I stocky — ofc;fcacS I esri^o — ^ctotfpari oftttsto^Sfl I aiS^so&jSe — 

II qrasjBqJr II 

fr^nsaarfTOriatoa, sss extort tfoS ©aio&sracS rio^d^roftatoa «a&o3s3p? 5 o±re*i * 
e^rtfodS riria^OTri ^rtrd^ ^eriO^&daiflj ®o<iti e^riA/ari^ jirf^ ab^tfj ot. 

English Translation. 

Your horses named Hari have the speed of winds and are vanquishers 

of enemies, with that help you go to men and go to the earth overgrown with 

many things born. . 
XXIV 37 



I 



I! 3Sctos$8 ! i 

I III 

If I 111 

St 

English Translation. 

Give us wealth, cattle, we solicit of you Maghavan, because you did 
help Medhatithi and Nipatithi in their obtaining of wealth. 
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j | * i 

. »5 w &> gj 

rfs* 1! no II 

ofogL 1 firsts Jo&hf I ^^c3jae8 I afc^Si i mk, I rtj&«sLs* I ^d^s^s' II oo if 

oioqra s3 ^rid^a ais^stotf* ossS^ ofcqra ^ a?5$e &^o^$ cs^ afc<p«) ^ 

aaS^oss^* 09w«4 rtsredo^aSeio ^osi^tfo Vetoes amdaestocS? sgpsSrtsa 
rioeooqta II 

rio^ris* — q^do^crad I osiod,— ■aod,*?? I OjO^ — oin>d a^TOtiaraft I 
d^oeo cra^rija I did^e — d^d^oeo row^rtja I od^n — ote>d ot£ I rfo>e$o3aR — 

il $ra«ft$F I) 

^do^sred ^od^f, oirad ^e^sji&irfja, jf^d^", d^, drifts, rt»{#akF r 
aheS^ c^ow rottort/a, fasafodj^mdadia, ^rfcsFsboiioSsd^dja esd €ja^o3ja$ ecSs 

jfdarfja ^d«55#odo '^^^ crfja«3-*i£?s3. 



580 waokesipw^ibw [ sko. v. e. &&. aso. 

English Translation. 

Maghavan because you gave wealth in gold and catties, to Kanwas 
Trasadasyn ; Paktha r Dasavraja, Gosarya and Rijiswan. 

tfcta$sbj£< & tf^o sg^rfos <ss& I tfso^ sg)^s 2® aortas sk&8 I <s}o&fc>e 

t3^9e) I ttofcjftao static $ori8 I ofromo fc^eS&e qSoris I &S>c&/5>trt8 

es^oTOcS^) — stf, *io ttojjo aoeo tog^ sraua^Jta£ritfS addc3oi> 

— §50 

— £ 

skocto— ej II e^^sra^ — II tL&^—wo II 
0 desSia — ^oc^i (1 

II qSocft — a^nsqSo (wctfoottB e^aSa^* I ofcote* xijaew^s^ 8 
II I 

11 11 1 



a. e. v. si- r,h„ ] afcfi^cfriofaw 581 

II epss^o II 

— -adsfofossaft ] 5^ ^^f — agp«8&. 

tfsi^ricto tfd fcod,^ ^4 ^f^F*a rvsn eArfobsrert 3gp«tf>. 

English Translation. 

Desiring wealth I worship Shakra, Lord of precious wealth, he gives, 
wealth in thousands to the worshipper and efifuser. 

iafai.5TO .aScipSjss doa^ro ^o^?| ri£d3$Jdc sjoSocs I 



582 TOaSaesep^sSfasa [ sbo. er. e. l. &a ^o. 

d<s9?>t**8 ! shocks ! 9^ I sterols I <$o4<*£ I ?*os^Jsg I S&&><8 I 

i! $33^0 II 

sfooscrc?) o3iaarao s^sl 3SsiF&/D?siooser9 <ag^$F8 1 ®£ sosS do^os wo&FOTdjsF$ I 

II £>333C33$F I! 

sio8o?8_sS^^^dvQ3d4^^s «jd. | comedos — watoqlrt^ [ sSo^ri^ — aSafc^ dj^^rf 

ttrtsgj^rorf&t^ so?r! o&Sak^ *OA'. a^5^qi)5J^ sbowjsgdflt ss?fi & sori^ grotto 

wafoqSrWa oo^^^ ^^4^, cfcttrfra^dg) ^qSsSsJ^ Aofi ^^aja^^sS. 

English Translation. 

Of immeasurable Indra, your weapons are hundreds and food abundant 
when the effused Soma exhilarates him then being food-giver lika a mountain 
delights the wealthy. 



es. h v. rf. (U.. ] s^^e^o^ro 583 

t 1 I 

! I I ||| 

Si 3dc53jSd8 II 

$?cis$d« *>3o sraofog Sestet a F« o3oo§e 3^3* ftftesiwwfcSi bfow,8 

ojjc^Bfi | essfooastos — ^^rtraSsbsi^p? en 1 &a£8 $ — graft oSj^ri^d 

II ^SSS^F |1 
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[ sfco. car. 23. L. rfJS. HO- 



English Translation. 

When the effused Soma has exhilarated Indra the giver of dwellings, 
1 offer you Soma like water — you are like the milch cow to your worshipper. 

II «0 So 33333^8 II 

I I I I I 

1 sps^o II 

#3eB5*o I ?5 eri^g q^iitris So I aj^#dtf$^^ac>^$F8 1 si^e ss^^o^o-. 

II ^aaScft^F 0 

(^dj ato^^rt^e) ds—^ri^l ^tgofog— e3oria©rf& I eruaioJje— 
dgsroqiFSssh I rfsistasicSo— 3gpt^e5e)d sod^^ ibk I * fleas rio— tfjaf^d&iroifccifo I 
.dSfdqt^s — riJ3qbo5^r?35?iOTciorfj3 erf ^rfadriric^ |. g-tfoS — fooria^s! I si?8j^e — 
craodatfprari £s| ^orf^H cissdjfcsftjis — ^^Fsrarf I <sorisS8 — Afi{5fcdrffi& I 
^«S,sdo— ^araarWOi wai— 5^5^ ti&nhk I & ri$8$— a|&3ron>^si 



a. v. 55. ol. ] 
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English Translation. 

Worshippers, for your protection all rightious actions are dropping, 
sweets in invocation of Indra. Giver of dwelling, Soma being effused goes, 
to you. 

i i i^i i 

I! stistangs It 

$jsx°a3e ^Vt)^* 5 * I I S>&raetf3e ?>^85Fofo3 99a 

iti ^^jast)8 rtJsi^Fodo8 rto^oSos o3oo vs^o ^dod ^ a^tf d Jfc as^ ci odo 0 & 

fyA^H a^i^otih^tfrz II 

aoiaS I 35^3«— ab-^naB 4<J#cfcJ ^^sS ^ rfrto— ^Acto-risracS ss^^F^afc^ | 



II tp3333#F II 

English Translation. 

Indra being invoked to our good rite is going like a horse ; relishing 
Indra, your worshippers are sweetening this Soma. Honour invocation of the 
Sons of Puru. 

! I I ! 

S3 ^dsaai^s Q 

80$ aedo a^3§$sa sJ^too gS^tiofowdo si>{$8 sfoo£3* ouq^s os^jse 
-si^aSkod, &o msioaBe ^^c^-so enndo I tfstopsS i dm jSaJra? 



& h. e. v. rf. ol. J a&^c^o&sra 587 

^q^5>oe> I s&s3g— oforfs^cj I otitis — qS^rf^ I aS, — ojjre^!^ i sis^s* — 

g5^o3jdF^$s^^ ^o^^od sfaaSs^o qJcSsSf^ a5ro«S4o^?5. rf^ofoq$qraoataac£ 
<ds5j sod^e, ew^ato efucS^rf^ d.^b^rfoi siroa assort ^^oio^ tfjackrioi, 

English Translation 

We worship Indra, hero, ferocious, speedy, pleasing by gifts of 
wealth and having abundance of Vibhuti, wielder of thunder-bolt, like a well 
do you with spreading wealth drink Soma like water for the wel-being of your 
worshipper. 

I I I 

o3od c^js^o o&cra. s&a^o as) | 

s§$ stotfc stole ^es^^ew^e ^ozS, otori^ oto|, ^eSs* aJouria &/adz3<>#^ 
^<do &|io s33f;§$ I crios^ o3o^ sre ai^ss^o a& cS^e^^c as dir^t f 

'eto^o &a*rm triads stomoaf^sto ri&o ^itm.^s^ts 0 II 
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5?^ sfrLn&sc^ tfjja&aoria ^s^aft«^> riofosijscfc. 

Eng'ish Translation. 

Loving, noble Indra whether you be away or in this earth or in the 
heaven come harnessing the loving horses, in your chariot. 

II || 

d^o*>J§jse sodoSxe o3os it L^jss sng^ ^a^a I 

i i i 

i 

d§t»ig ! aJdofcs I o3oe I I cjjg I Lwg I srai;^ I gj,* I 

II tsreJj 4 o II 

o3o« aSdoirasss^g 3e tfd d^oarfs dinars es^qjg I a $j5e 

^oao^jSo rifejdMrf&rictomdo tffc,o &g Sdo^do &$Ae*<&8 M P»si» 



«§• a. v. si ol. ] 



589 



(a& siori^e) d^os>^8— eru^sfcssari dq^scrs^d 1 o3oe— ote>ri 1 cSdofos — 
sSaBaofcfcod [ stocks— data tfipci 1 rf^o — borf^c^d ste^sS^ I &— rfsdFGra I 

a^.^oc^, €,{3^ sari dq$j oift^sracS atorf ^ ^rt* Socsi^asri i^dfc^*. 
ssehd^^PC, otorf es^ritf rfaBsatoaori ofow^^F^rt Sooritf grass ^a^rfjJ^ ?J^fto- 

English Translation. 

Your horses carrying chariot are envy less and competing the speed of 
wind. To their help you have killed the Dasyus, you have made thema 
famous and all things known. 

I I I 

oj;zp«> are, 3 io^o rf^s o^ozpe) rfzlo di^e ll r li 

Mtitfi I &e I siTSjae I Bo^sto I *fld I I 
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[ s&o. ey. ®. Tito, aso. 



■ II ep* 3^0 B 

-Sort ocbgre oSo^cS atj*?deS9 ctesi,s§e ^tfriosa^tf S^;3sJojsa!>e sdio a^osa^rf^&a 
rt&tf^o &8?gSb mdcstac siofoo i risiFi, $doF£$ s*& 0 s II 

II S^d^St^F I! 
j| 2^533$F || 

•^^^aod &^$>oto afc&afei^ d*jfcz3aifc?, crfj^)^ ^vadsran risWos^tfOTcS 

English Translation. 

Hero ; keeper of dwellings, Indra we know of so much your wealth for 
which you did protect Yetasha and Vashaya with Dasavraja. 

i i i " , i 

odours ^sf^ rfo^>rfc5 4 eic ©q^S? &^F$e$$ ri^ojscte I 

I i I 

odozp-s rtoetfoSoFG »&^&?8ja$ i3ao3o tfjss^o 

aio^ofoo II oo fl 



I! 3dC^33e5;g (1 

III I i 

ds^ds* (?) ^odj sS^esS^ afo^e ojoqn o3oe$ sS^sStsa tf^- 
id^^^^ sriossf 3 SStoi^ sda^doo i c^ag ^rts^sda^cF 3c6^sS§ssf ss^ 
tsoo^^^rt md^o \ tfja^o sfoe;>>o ^&to?S8 d^sresifti -gs^Se 
q^diSoFoxutfrfw I ^So.^e ft^FoH^ &t5$ro ^sifter tfaSotfoFoio SH$o s^as 

r 33 asS^kIf 12 

©foipa— oirari 0^ i rtja?<o3^F< — rtjaedokF^rtjs ^tfn&cSc&rae (esz3e oeA)'l doosu — 

English Translation. 

Maghavan wielder of thunder-bolt do protect us as you did protect 
In secret rite, Kanwa, Gosharya and Dirghanith. ; 
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&Q< — 250 

sfcorio — ej II egkOTtf — fc. II rfjs^ — an II 
e33^^ — l II ©qj%ab — v II tirtf—nv, cr II 

II «J5>^^edo*i a3o^,o«8j oo II 

|| stfo&s — afa^rtas wfi^t II 
|| rfe^sra — ^0^8 II 

II ^oc38— ac^naqJo («o2oow8 e^a^ I o&owg »3ja^aSaf^8) II 

It ?co8os^ca^8 D 
III 

I I i ' i i 

II 3dcd53asJ8 0 

$ea*s»<3^ I sb^ssi.sP I s&^sss*?^ I ...Jfi^srP I io^sn^ I tidi 11 a II 



L. a. v. rf. oe;. ] ^skr^cSrtoiow 593 



eg* ^02^ afojpc) oSo^oS a^vsj3eso ^orid^ riorfdss?^ agd,< sfosfs srf^rsi^^o 

&£5l)$&go &Qesfo*k&&8 I &^53^<S& I CS§ rfo^rf^ Z^Sl^OCS, S4e55i)4ip^ I 

wri^t rfooSu ^ I atojJ^e* g^eresto e*do es&j ada^do3^?fo*io$eafco I 
aSea^TO^rta si jFstocjsb^iatodo ftfttsfro ria^a tfaSjSi I <aaS riears>aic3$<i 

CO <\. 

d^S^rf 8 — ib^rbdoto ab&ofogotofl I tita? — SoS^rt *&a&aoz& E3$kta>G&. 

English Translation. 

Indra as you did drink Soma for the priest Samvanin, so drink for 
Medhatithi and Nipatithi, Pushtigu and Srushtigu. 

XXIV 38 
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0 Xtimtit 0 

rtaS*4$§ 1 eftarari** I risreo I &3o§*8 ! s^scnk^g I ri^sSe 1 rf^s II 3 II 
cSDV&ttZil 53e)g5^^ ^S^Sio Zfo S^SSS* I 2JOjJ3c3o a^aJo^o a^^^o tfsa^ 

^^£^C$c\ I riSjOEDCSojOS*' — $p)£ZFXDT\ h&hZ&& \ t^ii — 55 TOO rig" t^orf dg£ 

a<| sori^e, tfj^dOT*^ ste!^ ri^sta, eruaq^qraririfi fc^ofca, stocky 
*5ri de^^^ri ^^^^ odpcsrs^ft &{afcdc?o. toocJC ?\oti dg^sssd 

English Translation.. 

Old Parshardvan sat laying Prakasana up. The Rishi who was a 
terror to Dashyu protected thousand cows. 

i i ,i i 
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ofos I fin)^(98 I $ I &o$ge ! ! ofos I addles tftpecSsig I 

&fog*cra3^?io eoj^ie I ^« i^fejitee oJo <god>8 ^ rtoaJ^A ero£ $$8 
^^j 8 ^i^ 8 ^ t3 * s * A/a»e*M «^iio Staqfte s$8s§dA I aqSAs aSst&JMtfstor I 

j^tio iiw^^o^ «S 5 ^ W5 jj tf*^^ ( • (Ssfiwo) sioAe s&Ao rt^Ao rid wj^Bo 1 ^ 

$/SCtt4C 3^35*30031)030 tf3&0?0 WJ^S* II 

II ^AaCOT^r II 

?3?A I a^Aiter*! s^sSri^ i aoj^Se— ©^oarfarf^t I ofos— oijado I 

roocS^jft I eda^otfo ?S— ©fao^tfc^d ra^aaccbs^ rf^A^rioi I ildjjra— sto^ond i 
sto*t— j&Atitood i edj— ©Aioioa^n I siri— ri^Aft a^o&&. 

ae| ab&o&{, otori ^o^?5o ? 3sri a^«rt#od ^siofc^pran. ^a^f^ ss^sfc^ 

cK)ri 7^^0355^ ^AJ^dol ciaisJoy&d %A(S)iocS eAgofcsron %Afc .sJ^otafc. 

English Translation. 

Who is attainable by chants who being roused by Rishi is all knowing ; 
intending protection for his pleasure utter praises. 



596 TOObce^^fcw [ s&o. e;. e« L a sJjs. wo. 



I! ZSdBS&S I! 

sJg I & I <$rfjs> ! 8>s^ 1 e^sScrefc I $^Z33* 1 ess' I «}3< I «?>3^ I af^o^o II v (I 

i! tp^o 0 

a&fydta*«aB 4 <! fc 3o e^Fo ttdF&coSddia&a^slp^tfcs ss^foS rtsSFe 1 ofo 
aajjajsoiOTOi^is fcodss^crfos sg)do3§js>§ ri^Se (epso. ero. o-.fe.-fe.) ^^4° 
obacotoo ^d^a$dooad£>^o 1 tScSfs ^a3oF5SJSo^qJo3ooSe^^r8 I ftcz&^atotfFo I 
rfR^&CavaFSOo I rta^rtoaB^ws fetariFSj.** . Qqrdtiqtan d# 4 o3j&* o3o^ nri^o i 

<®sijs> <sste>$ gustos a? & jJss'sfsI 'qbsicft& $js>^2sras3?> decro&dsfo&aftjfto- 

^&2paFs3cdo3 I ssodoo ^ sis I aSdaSa^d etf^ sbc^^$^o^seo3j» ^s«r^ 
Qtojle^tage (? $j&tf*$J5>^) fo^sfoaaSasa I *cro£siF£e «4 i> 4 8* •aS^o^aB^B- 
o^fSeio &g3sta&atfg i &fie&<s I e9s^$2©ijses$J3>F« ^aSwdtfytfc &&9?ode ajjOfra 
, & s3j as^ mad ou^tta? rJ,cig$cS ^adoaS^s (t^. ot. »-3) II 

s&ada e5ja?tfrt#rtja s^s^flra I es^Fo — a$dt^<to e*Bak$^ I eru^sSos sicSc 

estf^o&OTri ^^OTrf rf^&ft^g) I wfJ^o* — ritfucto ^|ae3^ddQ( I $ iz—ts&i^ 

II vasjstfF || 



2l. 63. V. 3- 00> ] ^^CrfrfoSoOT 597 

English Translation. 

For whom is good places who is worshipping mantras with seven points 
and three places, he has made this universe, full of sounds and is producer of 
strength. 

I I I 

(1 agtfxftgB II 

II q^o II 

oio.8— ascrad «s»orf > 5fc) I .cig— ^Jo&rt. I si^^o— I oil? — ro^roAck 
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11 q»o3?$r 11 

English Translation. 

We invoke Indra the giver of our wealth we know his favourable 
disposition ; may we go to a pasture with cows. 

• 1 • I 

[| titimtiz H 

tf© I » 4 I rfcdoo I ! ^odp I ftrfrtog I sfoSstfoSs i s5srerfoo8« II &. 11 

II spaa^o i! 

e^aSo3oft o3a tasters crcofos £<3^ agptaSo jg&jSfe&^je ss^jgp^ea i 
<riao ofowstopJo $<to ore So o aSjd^f o3o& ^n-afc^otaa qSsJw^rtecS sMorttf^cSj*^ 
ijidS^^oforo I c6« ftstrsos fte#FdFcSo>«ofo sto^da' ^(irfc^grf, So 

^OT'tfrisJ^ stocks ^ofcsj^ I Vgfc— w«itSti*tf cfljaf I *8— I woks — 



b. h. a v. rf. cr. ] ^^e^o&D^ 599 

■tfcSrfosJsJja, ^4rt0orf sap theirs, aWJcraabtfeSja S5cJ 'So^cSe, crfjsrf a±>&s£ra$ 

English Translation. 

Giver of dwelling, adorable Maghavan whom you give determining to 
give, his wealth goes increasing. You are thus, so with effused Some we 
invoke you. 

fi rtO So 33 333 32 0 

I I I 

I II 

ero^asaSsrfo^ rf0ajJ>rfciAjOja oasS^ zanscSo Iteli 

1 I .11 

zrotf Scroti | I <fo I tf^sste 6 * I steaks I I rfo I Se I mtfo I i3(si^ J 

0 epra^o II 

s§< steads* ^cJrfS^o^ #0 3^0 OTcJo coasrfrioaSrsoo #0 ?>|^o qteofc <jsis' 
^*3odo rideri £e 3si cSerf^ i3ja 4 $$tfracta 6 aidsSo^drtj ero^pe^^^ ri£>J3*>o&<s3 

o3o^rfJSc5^ ^0*8 &>o^i!?8 tfarcaitf rfc3«>& c3^> & 3o dories 1 

II xijdaticsaqJF II 



English Translation, 

Indra you never cease producing, you come to the sacrificer. You are 
God ; your gift comes once and oft. 

(I *o2o33&a& i! 

I I I I I 

i i i i 

a£ I o3o8 I cjtf^« ! ©$ I ksJara I ^io I dfy I SoJ o I fc^toc stores* I 

odoOT I I v&oftvM a^qJofrsM sssta/ao 1 ado I aa* I I eaa^ I 

3ft$FS3s II C || 

II qna^o if 

rf^Se ^^sjjacio SsJo s&^djdt^o •jj D o^i»- ; ^«yo ^isws* I was*" g><Sostes$Ksi 

■*M 4 $M II 



m. l. e*. v. 3. rye*. ] 



60t 



I! 31, a 3d £53 $F II 

English Translation. 

He who filled the well by killing Shushna by weapon hurled with; 
might, who surprised the heaven, who coming to earth produced all things. 

! 23®* ! «»oSdF( I ddsS^ I atoeda ! &4 I ^s 6 * I rts 1 ew A <« I doaos II r I) 

J*5rfF8 tfOiiO C^^S(Jd^8 ssoSofs a ftdo^Stotoc rtsas ofo^tosi^ ear 
4&,$FSf& I *«ri ) i8 *8 I m** $3?£e&aSga£d9>n $esi§3n>8 I Serf^&F^o 
iJ$ae& l e9*TO&griJW 4 tfci»F ^qlcJ^ti'dftjeaij^Fa I <c#eod,tn dodsiat 



■602 roo&»s»fy«o*9 [ »• 

<9» e a S>do£o d,ajjrf A o I n^e ti*,;*>« a Se ai&a^^e I tafc$F«a« rt,* 4 &<^ 

o ^a^nsqiF II 

33&«d& — ^tf.doi rf.rfjssrfjs^idrf^ja esd I «so3of? — ^.a^S I 3d& s ff — eso^foF^ 

[I £^53=)^F 0 

English Translation. 

Aryans and slaves are protector of wealth and worshipper who came 
"before Arya 3 fair coloured ; Paveru, he is united with you ; dispenser of 
wealth. 

gode^sj/ae ^o^odoo^o ^Sa^io ai^&ae ©vr^^o§ | 

dCBM -Aaa^* "^OClrfg I'tOolf 

»* 4 « ** I dctag 1 I 4 o 1 ^ 8 1 *3 lywnig ! qocfclg [loo it 



e. L. e, 9. 5$. 30. ] 
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i qraa^o II 

ftdss^di ^dxtasssg &35g,&fcs sbeqna&ftc o&adjsjreg ^tfrsio^Fiitofo- 
Soo^o u^tfos essiFoa I *ed>do 1 sk$fcsfco£o s&qtoos sfe^dtataSe^o ^^asfo* 

ti^ie I estf^ ^73^0 dc008 qSpJo^&s riag^e a$,$&«e I g$? s^ai^o gaSi^t- 
a^ritfo drf8 worfo^ ! 4o^?5^ <s areata rtossstTOris qsjosSsis Utotsin* 

«odrf«— Aajstodrfrt* &o«Jd€ aow eio&aod *jaad { iodss^rfs — 3s&fc5€ 3jdoi»^. 
«f ^ tfo 8— $ws*a*, 8. 

II ^asnqJr II 

&ocferf AQ{skd;drtsfo &o&dfi* aoeo sssSo&>&ori ^jaSriridja, tfrfaFcig ^dak^ridiC 

English Translation, 

Quickly the Vipras are uttering worshipping mantras with sweet honey 
and thrifting ghee, wealth is being sent to them. Manly strength and effused. 
Soma are coming to us. 

(swosaojjt©*,— *) 

II parijo II 

oSogra rfoff 3 ad^a <$d riielpo tlia^ro jto£o wofosisS^orijO I es&v^otfe- 
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-nadcSS aSai^ «b^rt*darf^; 3$ ^ofoos treses apwaricfc a&S*a&a; 'sori^ 

4?rf|od^; stages e^s&rioscjgok aktfojrisk ^aSf^od^; rtsfcrio.^ak 'ak^rttf* 
jiftfltWjaSie^ocJ^^).' ■.easb.^rfacStfcriig— rojo-qra sbgftottofou dock sS*«cks$ci> a$c8ja«rf 

rfiod^— er II l II ;sira^— *5j> II 

esaSjtf — l I! e^qj^cxb — v II sSrir— 30, il 

(I its®* ctedas* afctf.oaSL— no H 
H cStsS»— <8l0^l II. 

B #08033333 (I 
I I I 

oio^Je) rfo?? 3 arfj^a ft/»erfoo iv^fcws Jfo^O I 

o&qra e^orf ^ori, w«b»e^TO 4 r oi^ ijsriofo^e II o II 

ofoijL I doffs f £5*^3 1 ftfc«sLo I $ *j I ^&W8 I I 

I f I I 

o&qn> I I $oe58 I ^osS, I &o&®Cog% I woftf 5 I sfrsrioSa;?* I rtsara II o II 

igrfa^obo ?iopie^ siJ3>c3o3o;Se vtiotic&zk stostosa^o ^ II 

as^o^ ^t3?4i ;.;-^?f ? ^^^^^^%- 1 ■ Jioio— fcoftcij;. ?8^«^c — 



h. e. v. Si jd. ] &^<tf;46&QSd 605 ; 

&ae'rf?rf^ I — s3ci^rfjs^do3^t I o3o^ — otorf &(£ I ^§5— ^5><D $aaF# 

II £|5S533^F II 

English Translation. 

Indra, as you drunk the Soma of Manu as you fulfilled the wishes of 
Trita as you were exhilarated. 

I I I ! 

I I I t 

o3ozps> ^jss^oo dsJasJ; 5 d<J8?8^e ^sodara» i d ) wj8.eSA llsll? 

0 #CteelS II 

$S$f©Sj3c3o &£>?5&)o Sb^s^ akqje> &o&oz3$?8 sS^ S3s> ?i ft I o3oqn> e3 sSo^s siJS^a^a 
atsStj^ow- sri^^Od I rt/atstoo— fotsftrfjfa^ I ofo^i—otosi c?£ 
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7& G&$®qfo$£#lQWd 



[ S&o. ej. S3. L* rift. ^53* 



go^Fo^^ 3afco&c3o3j3s 53ddoia3^ si^od e9&F^ss«>ri rifttstorisJ^ rosisftaa oSsSfsi^ 
zSAftCes^, Pin^s&dS^, aa*&ftc3 dou A ^era sdi&rt*oci«ja ahFtzttti ftajofcrio^ B^siK^ 

OilS^ 0(A So^Frf^ 5afcO&z3o3jS>e, SS^t 0?£ SJ?^OCS b&F^£e>ri S^rf^c^ 353^rfJ3$ 

^Sos^Frf?!^ Baftocfo. 

English Translation. 

As you become exhilarated with Prishadra when Matararishva effuses 
Soma at the rite. As you did drink the radiant Soma with Dasashipra and 
Dashonya. 

o3o?3^ »3$a fc^ri sto at^^^o sad^S aasj^ $£c>F$g IU If 
I I I 

ofo «od,8 fedjsji ;:$t3end ^£^s>oto& otto e^ws i^rf 'd^c edi^ 
atones I aJrig #sfcF$8 qS^%8 ot&^ ^ 



■e. L- S3. V. S5- 30- ] 
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acta?) m&j a^^sSoe aieS^ta ww^oisws* a,&r&«$$o I <$oi&3>.$sto> 

(I 3tfjS3SC3e)^r II 

afro Art 5^ I d$e— aSiacad^jae I i^fcw— atak^sSFtffracl I C&D8— oirack I jtoes&o..*- 

cS^s eao^ra *aocJ,5k ^^^erf^s^ B«>5is&raa ^s^ri©. 

II spassaqjF I! 

S5^&>ta3<i5£( 23oa^ ■aod^ oSrf^ TSj^S&rfsi^ 33"2^rfJ3& ^S^c^ri©. 

English Translation. 

He who lias taken for himself the hymns, who has dared heroically 
drink Soma, in whose presence Vishnu put three steps as directed by Mitra. 

I I I 

1 I I ^ I I 

^0 S^rfofoo 3torfOc^82)Orf rtJS5rfOSQJS5 W03&/3rfO& gjojrijojgffi 

c§e ^sS^ serfs' o6« aria-tfsfcrdS^Qd, <^o otart 4 ofottstattf^ 

4*^sS>cato aaof^ate a?«8e ed&OFg-sie »3t* ^ t * a w^M* 
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Afosctaaog — rlft^c^ tffl<xkS>«^3fcsidda | focfo^o qgst— anuria sad c?^:^^ 

$0^5^ ©^{rfojrtwci' o5e)s^ rtftcrfs^ ^Soisvs ■s&^&ririda eN^s&aracj iJesfcoScS^ tf&ja&k 

English Translation. 

Indra of great speed who desires praises in the rite, we are invoking you 
•desirous of food like milkers calling cows giving milk. 

! i i 

o3js>s cfcflS crssc) *> 3> £o35c> er^r^ 3ss«>c$^3* I 

i i i i 

ofos 1 s I a?**. | #8 I <j8 I I *tom& 1 erurt,? I Awsfc^B* I 

*9oJj3>sfc>e3* I erort^s I do^OT I sg>dissiio8 Crimes 1^4^ ' ^ 1 ' ^ 8 " 85 11 



e *u ® m v, d. .so. ] 



5forj[^d?So2©s3 
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aS,tf<SFcso dcra£o I *e^ta« da^OT I s$o3jada I oSjao^decScS o3js>dJ3> dj&rtrs I 
$ SM^Se ofcti^rodofradja I i\c^cdjB^a i fosrao Jtow** ^d^ I 
djsi Tins Sol? erar^s erod^ n s©r^o8 ia^s* ^S^^^sI^&^fs I 

5&TOS*_ da grotto I eru^g — ^Sp^^rf eoo^d^ja I ^sraci^s*— es^ 
5$?^ a^d^A ■ riwd^rfciQ wd I ofos—atod siodjgk I cis — sfcfcrt I — 
efD^dMsari nV^roAckdotas I ris — esdoSe I <dg — ^d^rt I &>n— » roejtfsrando ( 
«o3jasbf3 ff — Bejddjarird&o^cija | erort^s — ^o^o'tfd^jd I s^d^d^s—esQ^^ri q5?S 
3>^d?l& I "sto^sn— *od,sk I c$8 — sio&rt I ta$8— ta«$ritfcii^ I 

daro^ta, ea^tfarad we^tf,dcto, ess^c^ d^dc^n drocMtf}dcto wd 
oSisd saori^o sfckrt en)^rf^s3c)d TO^s&A&dcSjae, ssd?>e sJdort arou^c^AdC. roddrortr 

todn^j fodo. 

English Translation. 

Ha is our giver, he is our father, he is noble, ferocious, Lord of wealth. 
Ferocious Maghavan, May Indra Lord of abnndance grant us cattle and 
horses. 

i i i 

o3oi u I I sitae I qvraoL I dossil i tit i anao&8 I $p$io i 
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. II $93^0 II 

c§t si Art t ssariti&^DoiS, o3a^ OjOtarfjasraoSo crotis^o tfsftfctfo s&ioaStfe 

9^0 ^«%^8 CoOTSS^sSe ^5^o3i«)5i08 II 

II t^arisraqSr II 

5rt I srarroofo — rop^aSFrorf riroqiFrttfo^ 1 stoocipS? — #jaubsSo5ja{ I Tit — edgb \ 

;W4naak*orari 'aori^e, aSjsrf ofottsiJSo^tf rofsaaSFOTd atfcrafFfW^ 

English Translation. 

Indra, whom you wishes to give, his wealth goes increasing ; Desirous 
of wealth we invoke Vasumati and Satakritu with praises. 

D tfo&»3*ragj II 

i I I I 

II li 

I i I 



610 



e. a. v. rf. so. ] abfijCiirfofaaft 611 

II tpja^o. 11 

obtf^sto^c nc^dc I atfs&aSeSoi^d^sSesa wjj^l t^tcofco E^a^aw^Sg 
dj^sSta ^siss ^o3jsS$£ wa^ ea^^ ^or^ €5 3rf ^^iaao^ofoaaori,^ 
w^io siio^oo esta^o rfads®5$dord8oio sSs* a& cfo^ w i*^ ^riooaS^ 

II a^adnaqSF II 

(a^ ^o^e) tfsrc — otoaart I ad, ofao^A—^sk 5^ ts^fs^s^ 

il epasroqSF II 

ae| *orf,^«, ^«cfc ^Fc^ri?^ stodddari Meagre <sajg. otosrorteto $>?5b 

English Translation. 

Never do you fall into error ; you protect both kind. Speedy Aditya 
the blazing invocation for you rests in heaven. 

II XofoVdZfrtit II 

111 1 1 



1 3Cd2^c;2 8 

i | | I 

I! ^raa^o I! 

AsiF&s— %iiic c ~; Qtckz&t i _ sfo-^ste*— z^rfo^cia I &j|<0e — toa3iSete;to 
3SsE0c?rirsci ss^l fids— %^^ri<s^ I ere£— sfc^ I jfosi^So — ^oto^sSf* 

%^r^cri s^o^fte, qijidoScka, stoe>(3^^ <y<3 ae^ fcocS^?, 5x5k ^^^c 
i^&rx^ oted cftsste^rt ^ciro^rf^ rfjsd^doSjsc ©z3^ -a^Krfrasjrfoeoo^rtwrf- giri^ 

English Translation. 

Worshipable, liberal Maghavan you give to the sacrificer ; give* of 
dwellings, as you did hear of the invocation of Kanwa likewise do. yoii hear 
our 'words, praises and invocation. 

1 1 I 

4^Drc8dor^i ^ridttstoafti &£5aios5oFeq» 4-% : jS.al II it li 



a, h, a. y, si. jo. ] 



i i [i 

mparts I &b jig ! e^eS&ss I I £o8 I s&tqras I ©rt^i II t II 

II SJm^o H 

£d$r 0 $p%ii£ soj^ j I odo&jac qisjojs ^oe^o^^cs ^ftres 

tafco^g t^ri£(8 stoats I ras&qtes^s* rfoja&F^s ^os^^ aJ^ooeJSs' dossil rtegsa- 

J^a^FFEC! ^ I o3a$5TB8 — W^ofo^ I W^^S— rforfjOb^O (W&rfOorf) I Stoc^— 

^^d^tisacfocfo I ^prfr^o — ^roj^jsracfccija <yd o£j?rf rf^ioto I «j^a— fcodc^ 

English Translation- 

Sing ancient hymns in praise of Indra, Sing the grand hyman before 
the rite and animate the body of the worshippers. 
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9 ?Coio3^3^5St 0 

! I 

i i i 

II If 

rio I <2io^8 I o^ofos I excesses I I 4o I j|fies6e <$& I rto I enaa <xrS f 

I 

II III 

II qn>3^o II 

o3a <2)orij8 e^riAcs sb&do£ craofos fed Badgered rtriaqtocfo^ ristoj it Mats' E 
^ma^^^cc^rdo^codoo I tot^Ac 3$ats$t $0o<£&e <gS rign^&jfo mms* I 

8^353^8 0O&Oifo8 ^>398 fc?3$8 rftf S^oSof etf#(338 ©^G538 *S*teS&a&^08 

risb^ristodofrcs' (I -5o^ riss^lds itotdarto .&at«ta8 ^Stoa^o- 

tfoWo#8 II 

I ^aajsraqSr II 

U Ep353*)$F II 

'aorf^o sJrf^rto^ sfcaSs&ci qSjjrf^ fcdftfc&at^ro^. n^sraa^arW^ sSsatofv 
deJlfco^&: ^okr?^ ^°&f^ ,^^o3^^rorf^, ^D^riiEi^,, 
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English Translation. 

Indra sends vast wealth, sends to the world the sun 5 creates the heaven 
and earth ; white coloured, pure Soma mixed with milk exhilarated Indra. 

^ — «ros55i^o ai^o^j sSoeo^ 8 981 ® ' eoiwas^o ^ttide $o&5s I o3oo23?>o tf&Ag^oSde 

ao&fo afo*jri«cfcrio4. * Tirag^ oSoe^s tos^s dosoorfek tffc&o&a; ♦aod,^ iStsSiofo; 
& 7&®%ti wfcfcrioa^ok aborts** tOjadaeejSorf^sg) ; aisfcajo^afo absbjrtsfe si&ias&^aSde 

StoSr, — 3S4 

sfcoria— II esoksratf—fc. II stag, — &5Sl II 
*93^tf — l II ©qy^ok — v II rfrir — j>j>, jsi H 
II rtjs^rfgdod ato^o^— e> II 

II 3&&i8 — o3o<# fc 8 Vlttjt H 
|| c3*o333 — ^orf,* II 

H riofesiaegt II 



^^fs d sJsrfoo I stomas* I i rtats^cio i £ts?3o I rao&8 I ^srfo^e Boi! 

5&$&sSsP ^c^sdc^o^ s&c^aecreo $cSatoo s&^s erosdsfoo waJsSa^^o 

«ddao— adtfFjqaabsial s^rigfrBao — ^^^F^ddsS era I dj<3^o *3— &d-g$3b$B » 
^P^f^sSoo— jJa^aSMjCsrf^ *e«TO*rirfofo I tee&do— tf^jtegjdtfS jtoe^jtf^sa,, 

qSjirf^ I ^stobBe— ated^^td. ...... t . 

IS S^S^F it 

e&rfe^sia, 2^^es7i^ aesrotforisicifl, -tfa^rttfOifari alflt^ri^ ajSojiasajto 

English Translation. 

We approach you Maghayan, the chief amongst the wealthy, peae&ator 
into enemies fortress, Lord of wealth and our Lord, I pray for wealth 
from you. 

I | | 
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»^ 3^0 ^SSrfo^ (?0d3O$8) tt^TOSlR crfoSoo afofc3Sij«>f33 8 ^OTd^Coe &B$jOtas&8 II' 

(as^ i aod ) ^{) ados— crfjs^ 555k I Bs^SsSe-r-^.&acSs&a | ri^p^s— s^s 

If tpSOTqfr II 

English Translation. 

He who' every day increasing in strength, protected Ayu, Kutsa, and'. 
Atliithigva, . we invoke that Iridra: Satakritiiy Lord of horses named; HarV 
for food. 

I I I 

oSoe sdrorfa Jto^fle wsJ?^ oaae .wsrarrfdeodsJg W * It 



ofoe I ataassSS I doS^S* I 2a<3$«jjo I e I o3ae I aaurssii I ^odsis II at II 

*$5toj3gec3 9$atow vba^s I o3oe si ^ocirfs * ssaFSi* Hajari c3e*e d^rrfjase)* 

o3o$ <3odd8— oted Arajrfadrfrt^ I rioada— djsds^sfdi) I ssgssfo — oi)ss 

aS^d abates© faorf^c&^^pe eso^a6s&> I S^e^po c5s — cisS^Drija riowo^fcdsgp wd I 
^i^bfos — ©a^Sod Sood^^ ^dorisk I stoq^g— d^ad^d I drtc— driri^ I 

0 3»o3i)$F II 

oirad Sjacsftdrtriifo ritoda^jid©- ofotsdj^orrah ab^ifojri#ocS Sood^d^s^p?, 
-o$j«>rf ddrt& ao^dd s^jjidjD Soode^do^^e eso^sos^, cfcS^Dfto tioteo$&ti$p> wd 
^5^n#od fcod^^ ^jjjs&ri* sfo^bdsrarf dzSdf^ rfoo^O. 

English Translation. 

All the Somas that are effused far away and those that are effused 
h#re, all the Soma that are effused by grinding stone become sweet. 

I III 
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0 sitfaoagt 0 

& citato ! 88 1 1 sk&o^rfs I scarfs i aJo^ I stoesto'^ I ^oaSa n v II 

asi I <& & ^§ stools 5 " a^ata^ei* tfoto fc£ I -&o^ &sj^ rtsSre ssim 

d£) I jtoesto?^— ftft?siadsJd s3^&orf I ^oaJA — ^i^ab^ sSjaocfcsSoSja? 1 Se^afo — 
cSafiFTOd^srandO. 

agaSftradtfaaftd©. 

English Translation. 

Whereever you are satisfied with the drink of Soma you subdue and. 
and destroy all enemies; even among the well-behaved Soma is- 
exhilarating you. 
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II x&c»gi II 

II II 

1.1 £035^0 II 

£>&o tfrt^ I #oe3 s§s aJo^ste rtoarisbcqri, ^oirf:ra$d2?§^??d$^8 &,b3j&#^ 

eOfc&$8 &8o I «3 3§S rtoio^rfJBS^eorf, E%&$8 AAC^c39 UaSttfos ^35^ 

English Translation. 

Indra you are the first blessings, very much a friend, properly wise, 
granter of blessings, fulfiller of desires like a friend come with protection. 



L, 9. V- *J. J>S.. ] 



I I I 

ft $33^0 ?! 

$c*o ^§ €odo I %$tij&c I «&3odo rion^sSae ^drfjssso I sS^dStt^qiFS I 

ofoa I doei o3>e c3o23 5jjc>o338 erj-S fig *jy e id efsbsjs* ascfoajf^o I 

^0jJ9 tforti&o^FS I ^ioo *5toF»3*3jo ^rfie Osiris i %?>$x\& $a3e#* 
^^asssStfs&F^s j&Soto Q ad aJ^Fofo I aS, ^sSF^dariFqSF^^Fg I) 

2i?2^&rts?ori tfjafcd cdJ^d Terras t wt3 tftSaFrf^ <3d53{07k. 
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English Translation. 

Quick in battle, nourish er of the righteous. Lord of all, to the worship 
such Indra amongst the people, may those worshippers who by action bring 
.good fruit, sing hymns and continue without a break to perform the rite. 

II ?So5o3^5C^S5g (I 

rfo±>o sgjsei^do^ cSc;tak/dd$8 rijfcraojLde siograrioaBe Il2.fl 

li *F>ti h o If 

sorters rfo3oo $6$3fo rton^sS^sto ie 3sd riowo^cSs I ^sS^rfo I Sortie 

d$53S3JS>3$8 I deoSD&OCS^ae^ CSsSoS S3 z3ed0&ft£ofc8 I »3$8 £0(9?,$ 8 
«ft«8 — <$& SfttB^Sfarfa 353 ETC 3* II 

II rijAsdcratfr II 



€f . l. e. V. 55. J>Su ] 
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S ep3S33$F I 

English Translation- 

May we have all that are best of you, we shall seek your protection and 
we shall invoke you. We shall sing hymns in invocation of you we shall, 
worship you and praise you. 

II #0&>3SS?g8 It 

I I I 

I I 

II ftdssgi II 

II *&£ h ° II 

* dgeiriftacirtaa I w^o-?ion^i I o3j&&) — ao^erfoi^ I a^o&os — 
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[ 5&0. er. ». L. 



otossariufc ^ dgeirt^cirtjaa tfon^sk^ aSjacrb^?^. esa^cSjgodws, ri to *3 Rotate 

English Translation. 

Indra Lord of the horse named Hari, desirous of food, horse and cattle 
•we are invoking you and under your protection go to you ; when we are 
overtaken with fear, place you before the enemies. 

II 9*3^0 II 

fti^s ^ s »3Sj«4fo ata^o ^ja^o ns|^ d^^S^ciw^aJrsSOjO^o 

.^tf^riS&rf^. & j&ajj^ rfjs^as^ vas^s aowari5k ab&oto ; 3s jfoj^cS stojado 555% 



a. h. «. v. sS. jv. ] 
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&T3# — 8«? 
a^^— L II ©qj^o&— v il rfrir— jv, -ssi II 

I ato^ ridded sto^oaS. — II 

II II 

i i i^i i 

g< I jois I eru*WFo 1 wds* I ^^5^ Jo I apod* I jSga r I £**s$8 " o II 

qaori,— 'siori^e i vadrfs— i^AOVdi I it* SeoiiFo— 55^ aSro^sk 

^a&sg, 1 €fU»WFo— 6.^5^ I ^rfc3 f — AftortoB^S l a?509<8— ^dcJficforf akwfosSib { 

XXIV 40 
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rtfc^ritf^ z&3oc&>3;^3. (esqSss isi^ tfrfiFri^od es escort tfsJ^ sfoowad oi^ri^ 

English Translation. 

Indra, the worshippers are singing the praise of your heroism, ■ and by 
praising you attain strength. They have brought you sacrifices dropping 
ghee. 

rf^c^ ^o^rfosi^s jfo^olra oSoeio ?fo;gea$o doodle I 

It #Ctog8 II 

II qnagjO D 

«^rfj3^o5oo^ <$^$F8 1 <9&&e cS$ ofcqra o3o^ ajwfless ^orfiFe a^sr^sbtfe 
jg^erfosc^acSea £*s$8 (I 

II -^AjScto^f II 

(a^ 'aorf^O 08^8^0— o3rori ofo«rfj^:S I rials sfc -faofcd &^s&rt<? 0 ri I 
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srari *5iarrt#od I «iod,o — *^dfreci 5^5^ 1 BrfpSe— d^^Fsran I cS^oic — 
?4Sttd&&3^d I <$oz^ — e^dj ^ori^j I ofcigft — odjsirf oe£ I rtosi^F?— -rio*teF<3o&> 

^zf<5oea o±>&rfj^o3£)d A«{sj^3raciOori ^§*f&<3o3j^ ] &rf--^z3e ojJd&S I 

II *p*>532>$F \l 

€3<3e D^crfjS ^sfc^jafc "SKksS A&to&d BSctaod aS^prfsJ^ aSjaoda. 

English Translation. 

Indra ; whose Soma exhilarates you, their righteous actions are reaching 
you ; as you were favourably disposed to Samvarta and Krisa so be 
towards us. 

III I 

e? cJj55 £>^e rieSjacs^^jac riesratfj&e rfog&ACsg c$g I 
i I I i i 

& i <jg I a^C I ^s^^sj^s I dwarfs I rtoioJ I I c*8 I 

0 tp^^ fc o II 

do^a *€^8 I #J&e5«\tf*toaaS rtSta&sSe ^ rto3c$ ^rtt^o^ 1 rirts^sss^ 
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II £,6*03^ II 

cJg — aft« I <3s era *5 — 5J sfc.fi rt I « rio£<d— eod£> ) sj^sis — 'rf&rio© ticztf 

Q> rgp T3 CO r£p 

fl?rf3rts?^ I doc3^8— daz^dfc I $8 ^rf$e— -sSrf^iJ^ss^qSFSTOn 1 « risks'— add I 

II epe)S33$F II 

English Translation. 

May all the gods come to us being equally delighted. May Vashus and 
Rudras come for our protection 3 may Maruths hear our invocation ; 

^^Se de^e *3 ?Js5r^ s3ae dado stoios^ii^ (stoia^ids) t&4(8*'S$si<fcto- 
^W®* (?) ^tim^QDma* I SosS jjaS, riaS,4oanjgV?8 &o$sgfs>e 

s3oeOTFa?^sio$5Jje)a<Sj5e z3*S3?>a* sSsicSo tfsfo& &sa>.o& I ^ 

w is) to * oJ 

Si 992390 3333908 359©to$ (53^^) 23*5398 & c3^« oSO? rtrfp 

Aitac& II 
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rod ea^sSoi^ 3{tf©. 

English Translation. 

Pusha, Vishnu and Sarashvati, seven oceans, water, Vayu, Mountain, 
and forests hear my call and protect me. May the earth hear my invocation. 

i i i i 

o&a* I <aori, I o^s I ©L, I it I 5ta»^\»?«io I da ^sis's 3 sto I 

il$ I 38 1 tfj&5$ I jt&StAE^S 1 1 1 ""w 1 1 II* II 

II SpSKijO II 

sS§ rfo^rf^sio «sarfo3o€?5 qJcJrfJ^orf, it izi Ti^^io dos^-a^o do^d- 
s^SSotfo o3o»* s^arfo crads d^do*, $d3 ieri tour's dc3«?S s§e s^^aSts* 
d ^aioiOod, <^o ere?rsdFo djjjS? ddFsradFo al (SjaesE^FS 4- st»^t^AVS(3 c &o(§ 

address ritfstaiftdo&otfy diirae tfw&tofc^ II 



English Translation. 

Indra, Maghavan and killer of enemies grow your wealth, with it and 
be exhilarated for prosperity and gift ; you are worshipable. 

* ite-4Se f ^satt« 1 <,o I «i«M & I £s 1 -sttic I w I rift I <sl 4as£A&tl 

" a$&« j stotn^s 1 eras? i is«5iat*$$g I rfsfesKoris l a i tf^fie I) a. if 

ag« atattitM&Fsti^od, ^Stef prided itots» 4 8* c3**§e *Joi%s&e 
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oJ»^ro©*3lo I ^aJit— rfrasJsitj Bse*«lB I *j er^^a 

^v*'" Bd ^"^f. 

English Translation. 

Lord of battle, institutor of righteous actions, king, lead us to battle. 
It is rumoured that Gods unite at a rite to partake saonfree. 

«o£ o dor «a4 «od, «c*»«W»o I 



i i . ..i 



|1 ep^o II 

^rtSUaaSs &>&f ^^F8 1 fcoOTR^tfsiosiTSt dg^o3o fts^beo ^S«o3o«?J raex&aS^o 

II a^ato^F II 

a^ritfja *Ssd ^na^d^d ^© c& « ^ qS^o^^d as| «aori^e 5 sisb^ atosa&sb* 

English Translation. 

Lord Indra is the the disposer of blessing of the longivity of men 
Maghavan be kind to us, increase us, give us food, 

I I | 

i 7 i i t 

sdoSo tfja do Siofoo crs$/ae ^^ojoo rii&gffs; odo a ij&e^ofoll 



©. v. -rf. ] - ab^wWcbsa 633 

i «t- ***** 1 *T t 

English Translation. 

lndra , we , the Sa— are yours 
worship you with praises. Satatoitu, you grve substantral, wealth 



'634 raofccsipsKkrffaM [ d;>o. er. l. ;to. ssas* 

so ;3 ^ ^ Co c3 od o ?o is ^ s^) 

$j&8es* aSo^ro jj^^o jsLra^o v)S9 d ^ tf^fl^sjro a^s^B«)c3d$d~ 

rrco3o&.e $ods I E>?>o3w&*rl8 ton,ddrio£dj8 I) 

escksssdsS — qtadtaf aoeo ^ rijat^ oreusBeytoirttf© &^£>oi)do. ^dcg socio 

zrasSd^oSofca ero^syand^dOod * rfjatf^ ^^^^ eraoto^ioSa? dcriioSa. * staj^d 

^^d^^abs — qto8«a* sSod tf^is ^^^^ TOcS&^rfcFO&i^o ^Seobao^e 
•Wcto**^ <aod;> aS^d^do, a^o&jaertd^ sto^fcod dffdaftA^tSeto. 

diode)— <s [I e^rotf — l II riiajk — «as II 
e^tf — l II esjp^cxb— v II drir— II 

I jta^rigfoss ato^o*^— . at II 

0 d<sd»— cratfrta^s 0 

II e^ocSs — o, 3, v. rraoJo^e I ». Sc&sfyss* II 

I II | 

cs^s d^sft n o n 

II *n33B5S8 II 

I I I I 

-gad I <83* I <aori J ^ a I S<o3iFo I a I fts^o I w$ I w I wo3o* I 

<J^8 I 3e I SS^* I SJ>tf II O II 
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8 sp^S^O 11 



11 epssjaqiF B 



.0*8* **** * * * 

English Translation. 

v „f Tndra as various ; he is a bull unto the Dashys,, 
We know the works of Indra as vanou , 

his wealth is coming to us. 

M * « ram ss A»««o«« r 



I! 



8 8p$35 t c 8 

trgg*»« 8«^8??e^ci3jdoip^r eaSesSa^F taetfoSe ficad^o^e I <ss3 I d^d/a^e 

^^^p I erojgsas— s^oiorrfs^d^p ed si^Jrisfe I — efo^o£d£) I nd* si — 

^^i ^^^^ 5?k. 0 ^ d^sraei 2terfo<so^tfsgp, sfc^oSesFs^sjp, a?o3iFrfs3 B dsjp' 
^sSqjritfa, eso^ogdS ji^rtHte ^vsMarioi ^toW^sS. c^^risk isS^droaera^g 
food ^o^O^rf^sra ss^Jj&rfoi 3s sS^SejSritfja ^%°foc^S3$, 53"^&?o^s3. 

English Translation. 

As the stars shining in the sky so hundreds of bulls are looking beautif ul 
thus beautifying the heaven with their grandeour. 

i i i 

II cda38^8'll 

— — — .— ■ CO 



a. l. a, si. jsl. ] 



63? 



8 epaa^o B 

t3ri;c>F85 ^2lr3e)^ SCOTS' I rig£a£d&d9?8 ttO^WJto.a'aS g^gpSSS 

sios^o tf^ewdbj? a ^o^c3o^ severe a 5 * 1 $sz£ z3 acJo8^€^sije>6jst^rfj5)c39c3"so rfsrco 

(Aaotw) riocSritfc^ Aa^sk I <io— r!(^o5o^*rod I (togs— TOdsfeeok (s^c&d) rftf^ 

tW£),ws5oeo afoea aojaSrl^A, (Scjrfjsdd^. ^s^f^^cS te(s&oc3ri^<dA stay.jk. 

English Translation. 

Praskanwa gave me one hundred sticks, one hundred dogs, hides,, 
fodder and four hundred cows, 

I I 

^I^fiS3^8 1 # I « 855^03053^8 i 5iod4855ioik 8 I Ds^doi8 I 
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8 spaa^o 0 

■^•SasraeS 3&rt«ktf, atfArWo* I &*3do^g — ©o£otfde5ea rfotfo&sraL I &BSt53?8 — 

— *f -ft y ovJv o^A CO CO — ° 

■tro^^TOrf S{oiirt^ ^r^tf^ OT^ron I ^ — ^ft^o^ft^D (escSdcScSie).! sas^rt* 

"■o^rfd^ rio^osfo;^ en)^rioTOS fi?ri3rt^ ^&rfoah^o, 
■sstidoiofo?, o^rt* slriF^ ri^ok Tioetfo&ri o^ofoS gis^ ^dj^rtVe)^ tfsS 

English Translation. 

Sons of Kan was, traversing the sky like birds, you are mightily 
wandering like horses. 

I I I 

1 1 1 

8 tirizntit (I 

I 'sis' I Jtea^rtjg I *3*Fd$ ff I » I I rfoSo I I 
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II qraa^o II 

■tfiora^^o* I ^s3ggJ8 rioaro&Ec^&o ^eeSs* <3$siie I -&o^ a$$8 #sioF3ta-. 

mrs* rftftsas* 9*^*3* tt£0obefft$8 aJSs* s^aJm 3S>stacJ f s^a^s *&ot> rr&* 

rorf OTpoSjadricifl I 73^3^^—^^^^ erf t^s^ rfoi?*da I sioSo ^ds— «cSr 
OocS ! fcAqjjrts** — ssso ©qteestartF^j ^aicsck I spaces — etfsSFtfrori rtfc?s$, 

II qrasgr H 

A?eJ rieSF^srad 3s ro;i533tfj3G5cSo&{, ^sSjtfotfs^p, ss^^s^^p erf ro^oix^ tfe^. 

start fs^ 2^)S3o, e^startr^ ajsforf ^ssdo e^rtf^rf rtras^ritf^ Tfeto ritfociejj* 
jtocriita oftsSssSororf^ofca e5rf^ sSjarid? 'Sio. 

English Translation- 
Let the seven yolk team be praised. The young lives are of mighty- 
strength. The deep ground makes go gallopping baffling the idle fellow. 

•shifts? ^-^a ie a^sj^esos^ ufv^otorderfwj ^o^^octa^ I $555^ 



sfcodu— e; II essbrotf— t II — I! 
e^tf — l II eqngok — v II siriF— *>l II 

0 rf?5jS3 — O-V ^^^fy 03(3*0,38 ( ^ OCSJSj ^ 53?) W. ©/^^oSd^F IK. 

0 $ori8 — o.v. nao&a,* I w. 330* 1 

li tfO&>33&?^8 II 

I I I 

I I 

d^cSr ^sra H o n 

Q £stos$8 (I 

I I I 

£5^8 i cJ I 33,$?? I 0 38 II 0 II 

ii ^^0 0 

o^dSoio I sSi^aScdcSe a^rte^&a* 6cta*f» f I i« aids eaoo aS^ara ad^^stf 



a. ©. v. si j>£. ] 
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English Translation. 

You are a bull to the Dashus, your Inexhaustible wealth has been 
perceived. Your forces spread to the Heaven. 

0 *08q 333335$ 8 I) 

Ss^cs^oSjse ©dOOSo^ I| 3 [| 

I! acted* II 

H tp^O il 

B^Wf* Q«»8 ZjO^S 2S^*38 O30308 $c33>§> ai&38 S&fltijO I 

XXIV 41 • 



642 ?330&SQ.?p«>3S^2o3ra 

acSb^oc^o3e)d ^rfiF^^j . •sod^e, ^rran so^^^d rfo^ojiS^ Soo^oirf 

English Translation. 

You are a bull to the Dashus, give me ten thousand from jour 
permanent wealth. 

II *oSo53E3£!g II 
I I I 

^ i 

tio I z$?>m$ s I e J I ^Js II ft II 

rtrfr^^o to rt^ tiio I ^stooaSi $&8 <a£ gpsiFdoo^rfSemc^* 8 - rtdFS^S 
**■ ^M<toiw8 ^2§js>e rfjsOT^ ados I arfo^^sisi (^^rt© w^o) 
gradate sgp* o4apwjj8 m ^i^ss $$$38 I a!&tf,c3ede ^dsra^jg* 
<3S}oz^8 1 cJ^cSe I cS^8 ^Sjsre^^d3ow *rf08jjo^8 I 3o eSoioo S^*^0^SJ®8 J^ci 

OT0fc8 #(33$ StoB* A -0 3^3^^(31)530^ ^S&OSai BOOTS' I ridFtf^e^TOlttJa- - 

03J3^,8 II 



[ sfto. ey. -a. fc. ssl. 
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(a<3j -sori^S, S^od tpeioari ii^ri^o) I sSat — jijSrt | alio— iiioa3^tf3e>ei t 
eA)^dtood afeotfcS tfoBiH^ Aiat^da I s*io — stetao^tfmri I — ^{ritfd^ 

I! 8p353Sc|5F II 

ae3j «aori,<3{, ^^_orf $?icrari iia,rt& c^pr? iirioao^srari OcjritjSrW^ AiaUjda. 

es£2Jofc>OTri siradri^j^ es&F&rid:*. 

English Translation. 

Give me oue hunbred asses, one hundred worthy sheep and one 
hundred slaves. 

w^sraaoc^ o&^qi^o II v II 

i%e <asii 1 wfo I I wS^ofoi I jgpijijwokj 1 a S»1 1 
«8^ffco 1 I $ 1 Ofajags^o II V II 

II eps^o II 

•&oeS sJ^^ a&^o rtosra B^sn'tS citato s^eS^ss* <9orf>8 ii, J^rtre rfirrfjs^s 
(? rfirsiJBfS^oJOj) .sgpitf^o&j aian^oS^t ( ? 3\s3^ i(J ) rtstofjts 1 * (^ a rfj3i ) «&) 

35^&CO?0i 35^&isS3)c3* I fcStoi^SJgit I ^S^'c3DO SiZStaifRO Ofowfc^O rioCSSo I c5 
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II ag,a3E3craq$F II 
li qraswqiF II 

English Translation. 

To the Putakrita has been brought mare, well-crested one unlike any in 
the herd. 

I I I I 

~ 1 ~ 1 1 1 

esf^s stores® $J*>Z2&3&> sOjSo^jSjSjss AftoSjare 

II as II 

$9^8 I &tf,*sl I Aoetiaff I ^aos* I rise's I vtottii I a& I Colors I S9toe£gll 

I! tp^^o II 

^^rs (?)cio. fe.-i>3) o3j«)^8 ! ^rtaraoforfstoc&eo v^rs I *o«3 t^s* s&asscs*" 

w CO © n*/ 
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ridjg grafts' — derfSrt*rt aSad^ s3b&s33cta> I &sbz£,$g — tf^sws^sraci 

English Translation. 

Agni has appeared, is wise and has beautiful chariot and carries 
sacrifices. He is moving with white and brilliant rays, he is looking irate ; 
he appears in the heaven like Surja. 

ofoosSo d^ssa *3&/3&jo23o cJrfdoo rfja^o vas^^ ^eq^E^ajFrfja^cSo 

«aadg) grae»j '5xbtfojrt«dDrf^ * aSoeqJ^s vas^s aottt«i;fo afc&o&a; a&^jcSerii 
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[S&O. V. 55. L. 



— 352. 

5&oCte — <s II ©^OT* — L II Tfoti, — II 
— L II gqj^ak— v II star— jer II 

I e^SoCsSs — Ajria, as* II 

i i i r i 

II S»a^o || 

^c3?cJ tf,&<3? ^sioF^ ^cfor^ew$nr 4 eruaSea^ oSoorfo dooss^o s^s difkcJ 
ftft«5ksa8 il 



©. v.. si. jer r ] ab^tWo&aRi 647 

ajjpt^dfl, 5?rf3c)^dja sirf <ae| o^5?z3erf'irttff, ^^e^dj^j riao a$ ramrod tfskr 
rttfed tfjaarfrfcrahcriift, ''dqS^j si^Qfoo^ ^jsdorfoi ©G$3jari;5 cftraetSgrori ©^rtsfc^ri 

English Translation. 

O Aswins ; come with your protective actions and chariot with horses, 
and drink by the right of your action the third libation. 

0 ?ta 2o 33303 3 2 II 
I I I I 

O&JOSS'SO d5^"S)^OjO 50TOBjWBXi8 <S^8 Jto^ rid^s cg)dWj^S* I 

I I I 

I 

II qraa^o II 

s§e ©^jw^ffa otadsrco s?^ ^3d8e ^ f>o3a a stare* 8 ^ofo^oriiS $33^8 I 

As? s I .risSre . o3orao3oo rff^s ofoq2reqiF#rt«8 riosJs tii^^itf^ ofow^ 

. 0300 53*10 I 8^f\( l 53dio3oe?J Bea^dli^g $9^8 w^o^ji^e 
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0 ^aadsra^F D 

c5?33M— -erodes o&&oi^ 0 s&jd& Tooso^sssri Ssriiritfja I riss^s — ^^dj^o^ftri^ [ 

I$Bo33$f!! 

?S3a ^e^d^do^d^, Jte^a^tosi siri^ abas riMospaririS ^scS^ja^o. aj^Cissaci 

sJs^ocS e&Fissad A^sfrrie^ ©aoSsfoa&o. 

English Translation. 

The number of Gods are thirty-three, they are true, they are visible 
bafore the rite. Aswins with brilliant fire come to my this Soma rite 
and drink. 

I I i 

rtaSgjO $obd ero^ o3os rtsaS* Jto.F eras* o&ssra &w$^fl 

fttt^j (I 4 ft 



l. e*. v. rf. jct. ] s&^edriobsra 649 



r «#> ttJ •SEP 

otogo $a^s§t ri&^4o ! stogtfsljgjOfcs^Qdris I "§*&5$fo 1 
.©orf I d^s^s — sS^rirasisyad erocS^rfci^ I s^ssj^s — sfcosbrf ote>d TtaokF^na^ o8.es | 

a^j e?^5>eiS?5iJr[*c, a^^oto zf^s^^^n eo^ogfcorf s^dtaaSssri erodtfd^ 

ag^OTd tfsbFsJ« oft tf.. esc&riOoride, ifo>esgr1tf e^?ai»d ^SDo^^h ^^^ds^,. 
jtftf^rioA^tisgp tfd oirad ote>d cdo^rtSsSoSj^ rftfo oto^rttf^ wi^cMi" fotsfort^ 

353^dJSdOi w^D. 

English Translation. 

Aswins you are the graiiter of the desired, by heaven, earth and sky.. 
I have invoked you 3 those who praised thousand times, come to them for 
idrink. 

II II 

i I . I I 



II .£cto£! II - 

esafco I 533>o I ^rts I Ssi^g I .oia&iw, 1 wastes I fids 1 $3*Es?g I er^sd i oiraio I 

^rf^o sJ^sSfsso ti^io II 

^afco spirts — j&ajrfodtaatfOTrf £s spcjrisg I §tnit—mb$mt\& I <$sfjs> fids — 4s 
^c^rf^c^ ogfc I eruag citato— zfakrfjsao'i 'sfaqtosfobgo— ©a! a pi cfctWdroci I 

II ^■asss^F II 

-tf*hFri$ocS d*fc&. 

English Translation. 

Nasatyas ; your portion remains thus set apart this is your .praise, do 
-come and proteet us, drink^this sweet Soma and protect the. saerificer with 
your actions. 
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li qn^o il 

ofosfo^fcss ^«n# 4 tio zd^sfoo rijs^o vs&Oj^ sSo^^K^aSro s^^tScd^ 
' ^tfow^osto si c&Kto^ttijJ^eSo sS^dcs&jadj tto^^rf^tsrar p 

sttftb riart>jrt$&s3sj. €s Jtoj^j sSoe^s treses aotarisk ab&ato; a^ezSeriSriik ©qiOT- 
s&^ttd:* tS?rfirtA. ^^^e^orf^. essb^riacS^akfi — alorf^^^^^^s 3^ ^c3$ si steady 

okocSg— ej II escfcro* — l (I ^js^— m II 
©sSj*— i. II esqj^ofc— 9 II rirfr — -3F II 

II dttiw~o. stjtdlim vto&j&At 53® i riesras II 

II ^5osSs — II 

I I I 

1 1 1 1 



fi»G&a9M%*b» [ s&o. ex. o. &ia. S5sy. 



II jdcSBisii II 

I | | I 

I I 

riots' II o II 

0 qm^o II 

iSosiao o3o« o tforiFSJ 5 " B39.rfj.sft! aks.rt o3o&s tfsioF£>3$33e o3oa^8 

We) S3e) 

*o£>3* aS,«aJ ?S *oe8^W <9^qjF8 I o3o^ =^^0F^ ftbS^rf -md^ctae^ft, if, 

Sakaagjran I e stain eta — dccidq^ob^orit^'t^tiri^a I ofos w^rf^sas w&et* — 

oarari c&t^si^ jtetasSsrad ^^ofca^ ab^'fejri* ^wdafch dtfabs^. «az3e 
*&%rte,*$sta tsrf ss^^cfe *stoF7Si?sandirf*ae e3o3c£ *n)£sfcOTd ofc^ci© o&ttsto)^ 

English Translation. 

Of him who is variously conceived by the noble minded priests engaged 
in this rite who do not atter any word, are engaged as a priest, how little do 
the worshippers know of him. 



«. rf, jf. 1 
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3 $0 So33533^3 S 

III J 

aOT^ttratops A/aoSjan £>^£o;$o t 

i 

^rfro II 3 n 

»is I ad I wJ\8 I ttabqra I ?Joj«|d g I aJs I jtotfoFS I a^o 1 1 a^si^^s f 

a*?8 ^?$sia aswfv^ as era fork sDofca*/^? tfesis w«toqs<& mctoo^t&^ndjgfte-. 
^a^wflew jSStocJ^ rtri^tf* fisst&e I ofoips atfs aw$e ^Ao3or8 ss^sStoo* 
tfoak tfdoF^etfo^is c3$ds a^o rtdFo wrtcSsk ^stoa^a*^ I ^a'^aji^ ii3t*5i&- 

^o3of tfs^ wri^^^si^ (.odo. rto. o-ohas-o) <$s jjo^Ses I -fto«$ aw a«*^e* 

cjoro^o taris* a w#©si ai^sSe^eiisiaa odw^aoa Ssssjs l o3o^n^rio3js>e 
iScot eafijj$w&#8 rio^ts^tftfdifastovaFi'iw «Jdo w,s^ atfo rtric3*tfo gfcStaa* 
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TtoabFofc 'rtdej'.&^rfofcf^ ^s3e&& .2?e3t3e8 djssdrt^S w^^^rtos^oS. &>eo3{ eros&affieaato 

English Translation. 

Sage Agni appears kindled in many forms ; one Sun lords over the 
whole world ; one Dawn reveale every thing. One is in various forms. 

sas^rfo^e) oSo^ o&ae rta^wd-e .<$o stop s3o;3s &i 0^0 

&^ II 4 H 

II qraa^o II 

$d33o3oo 3o aSdsiras-^pSo &£>5^ pSjs^sJoo stre&o efoo3$ e^aJjaSaf 



655 



jSocre^o 1 ?^aS 4 loo <S}3 s^iss I tiososo^^rfo 1 ri5bc£&e$&a&< 

o3xs>rfs* I emstaftA/dc ssri&rae r^ess ok. sue?) g^gts i rfosgdo I 

rfss^Fg items' pjrfFSb^oiaijojoitSido^ I vijis s-s>crixdo3a tfsiFo 8^o3oo gsfft» 

English Translation. 

Dazzling chariot moving quickly on its three wheels/ sending out . 
brilliance with easy seat and abundance with his approach the dawn came out: 
-with wounderful abundance ; come here and drink in your charit. 
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sod Jj^ot^^cSojo ^JS 5 ^^) 

II sna^o II 

w>rt3o I <%*i3®§ too ris^ footer sooE^sifosoo- ^rtio ^^skw^oi^s* f 
^cSo&rii. wicJS akftjrisdwfcj. * *5*Jsdf8 treses do^^ srio&odMs 

- • (roes&^^i — on) 

j ofcodo— II II stoji — asr II 

es^^—L II ©qs^afc— v II rfrir— &o, s*.o II 
ii risflif rigdotf srto^oa^? — & I! 

il Ktofct— & IS 89 FS 998^9 II 

il qjocis— -wrta* II 

II tfo&sssrogs II 

£g$g II oil 

ii *>C$33338 il 
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3 spas^o II 

ai^a S^a <sia OT^^rfor^ acnes' (I 

0 a^McsaqJF I! 

<2Sioc3^sSdas53 — 'sotij sfc^ sidae® z3joi£rt$s I o3as* — odiarf s^sp^rf 

$5$^* ^SJSSj&^sS I 7$0$$o$O — ^J3?^d^ ftrf S33B?ri I »fl- 

e^Rt^rfc^ fock Bitot wctocSOodd?, $^c^.*§>^ ^Sjf&cS^P? «P^rt^ -StocS^p e'S 

English Translation. 

Agni, Indra, Varuna in the chief rite we invoke you to drink 
Soma 4 This is your portion ; come following it, in every rite, nourish 
the sacrifices and libations, make gift to the worshipper offering Soma 
libations. 

XXIV 42 
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0 XO&33S33<St II 

log** II 3 I'l 

03J3> I &J^io8 I dS3Si8 I 35*6* I I Ofooifc?8 I I tfis | ^zl^8 I i*&it I! 

II qns^o II 

^5jo.»^:d«*ia.«soi8g«l<a^^ ^oe)o§?Jg V^j^e sfcartFJij 35*>8« agd&e3e ft^abg 

rift3$,*ap?£^8 ^«5^*,^^^F8 II 

l*3Sqra a 0rt*rt ^tiJZFtitiazm^M e*ri I &8 »^88_ ri>orttf^dji*k^ I Lati^e* — 
ggjsodo^d I o3je>— o3j3w I dssss — ssosogd I 95^8 arofle— sfojrtFrf'tf" 

II $fco3*q$F I! 

^orttf^dj^^ ■ V"^;t^^tSj^c^ t^.ii ^J?.,-.-.' -efurf * rt*ja. ^' -oira-jgraa^ ^-rf is.-.,- : af Ji-prfa^ rf.., criis^ 



e. i.. es. v. rf. s.o. ] Kbi^erfxJoJo^ . 659 

English Translation. 

Indra and Varuna are here/ walking by a path leading to beyond the 
sky ; no god-fearing men can be their enemy. The vegetable and water 
attain their powers ; 

I I , 1 I 

I 

i 

23^5??)g II 4 II 

steq^s. stoQbtirfj Aid.tsfo^ vu&Storo idoado^o drio s3"s>o akass^o aSdie 

Ii a* AaScaayr II 
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[ s&o. ej. ?Jja. *.f. 



sdj&cb^d aoeoacfc odra^tiao&a? I ©rial tfi^o— rtw^^tfsraric&t sicM rtitf^ae — 
ofos— ata>rf afcssstas^ok 1 $^$8 — ^ts^^prff^TOcS ^ TfifcrrfSoiS I 5390 — 
$5$^ I »9$8 — ?5tSe ^Ari*rt sJ^atoft I edio— cJgfco. 

'So^ s&s^ ojdacafi?riirt<c s riad^ift&e^rttf ^atfjaiirtCTcS syatfojrttfo ^sWo^tf 
?3a>srf oiafcSo&rajJijj riaqkds39d Afl{o&dJdri dTre^sfo&osah 55^5^ .tffi^oc& sgpcsFstocto^d 
•ao&wcto aJj9o§zfto&A? $3ci:> ri^a^tfOTnoks sskS. wcWrautfoaeS 'Siori, stos^ riders 
cSjoiiritf?, oiJ30ode)jci e3fioo^cs«)cJ ote>rf akttrijatfok ^«s^3gpriFtfa9ci tfoftrrtsrorf 

English Translation. 

Indra and Varuna, it is true that for you Saptavani is effusing the 
Soma of Krisha ; you are the supporter of good works. The men without 
^nemy who worship you wih good works, protect him your worshipper. 

4*^o II v II 

03J98 I Co I 5390 I <S|0 89,303559 I ^<5*J,ig I 33$8 I 4^0 \ 033 U 3 J3 <39 0^3 I fc^clf 

II ^99^0 II 

598 ^339^8 ^ ?Jo4{$ A aS{g903j53Sj»Bi I ^oi^ O^O^^ jjfrf(3« *S9<3$ 3^ 
38^^0509^998 3^*3908. ^ffboaft&ltajC 539 Sty 8 . I fc^^^ 1 ^3sg)j3$g j 



Jl. V. rf. §.0- ] ° t&f^&tioh®*) 661 

A/d( 521^8 ^JS?rfjS33Dr8 $«d53<E>c3rf8 |^£n>338 I So? <$0 E^rfdOSSt) <Z)OC5^Sjdv5^ 

"nacSrtsfc | ©3o^?Jc — jjaraqi^sjeid ofo&s rf I *Sd<3e — florid flsS I <sioB^ddag5«: — 
adj "*abrf, ska^ ridoracScriirttf? I s^^ste^s — jfoesftdrfri^ iooc&tfj I dm — 

tfa^,jtfo*j^tfs$* ^ OTeSrt* rfs^3^Ss3e)rf o&ttri ^cSzrfgsS. ^od^ sfc^ rfdaea 

debris??, AiajofeWsJsf^ faoctof£ storf *t4s»^rtfe . SKS^Jj^t&fc ^sJotota^e 
e^rt^^cS cxfottrfj^cJ^rt w^dtfOTn'Oi odossste^fl wrffi ©tpt^rijS^ *aao. 

English Translation. 

The amiable seven sisters in the house of rite, are become giver of 
abundance. Indra and Varuna those who drop ghee for you, uphold them, 
give them gifts. 

I I II 

aoo^aJoo I 

1 ~ 1 1 
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[ sko. er. e. k.. 



qi li S5 li 

§§£ w^ddasw ^oa^rfdasf 5 l^s^s^o Ss^sp^o ^rfssa^o ri69Q36>£4 
sldbdA'cio frt&F§k#ta(o do&o rfa^ig s^rti* R^ejirTaoia so^aJj&rofo ttofPt&re^o 

II g,«e»$F (I 

II £p3533$F II 

akrfo^ tSst^ ^doJOc^OTtf e^rt^^^cd^ esa^atoaar* dgs*c. 

English Translation. 

Desirous of good fortune we are praising the nobleness of brilliant 
Indra and Varuna. We are dropping- ghee, Indra and Varuna are the lords of 
jrighteous worts. May they protect us by thrice seven. 



e. l. e. v. si. an. ] jjia^erf^oftosa 663 

!! rfo&»33as?d8 If 

I ( ft ! 

I I I I ! 

o$j3$ ss>sracirf»tto<$ ©?03 O30& 0 g^.^&Sgra&t&io lli.lt 

I I I 

c3j®$ I to <JaS> l v^tao^ I $e«8 I od^o 1 ^o^sras I ^sJto I I ®«Sd 4 P II fi 

oBe qos^sidJ*? ^oo^rfctoiP oios r o&t D&sSofos o3a&^o ita^etes 0s&r- 
eoistid&Aii^es 55^ r oSjcj?) to (We) i^aSge^Be^ &3s>S> «©> ©^wo^ a^a^- 

e^tfi^o A&fMjzs . ^atfj^cJAfr I stol&eas* $w ^asSetfrf&e ^oS^g I sntis 
crcsS&sioji-ss^ fids I s&as&Fciiio ^FTOsteqSF^o I i^So s^araadjacTOajgsao I 
ag^riro ^rics^o de^fi^e di^aa* ^edi^dwa^TOw^ge^tsg^iJced sfooinr 

II spates qir II - 

o&tsd?^ wrfp^i I 9< o^s— S3^«p rencfc^ I siopyi^ agrariFjpaa draft ! 

oij£(i to s^S— otorf cdxsd r^aigjss^a. H^sirisk s^sfia? ©ri^oa I o&s*— ote>s3 

Bs3e* w^o3oci\[ TOtia — en>a>?>^raS ^l^ss^ri^si^ I sb&o — s&^to& jrasfoqSF^ 
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ojjari s&JartA s^rtrfjaaoUj&fls eso^so acb&ri*rt asSe^waa oio^ erosd^ craft 

English Translation. 

Indra and Varuna what you did grant to the Rishis wise-worded hymns, 
Sruti and the Lokas : we are being engaged in rite, shall engage them. 

Q ?S 0 8o S3 ETC 55 8 0 

I 

&&o. c$ es 03008 II Ml 

*},S233>o I 5g)8^o I $«&&o I em^io I I BeapaFotoos *\ oL I ad, I ad^o I I 

ttoL)8 If £ II 

II V^O |J 

8§e ^o^ddo^e) qsion^sidass^ o3oo53«)o T^aiitftia a^-ri^si) J^ijO #95 

js^d^o I cSjsecStf^^^S ofoaris' I oso3o8 qjpj^ s§p$3$o 3$ 8*^0 si 

8$3?2F oto?*^.p8d. $d$erisrao3o; A» esjw^* sj»o3of^ 8 -«&t&gv?eo-: aS, 3d^o a^d^F- 
o3oio I aSjSgpojF^cJSrfrqJr^^Fg II 



e. e*. v. si aj>. } 
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T^tiztftio— atf,*! passes stocirijSii^ I ^c^sd^o — ^d^sto^^I orates qJ^si^ [; 

s§j3$3io — ^^oft^ i $lL 0 — I — (%,atf^Fdg)) I a^ts^o — 

■*oaao I cis — sJtf^l wo3ao8— eofos^ I Se^Fofoos^ofo — ac^r^^ eocfctfex> I? 

ris^^akFrfji^ zfeotaao. &e$Ftf3e; wdtforioi ?j^^od^^ s3§?oO. 

English Translation. 

Indra and Varuna wealth which pleases the might, but does not 
make vain, give the worshippers such wealth ; give us sons, nourishment and. 
cover, preserve our longivity, that we may live long 

e§<do ri-ra^Q I ^ rtfl^So I ^ofoafof^dr^ & o3j3>2o I 9. *>~osi I <®3 II 

S5^s3c)rf^— ^^{^obido aoUcS.oi* ofcoctoei <b^o& a5b5ratfci.fi stag,, 
mfoti^. ®4M$) vi^ & o3js&> aow 3s s&fcde^abck. oaridg) ■aa!^ 



•666 raakeatpss^jtf&w [ stoo. er. e. l. ko« 

Aod^ — II ©jkssatf — & II t$jz%—1lo II 
gaj^—L II equate— v l! rfrtr ~ ^ *S sl« " 

-on si to 

0 »3o&« — $rtrg 33^ nsqJs (I 
II dttisz — eft 8 II 
II e£oc$8 — s^nsqio II 

II JSC &> 33 333$ J H 

i i | | » i 

II 3dd33t)d8 II 

I « I ofaafco I ^f^s^s I eta emtio I I ^ siesta rig I 

I I I | 

<s I I ©cStf^ I aj^soiow I aSSa^e I ota$3$o I ea&>F8 I £*s3Sc3§ II a II 

c8e ssrt^ ^f^^oSors^^^s j&as? o3js&o 1 wrt^ I 3d$Fo ataesstio tS^ss^- 
fcotaS's s3asi & ae sS^rfSe o3a&a{ 0 o wJofsofSofs^jSgS wwiya^'jid^tottei^ I* 

fl aSjSricja^F !l 

^rt^ — asSj ©f^cSi? I e0f^#8— 55^ ^cJ a^£55iy£rt*jad# | ^ ctfjafo— 
rfgi^JS)d^ I staesstSo — 3ta{^djs^e>ri I 3^— ?W^5^ I ^tSido^^~t5Drfo£es3 i 
a^ota«— esqS^oi^FasS aS^aoci e^r^s^^rfja I sS&s^&e— soS^^ ataofc&sg&ja s5cS 

dep-sr^^rf I «ris3$— *s?&&&^ea. 1 e* /wtftf^—ririF^ ^i^rfoT^dsS^. ?tasrf& 



«?. l. e. v. rf. suss. ] j&r^eiSsSoSosra 667 

II ^jjsjaqSr II 

e'ojk£?s5; es^atoFSisJ ui&dOdisi j&wg^dtoocS eskF^sraefcC.*, a^ra taJ^tf.B^ 

English Translation. 

Agni, come hither with the fires, we choose you as ma invoking priest ; 
let the presented offering anoint you, the chief sacrifice!-, to sit down on the 
sacred grass. 

I 1 
I I I 

! Ill 
I I | 
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[ o&o. cr. a. L« lo* 



-S^dodw^dcto, ^cra^ci© eirf esft^ab^ ak^rt^S 

English Translation. 

Angiras, son of strength,, the ladles go to find you in the sacrifice ; we 
praise the ancient Agni in our offerings 3 the grandson of food, butter-haired. 

I II I 

i i i 

stools I ofo4a$ 8 I ^^65^0 ! 3$d a 8 I »4*# 8 1 ' H 31 " 

II ^030 89*033^0 II 

-^5^ g — ^d?jexaki^c&. 



a. l. e. V. rf. ] &&>^?ri;sio&osfc 669 



0 $?BS33#F" I 

•eas^d^dsJjj, esa^oi sgpt^to vti sfctqraariTOri afc^Ajri*od p^pM^OTtf ^Aritf 

English Translation. 

Agni, you, wise, are the creator (of consequences) ; O purifier, you are- 
the invoking priest, worthy of worship ; bright one, you are to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, yourself the chief ministrant worthy: 
to be rejoiced in. 

| | I * I I 

i i ii 



.570 TOaks&p^rifaw [ sic cr. es. ?4j&. lo- 

T 

w^josj ^to^/a, j^sJjsi s3d aijj af^c&j, aSB^ci^ e$3e$&d rieriirftf^ 3tfo* 
53e> rv ©JbFiwd e^ri^ zrfocbrfjsrfi- OT^sftssaft i^&sipari g>e$fa ^ , * rt * oCS 

English Translation. 

Most youthful, eternal one, bring' the longing gods to me guileless, to 
eat (the- oblation) ; giver of dwellings, approach the well-placed food ; rejoice, 
being set in your place with praises. 

I! go&ssBatft 0 

I I 

i i i 

I assorts I rios^*?^ I ;BfeOs«te I ^ I S>a?rto* I sS^gu'* II » [I 

dgjtf triors rf4 6 $Q&i tf&s ^oSad^^gta^S^si rta^psr 

^aoij^cj— ero^^^ft -sS^a^cto I 8e&'5te— gqfcofcai'sta ^rf bj^c&j I 

1 &ss^*8_ s&tzpartsto 1 . sSsqUs— ^^Fdjs> J « Vmrto.*— rtsiFg 
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^fofcft^x en>£s4srcn g^O^jte, g^raoba^ e^d ^ e^obj, & t?s 
mite, ^^Fdra risi^ wrirtaj&s^a. 

English Translation, 

Deliverer Agni 3 you, the truthful and the seer, are widely spread; 
O kindled blaziner one ; the wise p raisers wait on yon. 

I I I ! 

II 33a?33!iS II 
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[ S&o. ff. ^. L. LO. 



English Translation. 

Most resplendent (Agni) 3 shine forth and illuminate (us) ; give happiness 
to your people, to your worshipper, for you are great ; may my priests abide 
in the bliss of the gods, subduing their enemies, possessing bright fires. 

I II II 



a. l. e. v. 3. slsl • ] 
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altradsran | riots j&rfFfc — sgpeaFsyaft rilofcOt&sSoSja? I ©tf? o«aok© I ofas «??a* — 

^ on 

B $E>S33>$F (I 

^ sfc&rt©^ ^p^c^d a$3j ©f^cft)?, a^^akO tSeeaFsren jfosSjrocS 

English Translation. 

As, Agni, you consume old timber on the earth, so cherisher of friends, 
do you burn our injure^ whoever evil-minded wishes (our ill). 

(I rio8oS?333gg I) 

tfis,«#* r S$8 I 3dks*P* I C^OSsS ^ I &«3$$8 I S^So I 3n>OittS$8 II es II 

itoesa^^sFofo rfodsoqSrfJSFo3o ©adsSe i^s3e &oo&§>$ &ori§e 
o3oo*$3sfc e^tql^dkort^dri^x^d^ &s3e#8 riuoti^s s?o3m$8 aw©^- 
XXIV, 43 



1 adjdaicreziSF 8 

tfjarf«S?oi I e^e^^s— eoDostesrari^ I Sd$3$8— cfcisaaori ro^^^s^ I &«3e$8 — 

English Translation. 

Subject us not to a strong mortal enemy, nor to the malevolent ; 
O most youthful, guard us with your unharming delivering, auspicious 
protections. 

I I I I 

i i i 



®. l, ©. v. rf. slsl, ] ^n^drfoSo^ 675 



Gorier dj*. ©^ssseD^pracS esft^c&e, ^So^tfOTrf ak^s&i5siaocte.a d§&, 

English Translation. 

Agni, protect us by one (rich), or protect us by a second ; lord of 
strength, protect ns by three songs ; protect us, giver of dwellings, by four. 

II rtoSosaaaags II 

li sscto^ II 
I Hscdo^^o (I 

snde'A tfcn^eago Aides n^csf ro^rf I a^tfsSrisa dgl agptisas I &o ak*%* 
c3 6 ^ro o^^j riqSFSftoia ^g^'sboSt 53^ abates I ^Sa^&^siJfcF II 



II aCj^sdroqSr I 

English Translation. 

Protect us from every impious Rakshasa, shield us in battles ; we 
approach you, our nearest neighbour, our kinsman, for sacrifice and for 
increase, 

0 *o2o3e)333gg II 

e? i&z wrt^? rfoSjaerfj'^o do3oo aradtf io^o I 

i i i 

c^K^ 3 erostojsiis s^da^jCSo j^otfoi^do Hon li 

qSfJo o?*; ^ I r3e8o (I 



a- e. v. rf, av. ] afcrt^drtohsa 677 

[1 a^JaSniqJ- 11 

^^tfja^^cto I dori^o — ^tf^asckrija ?5 1 dcBao— qJoloSsi^ I pjg— jfcfcrt i 
(a$d)— iodjsdnsji I ero^rfjsie — riser? ^riSc^ ^s&^. adoatoessSe^ 

English Translation. 

Purifying Agni 3 bestow upon us food-augmenting excellent wealth ; and 
(bring) us, O meter- out of good, by auspicious guidance, (a treasure) desired 
by many and bringing its own fame. 

c&e<i l dojksfo I a^i??*) I d^F^s I ido^g I <$o3of8 I ^s»jS8 I 

o3o$(3 #c3e?5 aJ^Rrarto rion^sSae^o drifts o3crto ^sdrij^so^FtsSs^- 
tfeSed^e a^w^ja 533 riotous tfsdoF ^^0 sra a^^^^^o &fces*K> 4 c$qSFl s$$fo3o I 



[ £00. e*. e. ^« *.o. 



il 35^35 G3$F fi 

^sSiFcJjaiS^cj 4^®^ ar^oSoe, riorra, stories s3eriss"3f\ jjsi^ sSoeC flt&risJcto,. 

English Translation. 

By which we may escape and destroy in battles our impetuous weapon - 
aiming enemies ; O.you who by wisdom establish our rites, bless us with food,, 
prosper oar wealth-obtaining offerings. 

dTSetae 65tojp»h A 8 4,0 rte riat^af I 

&n\ s&e&H 3 $*$j4< towotfs Ap&tot cx5o3oO§ II o^ i 

I i | 1 



a. l. a. 9. sa J ^^rfob^ 679 

ado ^ortTO &to3ji ss^ens &8?ci^.f& w testes* ria^** I ^osfofoS &d8 I QBm^- 
oS^esf^s *to«c^g ?fodo^j8 5<ci<jse q5os=os riasrii "fiij^es^ ^^rf ^sjtes II 

'?towo^8— ts^CTdflsJci Efes^^rfefo I ^So7&/s>e o&aSas— eJ^sJ^sSjj esnc&si^e I 
»o<W wr^odi I 4 raj — Sfjl^s^ri^J* I oisioJs — tf^oboaib^^p ejd es^Crtqfe I 

II Ep^OT^r II 

oijsrf afvdoi 23*|OTdj33id do'^^^riste, ^^)§c^ wft&s^jae eo^ad gf^ab 

English Translation. 

Agni tosses his horns, sharpening them as a bull ; his sharp jaws are not 
to be resisted ; he is mighty-toothed, this son of strength. 

il rio&saoags !( 

i i i i ~ i 

% c5js5 sSj3?^§ ^aMio -adaa^jP rfos - ^ fSj&s sector 
4da II ny N 

I seatrest l 
> I | 



^gQ T^o&rasps^j^fcsra [ rfoo. er. ®. l* 4.0. 

jtoatotfo— wio&sjad aSa^rtarfoi I sta>cfo I <d8— ^rfort I oto3j3f — eaSfi^f 

rod $5^5^ i s^do— S3^^s3«>r\ I rfo^ — feci). 

■mskriaiFtfcrad ae| esr^o&t, ote)ri ^ es^dritf sfcjautf rfrfF^ jJ^OJ&dolfie 

esS^srad qStfrfs^ ssQtfroft feck. 

English Translation. 

Since you spread out on all sides, your teeth, bull Agni, are not to be 
resisted ; O offerer, make our oblation rightly presented ; give us many 
precious (gifts). 

l i . . | 

*w$H 4ss9j I d*A I I I I i3«53«8jo I craw* II o» II 



a; es. v. si aas. ] ak^ettooSDro gg| 



!1 ?rao& 893^0 1 

sto?irf<b ^afcijb ^O^fj^n sfc»cba&a. e^dMjnn tfa^iJfcF&rf aksssto;^ 

English Translation. 

You sleep . within your mothers in the woods, mortals kindle you ; 
unwearied you bear the offerings of the sacrifice^ then you shine among: 
the gods. 

III ' 

rio ^ — — — — 
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[ rfoo. er. e- s.. rija. lo. 



li jS>aa$W3q$F II 

3$o— a^&d^jto e5rf I 3% <$8* — S^c^H ^ rf^ewds— TJa^rfjss^rt^ja rise I 
— ^^^3^3 1 (^0— jncfc) 1 — teste* 1 . Sjaefias^— -*e«^orf I 

Tjao .. 5C5b dMrf^J^ ic&sfc^od sSot^rfc^ fc?<toi?c&. <ae| e.r^a&f, 

English Translation. 

The Seven praists praise'yoii, Agni, giver of good things and unfailing ^ 
you cleave the cloud with your fierce splendour ; go forth, having overcome 
onr enemies. 



*?. l. e. v 3. ] 
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sioko I ^^fcrsS^^sSsprcrs ' ^^sJo&f^o ' ^jrto^^rtrfoeSo storm- 
-S^c^^rfof^o I tf^&ss^ fco&^3&> ^ao^J rf^rrf^cSo 3§j^3«>do ^j&^o&os^d^o I 

oi»wrfj35jSO s^'iwioFSjg— rfep^rrfcirf^ rio^ofc&ri I sis— ?>ofo. 

ae5j ofcttsfosW?, d^F^cid^ rfoxjjOftcbd c^sg £>rfoTOft gg,£a&srati Taosssd^tf, 

English Translation. 

Now that we have cut the sacred grass, let us invoke for you Agni, the- 
irresistible; haveing placed the oblations, let us invoke Agni, abiding in many 
(places), the offerer of sacrifices for men. 

I I \ I 

1 1 1 1 



^oira g^ofaoSn S^es^^o ^)dodJ33?o c33r3?cto*jo iStftaj s&oitf? ^SsSfot 

l! a^A astro qif H 

English Translation. 

(The sacrificer) worships you by praises, Agni, with the experiened 
{priests) in the rite celebrated with "beautiful Saman hymns; bring us of your 
own accord for our protection, food of various kinds which maybe always 
in our reach. 



a, l. es. rf. ] 
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II If 

i i * i i 

il aJcteasSa I 

^alPjC^S^^ I rt^aJ&g | s&so^ I I ads I arsdtag I ctaSxa erases II o<r If* 

I j rooSa&BEpasgjO II 

o$e srt^e Serf sas^s rtj^eii I rt&^e^qlM I a^ss s^tnsno mo-toe: 
cd^ctae 1 ^ swodws rf^Sis^^ooi^F^rfrapJr^d^ a^ofon I storm* 

II a^AsSa-s^F I! 

-a a e oS) | rtritfa*— o&vri,aW rootfs&ia 1 arfs — rtM^Qt-tfei I scsofoog — d^t^js |i 

I jp*>s3a#F li 

OTaWfRMoSya. •a^eoSo. afc-s^sSd TO^tfcto, cS^e5©{tfd tfg^cira, ^rfrOT ofowrij^ 

Eng'ish Translation. 

Divine Agnl, worth/ of praise, you are the guardian of men, the- 
consumer of the Rakshasas; you are great, you the never-absent guardian of 
the (worshipper's) house^ the protector ' of heayeh, ever present in the dwelling.. 
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[ s£>o. er. e*. to. 



I I 

II .tidrogi- II 

03j3&sdJ3>d«0 I 

If raofccaqras^o || 

oBe' e^sSedft/ae s^^qi^^e eta«fi\(£j|fce w graft 8 I dgj^e d^d^do- 
srajK I ^-00 I <ga o3js^8 I dj«) sSe&es* I ddFliae ?$ d,ag& I 4 9? oira^odja- 
dno I odjs&odrar^f^ &ec3^ I gdji?o o3i9A)9ii39(39o o3ra&8 &ezre djs sS^e^I 
>c6$ urt^ s$S>crao I ^o^cS^o ! esr^qrado crsad^o go#o gdo$>o®«>do dg-^&fc* 

II a^txsroqJF II 

e^sSedft/a* — d^djatfaojri $^4^ ae^ er^oSoe I di— cSd^o^ I dgs ■ 

■ro^waOrisfe I die) e d^&es' — to^fs*, a^ibto v Asfc^doabftdO ! o3jdlbd»d»o~~ 
Asa&TOdtfqad ©&dd I ota&8 — feotfajw I dia— sid:^ a^JWOd© I w^e— 

..ad©. fcjzssTOdtfaacJ ewbdd fcojJcfo.^dyi^ a^&riad©. esr^c&e, ^rf^E^ve^jdjk^, 



■•S3. L. V. d.'ML ] 
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English Translation. 

0 You of brilliant wealthy let not the Rakshasa enter us, nor the 
torment of the evil spirits; Agni, drive away further than a gavyuti from us 
poverty, hunger, and the strong demons. 

«**2>8k^d*ri« I eroe£o3oo d^£<3$& I ggfadrri/^e as^rreqio ^o^r^addofc- 

stossad,!* ftS^dd^ mrir^^mftevasSc^^i^o rta^a^s^Sjadsaro I i^rf: 
aJotSdisctefytfe ?ta>a,£o s^cStfed I ero^ofoo J^sodef^ d rt^ajao wsa^aj^o^ 

II adda^n,* crfo\c^c5S> ^4 ^**^da *,o3o3* fcaS^d- 
*3 a esofto d,ro>#8 II 

ei^OTd^— TOitfofoo prods' <^ow £><^o&> .escfcOTtfdg adrfsSoi>. 

*od,ck fijdioto; esrid^o^ok stotfojrftfo t^ri*c$odri^; rtdo^o^ob ab*jrtsk 

d^ie^obg ^^d^^dao^ritfdgdTOeadfi -^aiJt^qd^^ ^^rttfrom €s 
• art dalb, *>ot3£o±> - aa*^^ talk, _ en)*d ab^rttf ^?)o5jsert^ 
sgcSodo so^odrades^d do^djade^tfdO— wqtoSoo a^jode^ d <$d rtd^&jao 
tndj&do t&/M*^$* <aoeo s3?^aorf (so. e*. a-ja-v) ^ar^^nd^do. oirarid u$dy 
SfcWsSow a^rfg ^ede^^dao^rftf© eru$o3oo aoeo ^ d^n^qJd^ e^ri3^dad,7w$. 
dc3\n da*t3<$oda ^b*ato^#49^d^tru^otoo ^d*^ dg acw totf,& 0 tf 
i-si) ad^sraftdo^da. tTO^&Fo**Sow a?$d dj^o&ctad^edg) e^sratf^ata. 
aft^fcfk d^raqidsfc^ ^ °^ ^ re^d^ n d$?it8{$od$ -e^TOc&<^d;teid 
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[ 0\ a. Aid* U> 



Jtotf- — 4.0 

•fcocte — e; II esjksraS— l II — lo II 

®^ — l II ©zp^ato — v II star— sit, sl^ 3 see;, &e II 

II ato&a — qriri a^n-aqJi i! 

II egoci*— as^rraqSo (^oSoowg 8^86^8 I otoowg x&j&ct^tfalg*) 8 

8 rf-Q'&>l3Z3?gf II 
li sector II r- 

I sfc^ssb I ^c&s&e^ofce I §o3j«> I I « I rts&s* II a II 

II ?rao&»q»a^o II 

ota>£,8 rip* sto^TO ias§j^«Sio3o^?J &©*rec3? risks' ^rtfc|^o &&csto&<go3oc 

,. II ..a^fjpcaa-qfF' II 

w#o8oo-«3— ria^ 2j-^^*TOcS- aticfe aqtori I <srio s3e$8~- * 



h. e. v. 55. &l, ] 
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8 S$3o33$F 0 

English Translation. 

May Indra listen to both these our hymns; may the mighty Maghavan 
come to US; (pleased) with our devoted offering, to drink the Soma. 

I III 

to ^uszso ti^tfo ^s5jaewS« $s$^e a aj^ agios I 

kfcJ$«-a&ofo ^a^a&p^ftoiwa g>SBFfcdc§ I ero<-sfa^ J (a^ori^e) eroaSstaBprao— 
XXIV 44 
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^c&o^^is&^orari ^ ^ori,^? 5333$^ a risk s^^E^ofo^o^ft rfjs^d^j. 
e^ej^fooj) craft c&{ «ad^e3. 

English Translation, 

Him. self -resplendent, have heaven and earth formed as the showerer, 
him (they have formed) for strength ; therefore you sit down first of your 
peers ; your mind loves the Soma. 

I "V I I 

I 6o I I essays I aS^jjjo I sS^&oo I ^4^3° 1 ^ 1 ^^^^ D fl k fl 

& jsbo$8 &fee&0 «38$ I Co6^t eSB^O ^S^OZS, 3^ 3^0 »d So i «5*&esfc8- 

^dasi*fce— s^^h tfcfcg)^ I «siori, — .sortie I WAikd |; 



®> h> e. v. si. act.. J -«Si?J J ?cS^oao« 691 



English Translation. 

. Indra, possessor of much wealth, pour the effused Soma within you ; 
possessor of (bright) coursers, we know you ; the overpowerer in battles, the 
unconquerable, the conqueror. 

I] 3jc^3ra^8 I) 

rf&sii-l 5^wo iik ! lbj& I I sb£d-l tfs' I ofcois I^S^tf* " * II 

s§e «»^a3*» 4 kofc£rt$ 4 c§e stosWe^ort, f$c etas' I itfjjSi l cBe 

If q&£u&4f || 

..>_ • ^s%aa^— e&o^^d ^^djaaftg^ricfo I rials'— q^rfo^ja esd i 



692 rao&ceqjaaSjiJi&w [ s&o. cr. e. 2.. tSjs. 

OTft 1 rf$8 — ^ecia «a^?fbo5oSjas I igre ©rte'— sad? d«* spO&^d I 
ero^oftOTri ^c^o&a^dota I ea^sSs- — trfss^odwqSqraoo&ja esd ^0^^^ I — 

English Translation. 

Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever comes to pass as you in 
' your knowledge may desire ; by your protection, O handsome-jawed, may we 
obtain food, speedily, O thunderer, subduing our enemies. 

II || 

I I I I 

if^ I en/ao <$! I 9dd I a^ssaS^ I ^otl^ I Stales I en^Ss^s I 

#rto I <S I &> I 3^ I ofosio I djfasa.cJo I ®h I *j&d I s3tk>rfo& II ss 11 

cSt stetS tfrto ?J sjrer^aorf ofoairio ofca^cSo d&ario ©otftfo 8^ S^sfo^ 



693 

e. ju e. v. rf. nt. ] abfyt&Jofaw ^ 



English Translation. 

lndra W of rites, give as Cour desire) with a U your helping peers ; 
her0 , Je worship you as happiness, the giorious, the obtaarer o f wealth. 



|| atjcdaisSs II 

I 
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[ ;fco. ej. LO. 



S&Sk cft&rfoto^d^ ^ stodge 1 — estSurijif^ I e? #d— £o&fcrirv&. 

II ^sto^f II 

otoactai p^sieMacidcfo. cH)^ d^rfote^d^ w^&s3<3jae aduri^ &oS&tir\&>. 

English Translation. 

You are the increaser of horses, the multiplier of cows ; you, deity, 
with your golden body are a very fountain ; none can harm the gifts laid up 
for me in you ; bring me whatever I ask. 

r i i 

w®* I • 5???^ I to?s:4^o3oe i l ^odp I ^^os^^oSoe II & if 



e*. «• v. ri. ] ^{tirtpfaw 695 

w^oti^ I d$8o I! 

tfsfeSsJ^ I aero* — ac^oarfi 1 do^ds' — q^o^^rf <ae| , aocS,$e I rt&agjO&e — 

II gpawa^r H 

English Translation. 

tou are (bounteous), come ; may you obtain wealth to distribute to the 
worshipper; shower. your bounty, Maghavan, on me desiring cows, shower it, 
Indra, on me desiring horses. 

|| &£jat&£o&rfqfo (I 

Sjat^ja^d — ^0 cB^eb w3^drf <si3 s^n^^s^ &i« $sio<& £020 rfja^a'od (e$. »-o&s) 

a^o ^)dJ3 rferfi^sS £3?$ v$ ofoAqra- Basra o!& s3oosd£§ I 



^0 I 3g)d0 I *3$%S3 I 1 ^ 1 034Jd$3 I He)e5e) Jo I Stooge J 

I I I I 

■w I sgjdcsrido I a^sio I aa^55i^^8 I ^0^0 I rrcodoogs I vziM II 0 II 

s§e <$ori, ^0 s$do <$cto&5 EO^ci rtate^rf dss<i s3 oSojaqw riOTaodxajpsjei 

tfosfors II 

II « 3ataaq:F II 

rt--«<3?tf atertoara^^P I o3oja?ra — rtfterfiodritf^ I crass o3o— q&&^f 

0 t^SSE^F 11 

English Translation. 

You grant many hundreds and thousands of herds as a gift (to the 
offerer). Uttering long praises, we ; hymning Indra, the destroyer cities,, 
bring him before us for our protection. 
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a. h. ®. V. rf. Z.L. ] afel^&fobVd 



I III 

I I J 

ds^ms^t^^t I ^s^os?3cS II II 
iwcgo triors* s§e ^aarasio&^e ss^tSetf^es* I ^s^sa5i^e^i 4 ^r 8 I <j 

I! qwsjaigF II 



697^ 



«98 



[ g$o, e;. e. t. ?iia. lo* 



English Translation, 

Indra, whether it be the unskilled or the skilled who celebrates your 
praise, each rejoices in his desire for you/O Shatakratu, whose wrath presses 
ever forwards, who meet the foe, proclaiming " it is I 

IS ! i 

ii i 

mdoa^cd^e" cdoa s5ot tfrfo ^ saris* ^moiras* £8of djfojofosgps si^o^rfj^ 

II g^OTqSF II 

^c^sS^rt^d c^^) I o3&£3o — steo&ja I ii^fco— tfck presto esrf f 



a. l. g. v. rf. a<s. ] 5)4i^?d^o!o^ 699 



English Translation. 

If the strong-armed slayer of enemies, the destroyer of cities, will but 
hear my invocation, we, desiring wealth, will with our praises call on Indra. 
Shatakratu, the lord of wealth. 

i 1 I 

I i I I 

$ I 35335^8 I 5&SraSft5§e I $ I «9Cfta3raX8 I c3 | ^8 I 

• , GO 

&c»gsfts8e r *^Oe)o3js?S^«50^o3jS «qJc3e) maton^, srt ?J sftsrastotfe I <3 ta^L. 
^pw^cra '^cS^oSjoc ?3 s& pre sft 38 « I ^i^iftojodwd^TOjj cntfsto^tsf^ftt^ • 

.?$ odiw^^db^o^n ■aorf,?*^ ^sa^oeg I ofoas* — e TOdcsopiSdj I & 

^ri I s^^»o — •ass| j qSra^dcrec3 I <acslo— fco^gsjj^ I ?ioSe — rtfitfoftdTjoj lbo-ac£>- 
rori i ka^rta&cStfosn 1 toobo-^ a^^^n | ^»s»5ftc|- 



700 roab£»93^io» [ sko.er. ». to- 

c3^)^) 'sio^^^ qs^&rort tfeySrori ri^^^rio3ft<fc3$a§>, -sgp&Srf^srart ao**^^ 

tgU^rtjaarfrfcran cW^sto^sJp^ft rfjafe&fcsfe^esS . 

English Translation. 

We are not evil who worship him, nor too poor to offer gifts, nor 
destitute of sacred fires, — since assembled together, when the Soma is effused, 
we make Indra, the showerer, our friend, 

tao sis — 4i odxa&fc ^r^^sk, & a8?erofi— 

00 T3 Tj **» CD 

c5 WjOcSed foe$»8 I ui$*Vto ^aS^cdoFdo^oSo^o as Stf store- 

•eqSsra i?&0?&>e5idg. w^ tfocbF5 & esq^od^, ro^ 5 tfsfcaFsfaasa aoso 

• 1 I ' > I 

>erert,o I ©itoao&afcStJ a^JrWto l.iMJoo.l atosas^lso I es&re^o I 

z&tvt 1 ^ stool I sijswl d^s^^s I 5S?sio ! o3ao I «a*'|-eruao <si I ay I! o$(j 



70S 

e*. v. oi. 8lcj- ] 




|| tjyjoisqS'" 



******* »*« e 4 rt* »W 

English Translation. 

We ioin (to our rite) the mighty Indra, the subduer of enemies to 
, ,Ite him to whom praise is due as a debt; he the best of 

bounteous (knows) the offerer whom he is to reach. 



702: raoSw&qfta^faw [ «&o. 



i 1 i : 

i ~ i i 

sfc^sds* I tfft^ ! ik I is* I £g I eru&asi* I a I e^sis I a I ^ Jg I fc*2o II- o* If 

li WDO&seqfcas^o ii 

V. ,'■ . ,.■ ' ' 

Ao^S^t I iis — ©ri^ori I #8— etoort I ©tfofoo— ^c&a^adarfoi I 

siracfc I do^dsj^'Soc^ I id— ^ I is* <2ra>a$g— si^e; d;j£g8ri&ari£oSw 

II ep5533^F 11 



a, l. 9. 9. d. BLer. 1 ^r^drfofesa 70J 



English Translation. 

Indra, give us security from him of whom we are afraid ; Maghavan r 
be strong for us with your protections ; destroy our enemies, destroy those who- 
harm us. 

ofo-rfd ea^aroa^doeo a?id dis^oa?! ridded© ak^ttffc. 
d©&d ^^ogri^S o&3^ <s}od, aoda d^derarkd 3s dwatfa ab^rt^si^ ^tf^tf&a?*,. 

*$ra.tf>?io ;^o.so zija^&od (e*. ^^e^Ad^d: do^ c^s^d^ Tiotf&ktiC ssri 

£s oft-S^ori rfis^rf #j».£afcdflrto <sid:>d dao^ritf^ w8>?j«S?€od& ^^^^^^d& 

I) #o8o3333e>g8 || 
I I I 

I 2o ! cstfssdie I o^^sJs I darts ! go^rf^ I e& I £#^8 1 
Jo I s% I dofco I d^sds* I I ftdFS&a I ri^do^ I ^OTrfOSS^ II II 

II HsofoMqraa^o li 

jjoforfj s§ r^aS^ ^ d^FcQorafc &> sooo I xrado$s^Fd$do I $7^ oaqjjijjat 

?i dqM <a3 sna^gi* I d8s*dim oimdjaifS^ I nd^o sr^o 

siofco s§§ do^d^od, f^dr^c fte#FdF<3S>eofo rto«do&aes*pdo3;&ra$dj* 
fg^rfosSe I tf^ofcada II 



q3oia>&ota)ri saorf^?, $5^5^ s^ta^rf o&ttsfrasJ^rt esa^tfa&ri £5^0$^ rta, 

English Translation. 

Lord of wealth, you are (the hestower) of great wealth and a dwelling- 
place upon your worshipper ; as such we invoke you ; bearing the Soma, O 
.Maghavan, Indra, who are to be honoured with hymns. 

I I I 

<580Cj,8 ^^Soe) aSciS"^ rffiScy | 

*8 1 & I d&3$3* I ^drfOO I *8 I sfc^Sfoo I 7$8 I 3*3^ S* I 3C3>3o I I $d8 II 033 If 
$fo$S?3\$0 I 3g)^?^a ^$8 I d&SiS* I dg& I fcSdS&O 3g)§Q i^rc ?j d^sgs* i 



e. h. e. v. si sir. ] abi^Wtelofesa ^ 70S 



«o£$ I (3s— ^\4^s>^ I d&tf*— d$ae I #8— I sSdstoo— &^oi> 

English Translation. 

Indra, the all-knower, the slayer of Vritra, the protector, is to be chosen 
by us ; may he guard our (son), our last (son), our middle (son) may he 
protect us from behind and before. 

(i rio 8o 99*39 £s II 

I 11 I I 

esde w* A .^j88o8o sS^s^o $o3os3js!3$ rfe dieses II os. II 

I I 

I sis I zJgras* I a^craa' I en>^ o-ss* i ^)ds I <gotf, I & ! ss^&o I a^ds I 

II *J9O30»8p93!$ 4 O II 
(I QS&mtfF fl 

&,oda& I "ag)d8— ^rfr spuria ori<&G> I ©qJoas* — s&«©5i a*jrttfocSuj9 i 
XXIV 45 



706 J5e>0&CBtp33^?$foW [ S&O. S3. L. 

sgpcsFsaft dg*> I rSj^o ^o3oo— cSerfirt^orf ro^^rbri ■^csbrf^ I *J^j*~ 
jjs^od I ^s6e — rfjsdcS© I ^wo&q— Bcbrio* sta>cfo I es53$&«8~ e&dd I 

^ 5**^5^ ^>s3f, ero^d, ri^ca A ..5550^ a^rttfodwa,. 

English Translation. 

Indra, protect us from the west, from the south, from the north, from 
the east, protect us from every side ; keep far from us supernatural alarm,, 
keep far the weapons of the demons. 

©ci^a^ «!0rf; V$ & I 

as^ c§jse wS ^4dt>^ e 2:53313 ^4° ^ i02jfc 

aj^ 1 1 <d8 1 wai^p* i ti&stiit 1 ^sL 1 ask i sJtf, 0 1 ' " at il 

II JBSaSOEStp* 3$ ft 0 1 1 

dg* d^ 53^ II 

3g,4o&ootb $£>&s^oriuj& l aide ^ — ^d aririrfaOak© I ^^5^tf§*k k 



a. 4.. 9. si. w..] 
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«5^f5*_%^^FDc)rf I eta— oJoj^jsJ^ I tffial8— d§& I Ssn— aortOsJfioiws I $^0 

vj CO OvJ\ 

English Translation. 

Save us, Indra, every to-day 3 every to-morrow, and every succeeding 
day ; lord of the good, protect us, .your praisers, in all days, by day and by 
night. 

I I II I 

ajjtfofte ^jsSjs? rfo^^-s gossrfo^g tfoSd&a^ Oco4»rojp 

rioaoi s rtrf^Vi I ftsfo$Fo I SeafosFojo at ^899p a^oiaF^d^cd^ I tiSttfr 



708 TOOksaqraa^rtfaw [ s&o. er. e*. a., to lo, 



tfsi^ricb I aeotoFofc-^cSofccto I rfoao^g-TOdtfsfc I *4$&Ae— 
tresktfsSFtfOTnsS. 

Qotij^ i^c^^^sb, aio^aaofo, sS,#&israri qSsfcg^riok, tfab,KSsfc5fei M^ofe 

English Translation. 

Maghavan is the shatterer, the hero, great in wealth, and the conductor 
to victory (over our enemies). Shatakratu, both your arms, which grasp the 
thunderbolt, are showerers (of blessings). 

II *eO30&2pS3^O E 

agj^e zs^riri a^roajSg sreo^o rt^s&fyira^ ^ s " a$otoeft©e 

e^oMs 11 



». i.. e. v. si vo. ] 
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sfaociu— e; II II sto^ — II 

eaS^ — l II eqs^odb — v II rfrir — <yo, vo II 

I! tfja^sSjgdosj afo^oi^ — 03 II 

11 c3^3t> — ^0^,8 II 

II qJoria— o-t, 00-03. ate* s I a-r. w^adae I! 

III I 

ill i 

jgjs^ «z)i I I w^s^ao I $dsl I ofo3* I wosL^sSd I 

era* A « I ^lod,^ I stoi^o I siofos 1 d^roS I &&e£>o<j8 I ejto^s 1 ^o^ & I otSoJos II 

^jsfs^rfo^c^rf I ^oz3^ — ^ori,^ I drab eta — rfasosj^docta) I rfoJos — AfdCo&tilQS3 



710 arao&estjras^i&Bfc [ sioo. v. e. l. L3. 

English Translation. 

Present the offering of praise to Indra ? since he enjoys it ; (the priests) 
augment the ample food of the Soma- loving Indra with their recited hymns; 
Indra's gifts are worthy of praise. 

I i I I 

i 

II tirimtit I! 

,1 II I 

Spares I I aS, I sisi^e I as'^ I mnl I I ^a^s I qaorl^ I usivs* II 

fe<ori,4j 09 gobs l eqSssal tffpS^aidoj^rijdesrfmoSja^^^d^s^tf as* rta*" 
agp&Fes as,**. 25s3e>?> ri^F^a^**^ sS#F<k I &3^o rfriJe>?Jo II 



e. t. a. v. si. vo. ] aufc^tcJ^ofaw 711 



^orfj^ (gqSsra afc&oia) I ^par^8 ^8^*8— ^^ritftf era I aS, sis^${ 

0 Ep^o^^F I) 

sreSdd rfTOatooSc^BSe^rfrfoi^, Wcs^rf^c^, ^e^rtwri £?ri;iris)<D ri&a^sJja,. 
^dfcd^^s $ori,ok 2ooS)^ ^siri^era e^A^absrati sbaS^ri^ aiiSd^. rf^^^rf 

English Translation. 

Without a fellow and "unlike the other gods, he alone, uncoquerable, 
surpasses the men of former times, he surpasses in ^ might all beings ; Indra's 
gifts are worthy of praise. 

©So3§cS a§rfirs^) ^dcrasSos I 

i i i i 

aijoroz^aoorf, a^odJsr^ tfos^&ac sites, ^ori,^. 

i 

Oe>3o308 II 4 'I 

1 I I 
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[ ^Oo. tf. 25. ^ L_2>. 



5 ^vlsj^^r (1 

a*«irf*fo I Slav— ^ori^dn^h^, 

English Translation. 

He 3 the swift giver, wishes to bestow blessings (upon us) with his 
unurged courser ; your greatness, Indra, as you are about to display your 
powers, should be proclamied ; Indra's gifts are worthy of praise. 

I I I I 

o3o5$8 <aa^- mtf^jds qj^aaag g,rfjjg* ^ss^ «ort,j^ 

^a^SS(4j«fS WO^otf, »W0t V9S£)C&*e I to I $d, 0 «&fo ! > 



e. l. a. v. rf. vo. ] ato^wfejofcafc 713; 



9 a^astoqSr S 

dgj^—^oa! ^Ofotf, i ^02^— ^ %oQ$Z I o3os$>8— stori 5^ 
eNS^SteSqSF^cS I WjTO^rf— ^Atfo&Fritfe^ I 35— ^c^S^^ifc 1 tf}S9a5Uto 

stocked I w o3ja.8o~csoboijs* I qao^rtg— "aori^ I c»<o4)8— ro^Tfsbrrt^ I 

esajgSiaksrad si^oj^^ ■aod^, otooi stefc^ ri^dtfsfcFrtSori ^t&^ofcA 5 gift 

riqJFtfrtTOri ^dtfrfiFrt^s^ s^ji^d storied. rfaboSjai&. sori^ casteriaFri^ 

English Translation. 

Indra, come hither ; let us perform for you our sacred rites augmenting" 
vigour ; by which (rites) ; most mighty one, you desire to bless him who wishes- 
for food ; Indra's gifts are worthy of praise. " 

o^aiabs II w I'l 



714 



tSs&OTjritfoci I ad^A^aiig—eje^otfortirfsScSjs esrf absssta^rt "ass^qSpri^^ tfjarf©?^3fo 

S £$Jt)S3S$F II 

"3©^ era si risk skort^drorisg rioafc^ ^orf^ab^. 

English Translation. 

You have made your [mind 3 Indra 3 more resolute than the resolute/ 
since you (wish to give the desires) of him who worships you with the 
intoxicaing Soma juices and adorns you with adorations; Indra's gifts are 
worthy of praise. 

! ll *o8o333ragj l| 

I I | 

I 1 

.«joe$,^ credos II & II 

II Admtii II 

«*Jf I eiaS^ ! srfo23taSrfo8 I ttd».;s*£<qsj I sire #03$ 8 I 

«oS^ d f Id^^I ^jsi-aocls I rfmofco I 4>»^( ! cdo^io I e^c3^8 I floi,^ I De^c^sff 



m. k.. e« v. ss. v'o. ] ^i^ritfoksa 715 



' ^cdoaoo^ adoaSssWo &$o^e> rto,*^ jjdo^gra adeems ri^sl tfaS^.f 
^$^§zt I ^35^^ si *)«*fi«ofoo ^^^^ ftfciS^&a* o&wsfa*-. 

as?&o I sSs^dsSe&io so o&os^rfjacJo ftaesbo waft^s ?8e&s^ ato$£>3cS8* 

ft ^sroqpF fi 

jtojs&sioSoto wri ofcttrfj^ draiakrf^ a8jaofc?tetfj Sto^p^n riJaafoHfyagk<3. *aod^ 

English Translation. 

Indra ; who is well-deserving of the hymn, looks down (with favour) 
upon us as a (thirsty) man (looks down) on wells ; and being well-pleased he 
makes the energetic Soma-offerer his friend ; Indra's gifts are worthy of 
praise. 

I I I 



716 



[ sfoo. v. ej. 2.. &a. 



I I I a$ofc>Fo I z3es3^8 I «<to ! ^Joo 1 risks i 

^3es3^> ri dos I riqias I sredakoS SSeofoFo s^ss^o e£ I 3d &$3ec3 3^^o3j«) v$ £es& 

-%3daS&fs>e sic) dasfcFds 1 #d»> I a^^i^i^OToirtFia^fc rtoea^rtg »3$d8 I 
4&>d^3 uob$8 ^Seod, #da*a rtdoc^ofrs II 

(1 a^aaScja^F (I 

<siod, — as3j 'siodj^^ I — $5^ I Seoforo — srad^F^d^ I ^^oo~ 
-trfo^ I — rirf^crcd I dtsras— iStdirito I tfcfo rtdig— ssekri.o* esSe 

•^od^— *ao^5S I ovicdzH — n^ritfo I ^C3^8 — daortstodaadog. 

(I EfIS53cJ^r U 

^s3j <siod,c5e, ?o^e; z3(d3rt^ rfao asofoFd^, ^^oio^ estate* e5cSe 
■aeo&Frisi^, S^p 0 ^^ sSjaodas^d. es^?<d ^art ssj^orad ae^ fcori^?, rida;^ 
nffsd ewd^/ltfrto eoaabgran^afc. •sod^ OT^risk doori^dsrad^. 

English Translation. 

Indra, by the example of your power and knowledge the gods attain the 
•same ; O hymned by many, you are the herdsman of the universe ; Indra's 
.gifts are worthy of praise. 

I I I 

ii it 
o3orf oA ^^sl/ae^Se) $z&z&$ r < s^cs^ <aori,^ era slabs || II 



a. v.. tf. vo. ] ubiJjtcS^obn 717 



II II 

I 

|| f^cOTqJF || 

tfrfaFKrae^cracJjca^ 'Sod^?, ote>rf a{afcF8f&ctoori s^ara^d;^ #ja§pdc8ja{ r 

English Translation. 

Indra, I laud that might of yours which is near at hand to the 
worshipper, — (I laud you) that you slew Vritra, O lord of rites, by your 
strength ; Indra's gifts are worthy of praise. 

I I II 
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[ *fcc. u. e. a.. Xjs. u.- 



0 SSC&SSSSJg I 

rfsbcScsl 5jrf»(jd^-<d»^ c&oe&ari ^ 99 sS^s^ijas s^ds^g ^ctosps*" 
■^sdds* tf&i&es ^rfs^s* »5jdoo3o»aoi3ja,e ste cio ss9 sfo stoats' - "oka to o&3otoS> 

^sioF5^ — rfrfje)5Js»d fo^dabsi^ &&eo&oj c^bodM I rfsgjsS^s — 4^ dojdjf 
^cd^g — •aorfjck I stock asp— ^ stodge© I o3oorrc> — tforf^osa TOe^atosfcri.tfitotf 
stood tott^d^ wcfcrioS 5to&tfc& I eqS— e^o^d I d^is— ^^^^rf^ I «o^^ — 

rf^^rod fcjfiabci^ 4ftt0«arf e^Dcxfai ^ ^o^d^ sfcdagsftdasi ^cfcridj^ ^ 
HrfirfAFrtTOrtisioi ^js^o^ o?^o4)© *siorf ; ^ rija^rid^o^ rio^c^a TOO^aSos&rt^itotf 
.•sS.dWoi- aiia-eeS&s&iJ. a odarrafc ^rfj^FcsTOorfiFsjc^ ?ou£>d jfojridtfj^ sodo^oi 

English Translation. 

As a woman who shows no partiality wins her lovers to her ; so Indra 
confers periods of time^on mankind;; it is Indra ; who has perfomed that 
'knowledge-giving achievement, therefore he is renowned ; Indra's gifts are 
worthy of praise. 



4s, l. es. vs rf. vn. ] . ahi^ctaoaoss 719-' 

II !<0 2o33ro^8 II 
I I 

ware stood, £e $3 ercsrarioo^rf tf.aoc 1 

I 

I a 1 

^od,^ I Oe)So308 II 00 ll 

II jrao&eaqra^o II 

I ids— worf^ I 23e)^o— enjs^OT&fcd^oS^ I $ja8 — ea^tfsfan I eroa* 

(I zjuzi^f 6 

tf&Fti^ eM^tfron tStf&a&fc 'aod^ ro"5Jrt'tf> sS,$o?55>{o3asn>no3. 
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English Translation 

Maghavan, rich in cattle, (those who abide) in your happiness have 
-greatly augmented your might when it was born, (they have greatly augmented) 
you, Indra, and your knowledge ; Indras's gifts are worthy of praise. 

(I rfo&>333?9g8 I! 
I I 

I I I 

sauv&szsn) I e3s* | ^B^rfs I ®& I sf 3 I atod I stooge I $q^8 I ^oe5^ I o^aksIF 

II a^-sro^r II 

3>«5ta I ^bSo wi— s^jjja 1 sift $4 & — tf^^fkoSrartoririflrija I ?So bfrots^ti — 



B. L. O. V. d. VO. 1 S&l^dSloSoSa 721 



English Translation. 

May I and you, slyer of Vritra, be closely united until wealth is 
obtained * hero, wielding the thunderbolt, even the niggared concedes (that 
our union gives wealth) ; Indra's gifts are worthy of praise. 

ft 3oSo333335$* (I 

i \ 

^ i i 

i i 

<s)od^ o^afos II 03 II 

5io35*>^ 1 ei^gs I d#8 I gtoo I t8jd e (ieoSi I ita^gs I tfa^s I qori^ I 
0^^0308 II 03 II 

a^sredo 1 exn^tpcttm, rtors^s riars^ s>d rfo& pj^ssi q^^rs I rt&^^oG^ 
skas^d^^rs II 

II a^astoatfr II 

doiao — I go ^01^0— d,2>rf fj^cS sod, 5$^ I Pii^Sio^— sg,'dJ3cStf 

•^jfof^gs — o&^tfgFsiegddjirt i d$8 — sb^^j I daws*— ©^tfrodada I ^jsa — 

o$>/tod l «38od ) ^j— vioQti i oaiofos— ns^ri^ I qJa^a— daoritftfdsrand. 
XXIV 46 



II ?p2S33$F II 

cfcteofostert e>$&d *aod^ OT?Jri& doorttftfdris'aftd. 

English Translation. 

Let us praise that Indra with truth, not with untruth, great Is the 
destruction of him who offers not; but to him who offers abundant 
Soma-oblations, Indra's gifts are worthy of praise. 

fcss^ motors I ©o»^o3js c3es3"5> eS^Ss^ &av*j »ori^8 H aia8 ejBSJ& ria&s^Seofo- 

^os±>, cwo^, sock,- a* <ao*o cto^ ab.^rt* es^^a^ocMjSj. totals ao&) 

3$ *to£d *a3oto afctfcj i^^ejSotS^j. en>#d ab^ri* raoto^tetfod?ij«j. « si&^ci 
fa3<xb ab^rt t3<stfrf4c d?tfiaba ; . eroed abtfyrisrt <aori,& " SjsiiaJw. ote>ricf ed#c& 
fista dNb^Jjo&^*o£rf*g & sto^d s&acto dojado ab^rttf^ &*rii 0 tf5Sp^i* aS®* 

♦kd^ato&rtj ^a^dcJo^D^ aow'&M(,Oori er-n) ad^^Adosgdo. 



e. h. v. a. V3. ] acbrtjWX.o&g©- 723 



cy II ©5^533* — l [I "^^_L8i -II 

£ ^6dO^ &1)?t,0«31 03 i! 

fl — ^na^8 k^j i! 

D c3?5SS3i — -O-OO. ^O^S 1 03. C3e53&8 0 

D e^orfs — o, a. « #0*0, as* I 3, *>, eJ.oo, raafoA,?! as. J^ayft 

I ! 

II asrisegg fl 

^;§pFfl? rfoo^Sj^g rfo2BHc5^o agp-m^o ofc&tstocrogfto ^&>$8 tfdanp- 

tfsbFrti?^ I dsSttfo— cSeriiritf sJcfod I &n — sJoSFS^tfpracS 1 sto$08 — oSo$&§ i 
djs^ tso^cS essfcri^ri^ rioc^&stea 7^553^ gs&Frt^?^ tStoiiris) ^dosS 
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[ &o. V. *3. LSI. 



English Translation. 

He, (Indra), the chief of those to be honoured, desirous of our 
offerings, approaches; he, the doors of whose favour, the sacred rites, 
Mann, the (universal) father, attained among the gods. 

I I I 

i i 

ens^a 1 I ^ [ io»^ H s II 

V-/ 

sfrasio— $stoF*Wcrad sod,^ I <S voids'— s^rtstoriad© I doro^ggoTO 
a^rtrfjadadS. 

ggoratoztdg zistfsnrftievdti ^ok-o^rita, riito sod,^ s^ristodaciei 

English Translation. 
May the stones which press out the Soma never forsake India, the 
maker of heaven, nor the praises and hymns which are to be uttered 



®. L, e. v, a. vj. ] ttijjtsaofaw 725 



II 93c33C^8 II 

I tf^ao II 

|| jpasroqiF || 

English Translation. 

He, the wise Indra, discovered the cows to the Angirasas ; I glorify- 
that his mtght 

I 111 

* a&^qra ^o&j^e sjatfrtj rigeSs I 
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0 aGsteagt 0 

8>5i8 ! etfF^ I fltocsLgk I tfrftsn, I rlo^ I asi^ II v II 
*Frf fi I e^r^^rfo^r&eo3^^dtlF^^^^^c5^ I ns^drijg ^^rfo^ sSj&es&fc 
•Ssrl^js I ^&5^$8 — A?q5e)S>rtwcS ^Atf^FOrt s^a wdtf graft atara I sntirfj — %&s^f 

■jd^Atf^FOr? • rodtfcranotoja, ^AtfiFds^ ws5e§iorod s^sfc?^ sife&ririgaftai*©, 

English Translation. 

As in former times, so now too is Indra the blesser of the worshipper 
and the bearer of him who praises him; may he come among us auspicious for 
our protection at the oblation of the Soma. 

|| Xotossmtii (I 



e. h* ©. v. 3. VJ5. ] abfljecWofaw 727 

ofo^ds I ij^FsfcrF^ oirario tfosiFosi qsi^qin I wc^s? ei3FC&os2d8 
tad^c&t I — irfjgjOToJoid I ?ta — g«ri | — I tf^oo — tfs&Frf^ I 

il 2p3S33$F II 

a<| •aod^t, a^csa Start steofoasi esr^afa^ sgpeSaJi^ ri^atWFfc riorocicS 

English Translation. 

Forthwith, Indra, as they offer to Agni the lord of Swaha ; the singers 
successively praise your deeds, for the attainment of wealth. 

II I 

<SoZ3^ »0&aF *jS^?i ^3^F$ ^ I 
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[ E±>o. CT« 55. <L. Lot. 



^ftfcC^OlS^ jSo33F&3 aeoSjSF 8J«o3j<&F88 ffdSto^Fje) ^9^F& $ 

II 2p3533$F Q 

rS^j^tf^p Zood tfroriu^^p, riwofi sfenirf^rfdjTOdsjP rtfcFristo ©rind. 

English Translation. 

In that Indra ; whom the singers know as the unharming, all past and 
future powers abide. 

II XoSo3833?0S U 
II tfB3&g| II 

I I I I 

ofos*" I araoeisWc^oM* I £>s«> I <isiori^ I spud cap 8 I I 
**ijm# I waSrwa I asds I sofors I sto;!^ I rig I jjatos II & II 



a. k.. v, erf. ] abzJjCcSrfoSosa 72^ 



0 roo&esqfta^o 8 

e. i <sj3 II 

£y^drfg j£o3j&* $5ts?Sjs>$ ^sis II 

English Translation. 

When praises are addressed to Indra by the men of the five classes, he- 
destroys their enemies by his might ; he, the lord, is the abode of worsipper's- 
homage. 

akw,ri sod$oi> 6ritf Acb^ajok^^o^rttf^ sSa&rori ojos^o^w^oSj*) dock- 



730 



WS Oil £S Spa 53^ Si Jo ®e> 



[ s&o. a. tS. 4.SU 



II I 

I I 

(I adrfsse)?s?8 0 

•rfe ^odj ^^)^ dqra^d^ d^Feio dxartFo ro^ds I fc^dg-s I w^^ri^rtdo^ofo 
dg*8# a ®e> ^dJsrtFKreipa oi)$e> p$ $da d^A^^rs'll 

cSdo3{OX)^?oSi I d$23^rf I dirfto— ojj^rtrrfs^ I se^ds— dgfccfcsS 

II epsrcquF II 

«od,#e, £>e?k rf^oiqs^adQsSOTcJ ato&Ftfo&Fri^^ ;3d;3eofce^?o&. dqs^d 

English Translation. 

This praise is yours, r for you have achieved those exploits ; you have 
guarded the road of our chariot-wheel (to be sacrificial rite). 

I I I 

i 

o&sio sdsJ « rfdc II r II 



a. a. v.. si vs., ] ■ j&^?tteo&>s3 731 



ofcsSo I sS ! s^s i <s I tifiz II r I! 

English Translation. 

When the various sustenance, given by Indra, the showerer, is obtained,, 
all men step out with wide strides for (dear) life; they receive it as- 
cattle barley. 

RSjojo-'-sjoda^iJj? s^qSe II oo II 
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||.Z&S90S I] 

I ^991598 I estops I crioas^j>8 1 djgs^^cJs I 
ra fi Jo I dodoes I II oo II 

^SqJrc^oj^ o3jsn^o3o II 

d^sSoksi^ ^sfo^eua I o3aa — ^rfyl&ra^ tfjaa I dodo^sh 

English Translation. 

- Presenting our praises and desiring protection, may we with you 
19 priests) be lords of |f ood, to offer sacrifice to (Indra) attended by the 
Maruts. 

wtf^oksoito qsa^ sriotf^s stod &/3 estops I 
tSe^e>^05orf, ^oijs ctfooss*) II on II 



a. h. 93. v. d. vsl. ] Kbi^tcirtobia 735" 



tfj&recbsios I »a$ofo{s5 rt^siog I cSe ^orf^ A^&cci ^ofoa o3aos3«> riro3o3aqija3s# 
tSssrdofo &o2besfa rises' II 

Dj^2?8— ^o^rt^od I ctotcbstog — j&^&f^sS 1 <z)ori> — ^ osiod^e I ^oira — 

II q»S33$F fl 

<{W3^^5J5Jj5 erf ^t&^ei* ria(jsrcnaJw3 sko^riffori tf^A&icoS. ac| socJ^e, 8o{ft 
5><^d# tf{0&3oek c^sg sf^ritf^ ttotoabrfoareri©. 

English Translation. 

Hero, by our hymns we offer praise to you, who appear at the 
time of sacrifice, and wear auspicious splendour ; with you as our ally may 
we conquer (our enemies), 

I I 

i 

0&8 zJotfiie ^^^5 z?e>o3o a% saozjra^ssa esrioaJo 
desras II 03 II 
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0 jgtf 33508 fi 

dfcssas II 03 It 

ateims a&Fata^sfts sgpds&tfc^g b^cn:?&'o.iftt to I cgpdr s&tds 
S^tmiz^Ft® S&^o I o-30 | ^^sSi^g jgeJSto'if* tfslj^iSiSs Sss^oJo- 

ri^^dstfjs I dos3^s— fog^djs e^d sk&a^rteta) I a^d? oios — odjD^ fco^jk [ 
s^sSS^ — rfy^.3~c^ ratftfsrad I ^tieoj&sT*— ^on^sforiO *3a)oC3srt I rie&Aesos ■ 

aJsif^ risfoasicto, ^TOfafo, sori^e s&so^ft er\)^s$&/a ? dos^^dra 
d>fc£erf*rt*» ri^aSjSjJ ra^a-ad rioro^d© *flaoOTi< 



e« l. a. v. d. ] ^r^cWobsa 735: 



English Translation. 

The Rudras, the showering clouds, and (Indra) who rejoices wirh us in- 
the bettle-challenge which brings Vritra's destruction , and who comes in hi& 
might to the reciter and singer of his praises, — may these gods, with Indra at 
their head, protect us. 

wSdjD aSc^cJcta Kfa^rWcJarf^. 3s ^reqSjk ak&ato; •aorf ) ck Scioto; rooio^t 

rfooc^ej — £J II B^OT* L II rfJS)^ — LV II 

©s^sf — l II epcjgofo— v II sirir — w, [| 
II jta^rfGtosS sto^orij*_.o3| 
H acSo^s— -^rwqJi was^g II 
II C3?d3i)— <go ^8 II 

tl A0&3«>353d3 II 

I I I 

eros^ s&oriogo j^eauss ^tsosjj OTqtos w^;^§ I 

»*3 ^Soi^ijs? II o II 

il 3CCS33«)S5! II 

ergs' I « s I sioorio& I rt^tJfcras I ^s^a^ I cv$t I ^a^ssis I 
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[ ^o. es. <l. lv. 



8 jtraojosGqja^o II 
8 a^adcwqiF H 

! stoodo& — ao^Fftja^ri© I ©0,^8 — ri58^ofoqJqjaoodJ3ci asSj fcorijcSe I Oe>#8 — 

8 $333S$F [I 

'Sio^^e, 3^5^ ^a^^^ft aSaSFitoSJi©. ries^ci&qJqfcD 

*ote>ri as| sod^e, cJrfirran ^ri^ $a>F&. o^ajja^e^ri^si^ ?ke©2) pstfdajto. 

English Translation. 

May our praises exhilarate you ; thunderer, make food for us, destroy 
the haters of the Brahmans. 

\S/ I I ^ j 



aJssu I tfrftR* I ssoaqUs I & I a^qS^ I stoats' ) &k I 



drttgd^m^^t ob^tfdfc.na' testers' sta? mrtca***, 
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0 Sj483c»!iJF n 

rfoa-rodQod **, | & awqtsj,— g^eersran feofc* I do ansa' eft-^ 

(38o — SDoS^ "Sio 



^ * CO* 

English Translation. 

Crush with your foot the Panis who offer no oblations; you are 
mighty; there is none like you. 

I | 
I 

3^0 De)23e) Wc3e>c3"30 II < II 

II Xtiznti II 

I ossk i wpLftco II st II 
oitra tjldft II 

1 Cj4BniqjF II 

XXIV 47 
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[ *feo. tf. 9. L. 0® m LV. 



II II 

English Translation. 

You ; Indra, are the lord of the Soma effused or not effused, yon are 
the king of all men. 

II SSGtosJl II 

0 qrasratfr (I 

^ oSj^cirid Wv^n 8fW5jj$c&3^ ri^&fletf&'ori cirf^^rast-. 



e. h. a. v. s5- w. ] sbfl^cfcJoiosfc 739 

English Translation. 

Come hither, come forth from heaven to our dwelling, shouting for the 
sake of men ; you fill both heaven and earth. 

I I I 

a I *3,«^sfyi I 1135,1 

II mofo&eqfta^o 0 

(^dj 'stodge) Jta,*^?^*— ^Aiterorari I ai 4 o rockcto I adsrfF^o— 

II z&tt>r$F (I 

rioossaft&^dja) aaiOoto^OTri ^Sj^dtfsg^dJ^ t$d sS^d^^ dis^oi&qSOod hjffcs^tfo. 

English Translation* 

Burst, for your worshippers, the gnarled cloud with its hundreds and 
thousands of showers. 



II xreofoEotpas^o II 

c§* <$od> siofoo 9^ »jO assart©* &£e ?)ta(c&e9&£e aJsssriasSe 1 eflSgObd- 

1! ^arisreqSF 0 

ae| sori^, ^4 ©ri^/we Asjsfadrfsa faort^fa^n ng$F* tffiafa»£c& 

English Translation. 

We invoke you when the Soma is effused by day, we invoke yon by 
night; fulfil our desire, 

^ o ^ 4 ajtjjas ojoosra aasfyesgpe ©skates l 



®- v. sS. vw. ] ak^cStfoSossi 741 



li 3rf£d30D^8 I 

1 l|l 

z^®\ \ $s\ $o \ *S3do3or& II a. II 

3^o ^5do3ord I rfpwc3o3 (I 

English Translation. 

Where is that ever-youthful showerer, strong-necked and bowing to 
none? what hymner worships you ? 

I i I S& I 

tfpdj ftfc%3c$0 S^35"» WOW035TS, 65^ rtt^S I 

<s)odjO en: ^sre sktfe II e? II 
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[ sko. er. 53. Z-> 7*&. Ltf, 



TOriioSSF*5T3d ^o^^i ojj^oi oSitssrfjStS?} afttt^s^ fc^d&ag, esri^ Jt&ra&fe 
Artjrti^tJT.atooi o&tt«±rc5$5k Se>i8t Sori^s^ ti^&Tim ^csfota woaitts^? 

English Translation. 

To whose offering does the showerer come down pleased ? who can 
praise Indra ? 

II Ok 3333c) 55 8 I 

I I 

ero^e 5flD j^ciogsfos II e II 

II tfctosJi 0 

I 1 

II W30jO»^3S^O II 



a. l, a. v. rf. wj. ] 
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(a*5j 'siodj^e) carats — aktts&asSOoci rat sari so&oaft rojiriqft [ $o— ojjsrf 

rtca&^o3? s^^fsazjtfc^ci a^^od^, oo^skOTri ^dtoori toad rf^drt* ^rfoo^ti^ 

English Translation. 

In what character, O slayer of Vritra, do the sacrificial offerings 
honour you, or the brave praises in the hymn ? Who is nearest (in time of 
battle) ? 

I I I 

woioo £i rfj3c$os3s w-cS* o^arfosgo &dofc$el 

g^efc Sg, J^SSe) &20 II 00 II 

II asdrotii 'II 

g* a 1 e I <s?o I $ I I &i II 00 II 

II awoioeasp^o || 

toe&o II 
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[ tfco. a. 55. LV. 



11 ^JadsraqJr II 

a£c3 I tirijg — «cS^$rf»soTOn I Bio— cSo&skscfo I c^d— to® I &sa — esss^ 

English Translation. 

For you is this Soma effused among men by me of mortal race ; draw 
near; hasten/ drink it. 

i i 
w«3f<**o8o* riofcogsfcg II oo II 

I itit^it I , tfc&rmstf *otio^e^ 4 «^5?«#c^55t 



a. l. v. d. vss. ] abij^ctooloara 745 



fctf^o^da^^cSos II 

lls^asJcrs^F 11 

aStfFd^o&dja&ogcto wri I $9afoo — 4i staesfcdsfc^ I w^Ff&eofoe— «5e8f$3 i3{# 

II qresssqiF 11 

Adesfod^ utiF^eddOdari;*^ tSiafi.. - 

English Translation. 

This is your beloved most exhilarating :Sorna which grows in the 
Sharyanavat lake by the Sushoma river in the Arjikiya country. 

^rforfj OSQljfc rf03§5 25Dd0O rf023c)03o ^S^oSoS I 

C^SSe) &tt II 03 II 
B adricsdi D 

e I <a&o I <&o I <siori, I I &u II 03 II 
*ori> gritfro ri,df I rt^ 0 Se^o 9toe<sb<&?£}0 a^s I £ri$Fajaa3sreS>«ofo«&Q I e it till; 
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[ S&c. tf. 53. 2.. L£5* 



^SjJ^ AajCriea ^rfoqSrrocS aSsSFTre^ftakJS, skates, 51 qS^wtfS^ftabja ©^stori:. arf^fv 

English Translation. 

Come to day 3 Indra, hasten/ drink this grateful Soma for our great 
ivealth, and for your own foe-crushing exultation. 

•"SrfdO soc^tida stoT&rtectooSsS- a^rraqisb afo&oto; •sio^ok d?rf3cxto ; raofc^e 

^orf^ ; e&^oc33ofo©— ofoQo^ aorta aStffcbsjci). o-$ato{ri«j)'^ontf5$._ 

— £.35 

s±>ody — e? II eSsksratf — a. II — k.w II 
essS^ — t. || esp^ab — v II ^rtr — vl, vs. II 

0 d?5339— -<SiO^S II 



i b, *i. vt.. J 3s^rt?c3ASo&oS's 747 

1 I I 

i i i 

|| 3dCtog8 || 

I I I 11 

e I o3J3&o I I ^^05^8 II O II 

II K?053S$3E>3^0 II 

erttfj II 

<5sioz^— as| qaori^j I ^#8 — tfs&FcSe^riMd sto^od I 355 — sgfsrfr a*j$ 

English Translation. 

Whether you are invoked by us, the leaders of rites, from the east, the: 
west, the north, or the south, come hither quickly with your rapid steeds. 

II riO&>3d£2g8 II 

■otona, atooozS^ ®o$te II 3 N 
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(I #Cfc»gl |i 

I 

o&s* I ! rtsfcotS,* l-ttoqfris il 3 II 
•ofca^oqiris I woi^esc^o I skcS Ss^dsorfooritfo I stooge, rirfoocri- 

English Translation* 

Whether you rejoice in the ambrosia-fountain of heaven, or in some 

other heaven -ward -leading sacrifice (on earth), or in the ocean-like firmament 

* 

-of the waters ; 

fl *o!o353D338 II 

I II 

i i 
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sfossso^rioadoo s^^sio I ■fcrio^ro I Tteesto^ fcciofo* aracssodo I 35^<3$ ^W|^°^ 8 f 
^ew^e s^erraaSo rrs>aasS II 

©i^syad djaa&^rfeto erf I ®^ — <?c^i I ft«$F8 — ^arW | e$ cSosSe™ 

diaassg^rfci^ zo^rttf ^p^f^ ufioiof^. 

English Translation. 

Indra, by my praises I invoke you, great and strong one, to drink the 
Soma, as a bull to eat (his fodder). 

d$* I fi^tfs li v II 



5Jo!orfJ9?Jo fiqljS&e 3^0 SrfcSo^O StocSjdC tfltfj^ s^o srfocS^S 

0 s^aato^F II 

■todrfjari© I cScdl — tfcodaraa^c»cS as| ♦siori^ [ steeds—^ ie«^J\ ^ &$tf>&li^ 

English Translation. 

Let your steeds, Indra ; bearing you in your chariot, bring hither your 
might, (may they bring hither) your splendour, O divine one. 

1 * > 1 * I 

ssiotij ri^esj ero rt^ajs sfcasa erortj ^ss^cS^s* I 

e I «&> I tfs I foio \ hh II as II 

^ofosie 23 I era qsid w*#f« I ^0 I stoats* rt^^s ^s^d ero$ wrija &rto& 
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0. L. S3. V, rf. ] '5KJi3f^?d^o8o3ra 751 

(1 ti,&£o3$F SI 

tiit&F£$tofo§ s tdiz | ero — ^sJo^c^ ^rkf^cfo I s&o—^gtf rio& stock I 

11 ?p3>333$F I 

erf 5>e?to iste^oioFriSori rieSFisrartof^afo sfca!^ 3^dokg;to ?5rfo^{c&. <z€fi are. 

English Translation. 

Indra ; you are invoked, you are praised, the great, the strong, the 
wielder of soverignty ; come hither and drink our libation. 

0 *oSo®«>333)g« II 
I I 

wty aS53t)5ioc6^ I wa^ofossSos I ftsbqlro I ^cio cSjats^fceofoo w&oF&F&Fa*. 
c&tf i w&>f& OTrfri w^cS(3^o3o II 

II a^asdcrazjSF II 



752 TOo&CBtpa^grtfaara [ s&o. cr. e. t. lw* 

English Translation. 

Bearing the effused Soma and the sacrificial food, we invoke you, 
Indra, to sit on our sacred grass. 



i 



II arfcJacracSi II 
II ^ A2jC3e>zfJr 0 

^wo— e*${S o±>&sto>5tori ] ?3^qje)bs08 — es^ortra sisto^tf sgpsjjsran I — 

II 333332#F [J 



e. iu e. v. rf. ] abi^cfciofaw 753 

English Translation. 

Because you are common to many worshippers, therefore, Indra, we 
invoke you. 

0 £<3333S$8 U 

«oas?S6>8 l naodj I I ft ft II s II 
fcfitsi^o sdo$o £0^0 sioSoo sosresioeS* I I <aa II 

^oj^ — as5j sod^? I — 55^ 5^^?*^ I c3d8 — sJsb^ ©^oi^Fd? drosses- 
ab^fojrt* I <j» e 5*3^0— ^j&foi^oWo^oJjacbcSja I <s?rfo sio$o — o&qfcdOTt&cto e*ri 
3s dsSrfji^ I e&fi^ps— SooAsi tfgx>ri$ori I ^$0^3* — 80 ©any? I ds* — 3s s&^odrori 
drfsi^ "I wo 553 so 8— jJea&s^, I &so — 2n><dsirae&. 

dzjsS^ ^^^^ sysckScraria. 

English Translation. 

The priests have milked for you with their stones this nectar of the 

Soma; drink it, Indra, well pleased. 
XXIV 48 
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rto2o3S>33«>5$8 II 



InS/ ■ I I I 

I I 

*rt t si | I ^s(8 | e^oSa* II r II 

II ?J3O3D£S)^^0 II 

^rizpro gjaocbo &$sto ri&> I eririjg « ^to^o t^cStSj^^ptsj^d o&&f&e 
533 $$2o II 

I ^ASCSBqSF II 

sori^ty ^o3of8— Ts^aioto'd ' j^tsfc I as^a*— tfsk^OTti I — 

English Translation. 

Do you ; the lord, pass by all other worshippers and come quickly to 
us, and bestow on us abundant food. 



v. s{. v&. J ab^ccWoiosa 755 

II ^o&>»z»^t 0 

i I 

• TOSS I S30$ f I ! iod89 4 sSwlo I 

Sto I 23eS33>8 I do^»5o3'3 I ©3^3* II 00 II 

II aSjdtfdaqSF (I 

fcoft^rt&de. 

|| 9»o3d$F || 

sJ^sraci ■ao^sk sfcoicfiFskatoorcri ^^dc^ri^orf eswo^a^tS w^rt^c^, wqJn^ 

Eaglish Translation. 

May (Indra) the king give me cows adorned with gold ; O gods ; let not 
Maghavan be harmed. 

II rioSo3?333?38 II 

I I 

""1 1 



II *ri3»g| il 

II tf,atiC39$F H 
II ^35^$F II 

English Translation. 

Upon a thousand cows I obtain gold, abundant, delightful, wide-spread, 
and pure. 

II rioSoiaarogg II 

0 3tfCte2e!d* II 



e. l. a, v. rf. w. ] abzJjCdrfobvd 757 



I BjSEDSljSf 1! 

^^sPa^artVi I «3«33{aia— cS?oS3rtsto fc^idscrari I risSj^sa — 'aori^od cS^tocS 

fl?riirW es^r^ao^ s^oaft 'aori^ori ri^sscicS gstoo^syacS ric^afo^, qS^&ori ^ro^^rorf 

English Translation. 

Plunged as I am in sorrow, my children, by the favour of the gods, 
obtain food, and are blessed with abundance in a thousand cattle. 

aSo^rifc* ^{tort^n* I aracfot^glorfTO I idw$s octets'* ^©8 a^mqi* 
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e^so^od;^ ; addo, jrasaj storied rid^o^ofo ab^rid* ajqJod^ ; 

li otto care ^€)g ss^rftgJs s^roqi&ov^cta&^sfs* £>od:> rf?«cfo^jrfi. d:>35^§c& f <&& 
58Sj(5rfe^2f^5fco^i^5jTOe)dfi so^^od^ A.o^Mmh & rij^d &©o3o& sfetr^ 
tSWij eru#d stotbjrttf a$c3ja(ria&c$c3ocb soafStcdrade^tfd sdo^stoade^dgL-r eS^f^^rg 
ari^^oao^^adjrarfoo^da ^oeo TO^aod (so. w-j-v) ^ar^^ndo^rfo. ©f^©^^ 

criiarid wwbaFo8tfo3ow &;3d£) 3s ad^o s&^ritfc^e %^o&>^r\3$des^f\ s>&sSt5$3oek' 
a^sraftrto^do. 

jto*- — 

sftoda — ej II ©sksratf — a. II isjJa^ — £A II 
e$3^ti— t. II esip^cxk_v li rfrtF— w, vr, aso II 

fl d^ssara — <$oe$j« l| 

I I I I I 
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II ti&SSgl II 

^dss^s I sfs 1 arises* rioo 1 saor^o I ?lssraq$8 I eru^dfoe ! 

! nscJoo^g f ^ois^ssS^s I etgjde I afcs3{ I $do I ?$ I masio. (I o II 

tf^cw^o rreataosis ^o^8 a3aeid2« A ^es^s I stores g&e^Se I *b»;fo>$55oe 

lle^JcCOT^F II 

(<a$3 afc^^ri^e) sis— I ?ioi<j&e*i«— boadasi £>j^s£>^o^srarf 1 eqi^c — 

d^sSrtfit^d I worts' — ^aSs^riosd^ I n?.otao£g — ns^diaaSriO sto&sr^ s&s^fto I 
4®5^r(^o xJTOah^ tfSotosdo;! I cSooS* — &^dJdrfcreti sori^^ e^ja tffiato^tjS- 

II tpt>533$F II 

e5d fc^sS^ 3§3«>,&rt*h rfareafctfj tfdo^jsioi Jj^djaso^rf •a 01^35^ c^o^ ^Sakoi^jo. 

English Translation. 

Thronging together, (worship) for your protection Indra full of might 
and the revealer of wealth ; (worship hirn), chanting the Brihat-Saman at his 
sacrifice where the Soma is effused; I invoke him as (men invoke) a beneficent 
master of a household. 
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0 rto&ar&35D5$8 I 

i i ~ m i i 

II *Gtoa& II 

id i, ©too I zfoqj^s I rido^e I c3 1 & ra8 1 5foad8 I s±>r3e I tos&^o I «o#<8 I 
$drfj3frao3o doristofftofc &<S d Sc.s$aWo tfodrSe wd§,e rtj^sf,* ^ tom } 

II g^SrfCS^F II- 

rf^L^t' ' — ^ori^^ I stages — a^^ao^o^ e^roart^ja I <d sidoie — 
iciakeraddja? I A- 098 — afci^fc AoSatf, ' c5?rilrf&ja I iSo&OTd&Q? I steads — 

II E*J3533$F II 

e&o^arisito i&o&OTddja?, 'ro^srad a^oko^ cSe'sSirisreriS, i&dcsqSriaF^tf, rfjajfeJaarf© 
iSc&OTddja? eoiaorf^ riaS^ aitorf uogofo eri&fc ^SJoArfwSrft^, ^rfssSji^ 

^e^rt* ac^hdo^ tsartrf^ rfo^rfoS rfjej^s^^. aorfS ^e^rt^-taa^.-*j9daiiagt^ 



e. l. 23. v. ri. w. ] abi^eciJioJoW 76f 



English Translation. 

He, the handsome-jawed, whom, in the intoxication of the Soma, the 
fierce (demons) withstand not, nor the firm gods, nor mortal (men),— who 
confers glorious wealth on him who reverently praises him, offers the Soma,, 
and sings hymns ; 

II #o2o3?rogs II 

o3og atfjg^ ^gjae wiJjjj? o3jss ^"s #§Afa$ Sode^Jtos 1 • 

II 35&$*3Bg8 II 

i I I 1 

II urctfcee^tta^o I) 

«$^f^<2 I otae 533 #$W8 I *5sii 4 cJ^i5SJ5aS I *sk* 4 tf$o sra^ si 1 

c3o^ todso^oSodt &odso 4 o3oieed8 asSstas^ofoF^/ai ^odj^e rtsrf^ 

#o33od^S«^qJF8 II 

jran&oi&fct I ss^s— otorijk es^osgofo© td&dctoe 1 otae 539— ofoada I *&ew8 — 
cjd^ararf aSro^o&o^^ricifl I . &>d£9^o3o8 — ^rfcQFoioSaa^d slotdsj^risto esf\d^ 
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1 ^53S^F II 

English Translation. 

He ; Shakra 3 who is the purifier (of his worshippers) , and well-skilled 
in horses, who is wonderful and golden-bodied ; — He, Indra, the slayer of 
"Vritra, shakes the hilding-place of the numerous herd of cows. 

II rtc&>W335308 fl 

siiS,* fto£3g£jC Sooior^ ^daori^ t^sb, crtoqra rfis* lis? If 

(I tfctoeSg II 

$5£n£o [ e3g«" I ofos I sgd^rfoe^So I rfio f eras' I <gs* I sjda I I 

II niotomp^o II 

^^5^2*0 ;$d<i wcfo qicirfoo&c^aSa erad^^tf cratfosSe o3owrfjs^o3o I &>rfo 
tf&/3e& I ^eSj^sc^ste I «#>ar^ tfrioF&'a ofosrtecfoeare^cS'a I o3og»> dtfs* oSoetf 

II J^AXSOT^F II 



a, L« e. v. 53. Vir. J 
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I! e^s^F 11 

ri^a&jjSqrcoatafa, ero^s&sscjci ^ai^^ricJjs, SoO^rieaFS^ esft^jijigira erf; 
oj^rf ■aorfjSb odb^^rfoFOorf rio^^^riorictoe &3z3e *aorf ) 5b rio^S^? 5 a^afoah <si£d- 

English Translation 

He who verily pours forth to the offerer the buried wealth accumulated, 
by many ; he, Indra, the thunderer, handsome- jawed, borne on bay steeds,, 
does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice. 

I I 

li £ri£>3s5* I! 

siofoo I I I ^ori, 1 rfo I go? do* I oSos^o I erotf o I &tio I deis II as I) 

sjtfoo iodo Aas&fo io# 4 Stood, rto gosdoSi I ?Sotfcrasfc8 I *o ergi^ge 1 
$3 rio^assio <3&$F8 
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0 jSjAatfosqiF II 

— $3^e^Dorf ri^drf^cbrisiste I A/id — rirogotooiwa esrf 1 siori,— ae3^ 

B Sp^el^F (I 

English Translation. 

Hero, praised of many, what of old time you desired from your 
votaries, that, Indra, we hasten to bring to you,— oblation and recited 
praise. 

I I 

I I I 

II tfGto^l II 

I <3sj©^ i 8o ? e^^s^ie I roslf^o I rfio I deal 8 i rio^S? 1 ^ois I) l II 

5^8 I gS*% (I 
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o 

II epssraqSr II 

English Translation. 

Bearer of the thunderbolt, be present at our libations for your 
exhilaration; for yon are an abundant giver of desirable wealth to him who- 
utters your praises and effuses the Soma. 

I I I 

i i i 

iws> 4 ero esdj rt^sra jtoio $o«> stocta jto^S? II a. II 

II 33rfros5« (I 
I areo&esepaa^o (I 

*-aes^d-QiJ8 I igrs *3 rt-raA^o I sjtfje&eci&oa? cSj^e o3/^e Oissa tiajf^ tsrao t 
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rfon^djDqjFOTn ! &4o' — Joo'actod Afccs&si^ I $d— rioroa.fco I cta>c$o — I 

*ofa^p^fl?^d© ArajdraiiFsSdiioci ^f^&^^sS. ari^t .gw^&fc Artafl riongjdjjiqSr 

English Translation. 

To-day and yesterday we have here refreshed him ; the thunderer; 
"bring to him to-day our libation effused for (success in) battle; let him now 
."hasten hither on hearing our praise. 

* o a3e3$3*okrtsto il 

tSjtfocb e^OTcxb^^^ja^cJ— do3asSoesJSSoOT. z^js^e oSjae o^esD eSsiFsSecrao <ao^ 
^j3^£>od (S3. a^TOMfo^rfa. 

I I I 



l. «. v. ri. \r. ] ak^?cSsSo8o» 76T' 



ii adcisEjs^s II 

I I ! 

$8 1 sgrfoo I <3s I pSj^Joo I suss? so 8 I & I rt&> ! osiodj I ^ 1 s§^q3js> I §o3j?> II e$ It 

s^jsrtre rt^areo rio^3«> rt^t^*** 0 ^* siafooe3*3$o staartFesfc a^es^iS^ S3* 
fct^storlslj II 

tftfsSFtfOTCi ^^S^OTh I 3^ — i-^afoOTA 133. 

|| epssaqiF || 

^sS 3s 'aod^ rioasredstoriFrt^O ©c^^wrocj 0{Ao&g><ft{ ri*F&a&<?. 'siorf^^?,, 

English Translation. 

The obstructing robber, the destroyer of travelling enemies, is obedient: 
to him in his ways ; hasten, Indra. (drawn) by our gorgeous rite, welcoming: 
this our hymn. 
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*o. srari 9 ?4« 520 si»^9»rt 13 ^ 638 a^d^n srfoafc^?^ 

efc ^0 &fe^0^3 3 Jk^sSS 3*0 JESS'S I i elf 

II aSdarsdi II 

wj^totij^ tfrija (So %o io soooa ss^o^o od^cJo^jrfo^ido^^B^rfs)^, I 
i 4t$jn & tf 0 Se«S so©o &a,tdag(i3 ^drieoSatfj ^o&^fi 5} jlosb^ I 

«S03SO300 WeJ03^8 3?8 W^^S *,0&Stel|8 J»8k$F 4j 8 Sja,o3o3« | 53^8^0 

*^ft&j$rt!»*wd/yt<9»c& I o3j^ s^rtsisjo &3fj8 &o,o3die scrips. <i 4 &t* 

3p7S$8 II 
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I! 8p3S3^F II 

English Translation. 

What act of might is there, unperformed by Indra ? Who has not heared 
of his famous (heroism)? He, the slayer of Vritra, (is renowned) from 
his birth. 

II &de*&*ofcri«d li 

II «05o®»!3Ci3^8 II 

| | II I 

tfi* I enjao <gi I stores | ^^^8 I <^ I g&&^8 i tfs* I sa^o <ai I rf^s^s I 

I ■ 

***,^0 I 

tfmdp^ ^s^o&ocSo e£da^$F8 I «rtfs»$ 4 Atoo* aas>§> fttireegmd 

XXIV 49 



»3o w«*ra4sBS^8*wofe a^ok^s* rf*, *8fyo en^ ?So3occ3 cSdFofood 

»3 Q 

gsks^ritf *a*J8jjis.$$«otot tfsSS I So rftfjott^etfrfi^g I tfcfc rt^Fe Jteo&Fo 
85^dd ,3 *«c4 t ^35* 4 & 1 <W>ft *3>8 I eSjde s^ca* if^es* 

atorori | e^a^s— tf^rttf^ ^#§3riz3 awJoansS I ^^^^—^^soa^^d 

af^ esTOqradssTOd ^Frt*od #<de) «aatag> sta>£ Ptocxbp^ c^dsoo sra^tfcto, 'dtltf 
s^sad^dA e?d ridorf, riottodsi^ c^da&s^. 

English Translation, 

When were his mighty forces ever languid? When was aught 
undestroyed before the slayer of Vritra? Indra by his energy overpowers all 
the huckstering usurers who see only this world's days. 



e. k. a. v si ho. ] ^^^d^ofesc) 771 

e^Jo^ wfc ofo^ es^Oorf sS;staettrij&a eSsara^a rfjacAirf assort tfafcjart* aoriS 

$1*33 Bras'— sS^snsfc^s 50 tfo^^ScS^e ejSsioa ^rtoso^eei&e ssa a^riosa- 

djftftc a$o «5)dJ3^33s>c& ridjgoa ?J aio'ssSsa S3«>$#s3& tfsfoFRw «$£3{o^ 

*Sjod,^ vd^oi w© o&jS^ Srtc&^ja^rf cSaJjad&^cratf ck^s^rtfd^ 

jjcfc^a^sad^ c3^ato;ractoc5{ iiowirf^ rtsb^rfcS 'adorfsduo. rf^r^d^ ^orfu sj^roci 



&i si oft o $ sooo £e is»3gpOTF a cto^ctt)?) w,®v* ^ 8 4^^ 

*&asi l also eji^aosS I 3o odo ^ §)cdos3o^ ^afc^oS gc^s' I S>o&s&t?J 
^^ii«^o3j9r^ d 8^^oi^sJoacjorf o II 

II qjasroqiF II 

ab^^tsrirajra^^e^dQiJci^darf srasg gto4;jsnn ps^rtrorf rf^Ari*^ 

English Translation. 

Indra, slayer of Vritra, invoked of many, we, your many worshippers, 
offer new hymns to you, thunderer, as your wages. 

II rt08o33>3C355* D 

sd^doiors ^dsra sJto rt& iaa^ zlo^ 3o? titio II 03 II 

II tiefentfs || 



e. e. rf, ao. ] akr^ritfofose) 773 



0^9 I a^cdo II 

e srerte^ I ^£>f*8 — 9<5?tfac>ci I wiris — i a3srg J $Fritfci^ L I erje)^cdo§ — 
Grao&tffreri a& osiorf.^? I ^0j^f8 — 8tea,&55 i ^stes — ab« rts?^ I &d& 8* — ddrf, ofc I 

iab,»ci afc^rftf^ fi^drt ire. ©s^tfsreci tf^afca^ <a°s| , aorf ) <5e, 5^ 

English Translation. 

Indra, doer of many great deeds, (other worshippers) invoke the 
manifold hopes and protections which abide in you; but rejecting the 
enemy's oblations, come to us, bestower of dwellings ; O mightiest, hear 
my appeal. 



I I 1 I , 1 , a . 

rib I 4,«f I es^8 I 3dasBto'<J tfs I e£ril sfc^sste' ' ®i ' l J i r3rs 11 °^ 11 

II jraoJassspssSjO II 

*!J {6 S§« Sto^dcJ* sfoara? *0ttQ9»8? II 

I) gaxtaBqlF II 

CO 

English Translation. 

Indra. we are yours, therefore we, your worshippers, depend on you ; 
other than you, Maghavan, invoked of many, there is no giver of happiness. 

II <0&S833S^8 l» 

I I III 

i ii i 

3j0 3 srusae tf£ tfJoAra ^o&ra rre3o£)3< II evil 



I 1 atfcteltfg ii 

I sis ! eruaa$ | I s3|otaa I $o3js> I I gJ$s3 I n^s&®* II II 

*od,#e I ^o— sesb I tit—ti^P^ 1 rabies— arced, grifcrfsracS 3s rf^ 

— tizdzSjzti) | — ^jsb I cJ 8 — sSskrt I 3d— | eras 3$ — d^rfcStoorftua I 

English Translation. 

Deliver us from this poverty, hunger, and calumny; give us (our desire) 
by your protection and wondrous working; 0 mightiest, you know the 
right way. 

1 1 1 _ 1 

1 1 

&£*z5e3$ ^?5\OjO<S ^OdOO ^4^>C ^S5e>0303 II 095 II 
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I <9s* ! I esofoa I ^o3oo l ^ I astir I I s$c&>s U ess n 

rfje) 1 $^^s>s3e WfctfssstoflS I £>s3 S*jOrf*/&5 n $**s>ad *»?ofc& I 

^FJcto^treFq^qraF II 

tfeo&8 — a& tfOs^aS&rocb tfowo$riq?« | sis— ^s^orf I — SooBcbri.f' 

i3rid?3$&o I «5^w\— q^o^tfe^rf I »ati8~* rogti^ I esfto&S cted ijwrb 

English Translation. 

Let your effused Soma juice be only (for Indra) ; O sons of Kali, fear 
not ; that malignant (spirit) departs, of his own accord be departs. 



a. L. e. v. sS. ssn. ] akJ^GWoJosa 777" 



©cJiOTcSsg — Wjjri^ o^ow £s ^jjs^^) £>^c3o& esekro'tfzSS aol3<3cxb ^5^. ■add© 1 
sSia^ eaqSo3e) ^o&»rf^ €3q553*s eoeSofo© fc^tt^d^ajaskri* aoddfoocJ isfc^ fi)ari«3?*ody 

sbodw— ej II w^sratf — 2- II — La. II 

0 jtotf riSdoa — 30 II 

I) sb$8 — sfoaj^* waoSoijae sfcra&ra^ 533 oSo^ara^sddofiiWF^sSs? 539- 

Ii cStdsa — w&an^i 0 
II erfoc38 — rraojo^c II 

* 1 I 

II naotora^aatijo II 
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[ S&o. S3. L. ToJS. L£. 



0 ti®Z®$F II 

sro^rfosrarf rfasosj^ tfjirfi^ridQ, .gSjO&riod^ ?3{0ridd^ ? ^fcri j tij3i'ejri sosjjd^c 
^S^^ss^qSr^a ran d^rari^ o&ratf&^esS. 

English Translation. 

We solicit for protection those Kshatriyas, the Adityas who bless 
iir votaries) abundantly to the attainment of their desires. 

0 #o&>9as?38 II 
I I 

©as^A/aS-odoqre £>rio§ II 3 II 

&0^8 ! c*8 I &i I ^ortio I sJtLfts I ri^Fs' I aa?OFrfj«> II 

&&*3£*f8 | OdO 4^ I SCJ08 II 3 II 

I raaioeeqre^o (I 

a?iofoo& I 3$ skip ados o3oe?J a^wfiej© ciisaSsoo 23e)o5oa 3gn>& sJ^fSS I 



*5. V. S& MO. ] 
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English Translation. 

May the Adityas, Mitra, Varuna, and Aryaman, bear us across our 

distress, as they know it well. 

i i 

l l 

II W>O30ES$&J^O II 

gta^stoRr^gno &> sooo e3^o 2*?ofccb(ofcstori-£0 rf^-ijO dcto$o tfcioka^ 
II 

to^3§^— riaj^fcF&sS o±>tt*te>c^r? | Bdotf^s— ^g^ferie-o )teTOrbrfa^'> 

0 ^>335>qJF II 

English Translation. 

To those Adityas belongs wonderful wealth, worthy of all praise,, 
(laid up) for the offerer of oblations and the sacrificer. 
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[ rfoo. 0". S3. i<2-«- 



I I I 

II ttimtiz 0 

It q»53aqJF II 

adj aoj, rfdo£9 ^ ecxbF^a{dirt<«, Aaft^d-ftafc^ dgcs^ e^Qtf 

English Translation. 

You are great, Varuna, Mitra, and Aryaman, and great is your 
protection ; your protections|we implore. 

I II I 

^ * ^e$%^S 11 23 II 



&. h. v. wo. ] afofi^asofeara 781 



H acetous fl 

S&CS&S* 1 ($8 I ®§ I I ^a^^8 I 4De) I OSqils* 1 

$}8— siri^rt I e$ iJeicS-Laeo^o I tfs* rt — *n asaes? 

oirf^ da flak 5^ rftW^ ^©^6?, s&desrfo^ sojsodo^d^ rf^oeSofc^ 

English Translation. 

Adityas, hasten to us ere our death, while we are yet alive ; where are- 
you, hearers of prayer ? 

tScdi/d( cSjS)eS$9"8rfwSS^8 3g)03 CLOTS' ^ cJ0 76 35^ cJ^^ I 

?fyorio£e dne^o^escS^tc^o tf^s^oS^S a? I tssvo s$s>s§do e^dd 
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[ s&o. er. a., tIq. La. 



t5?rf<8 ?Jri^w*rt l»aw?^, c^V^ w3c&zoti <aorf;> ^rfF^ri es^s^ab^. 

sa o 3o±>£) &% 9 ^ ajSokrtvo eja^dsb^ sg^Fftd^ri^ a6e£da : 4z3ock sxfa&cxJi 

ssseDo ^od3 wdoto. sseHSjD 3s wdato #©j&s§riOoei ?{0<>S© 
-35e)*d^ci5od aqSsra ^eOci© «cfc> &3gcjOocS eo?3^ essodocfo sorts issvtiM iA 

^to- 
ll rtO&33>333g8 [| 

odo»< I d8 1 s^o59ojo 1 tfo^ie I ddogo I ei, I aba*' I #§fs I 
^o3oecws\^$&o&o*^ jtoesTO 4 tf§ sgpe^^ I w§ri*$?Jo tfodoS II 



€*. v. zs. ] ab^erisjoSosa 783 



|| zpzntfF || 

wo^ae, ^Ffiod wtfOddste, ftatdid^ fcoa" e&F&dristo erf c&ttstojf 

English Translation. 

Whatever wealth, whatever dwelling is yours (to give) to the wearied 
offerer of librations, — with these speak to us a kindly answer. 

SSSS^ ecJ^d,ctt8 II 2. II 

|| *$Ctotf8 || 

5>35y>d tfjarie^cfod ddaricofoOTd I Hariris e^— roddSo^fi d^al, ada^d I 

II q»5»#F /( 

fled watered adj wa^de, otesrarfexfc roaStfsbrdc^t djsd^dri^ 
sranak? 'sck^zi j>a^od ^rade^d r;J^ srsdd&^rf djajfid^dl. 335$ EDdd&tg 



English Translation. 

Great, 0 deities, is (the guilt) of the sinner, but to the sinless is happi- 
ness ; Adityas, you are void of sin. 

I I I 

(I £tf»»£x ii 

stoaSie tfstoF$§e a*S ! atferiwrofa^o ceres' I tfg I sgoc^ ^Sori, &d ^ jj^c 

II ad^atoqJF II 

<ga*_ & sod^t I stooge— sbaS^sfcrroql^nsA I sis— sirf^ ! atfe s^ratfa — 

II 98S3?$F II 



English Translation. 

Let not the snare bind us ; may Indra, the renowned, the subduer of 
■all, deliver us for a glorious act. 



k. e. v. a. WJ9. ] afcfi^ctaofeafc 785 



I I II 

.'I 

desra jtf, rfOjg^ II e II 

Q are owse 59*35^0 11 
II ajjSaESGSeiqiF* I) 

dj^ a$ sfo^d — wo^dia &>oritfdja wrbrfoi rijirioritred&flrit3?ao. 

II £pe>533#r II 

English Translation. 

O deities, ready to protect, molest us not with the destructive net of 
our wicked enemies. 

I *0&>»)8Stfl I 

XXIV 50 



^3 i 9^0 I ! sbk I sesSo I ! erui 1 e^sSe I 

sioSo sb be da/a ab ti^ido I 3-o I I! wa^aS^ risftoira tt&mtfjcabsbcd I 
*UA,3o ^ I sro£ m,sba£e sta^cltatoe <3 wdatf,* 5 i | (I 

s8$ sbfe sbcS^aie d^rfrf^^zSre^ a^sboSo j^doo^es^borf 
a^sS* I waMj S^Sto I *^fcto I atosi^&««o ft aft, ftjocaa^eo \ *sb$r o I 
a#s^ab$s$sb«ob II 

55^5^ s^qiFfca nan sragk ^ 

English Translation. 

I address you who give abundant delight, the great goddess AditI, for 
the attainment of my desire. 

"»n^ a ^d-iJssrfj35e%rt^fi— «j a^sbaie ^ * ^ow^sbo^ 
to$ti~_m« thebaic sbrijftgtac erotbd^e aoh sto^aod *~er) 



«ri. e. v. rf- 9ssl. ] SSSi^e^oBoro 787 

zShr aec3e r1s?5d erort^S^ tfcpaorfgg I 

i i ~ 

c§J5>$ Ss^3« II oo II 

djais I tac^ I cis I esis* II oo II 

s§t e* 3dS^r I ridfris'stftdofafc I »e<3e £cile rt$«d eruritfe I efuri^ora- 
sS^a* rio$itio rfs3c3£>o3 ioJ^sio^ otssi^ I eAJi^sg)^ I etocta n mr8 sgm, o3o\<3* 

I wrtj4^H ^afodtfdsraci n^^aritfckigrija wrf I rt$*6$ — & eroded© I 
<ds 7tot*^j— ?fcS^ I d^btfis— ^ric^- abtasforf &&^£>$ wd'tt&b f sfo ; &8 

rod r^roarttfd^sfo erf 3s vurftfd© jjrf^ *fS?^ w3'o&> 

English Translation. 

Ifou protect on every side ; let not (the net) of the destroyer hurt our 
children, in this shallow water full of mighty offspring. 



788, 



[ sfeo. ej. a. 2.. j&a. 



I I I 

iJSCV8o!tO SSsrfis II OS II 

II «dJrf335S$g |l 

II raofosa^a^o II 

eSjatecrawaroiSj^WW^^ c§e erodos^s aa^essiFrtsto?^ I &ariaMcbsto&&. 

II ^sacra^F II 

ero dosage — a^^ssri risfosfc^ritfja | erod^eS?— titidfittitiovmbtfaa esrf 

it qrasra^F fi 

tftaritxi e3^*j>«OT;rte» B^ridMwci ^rf^O rt a^ssn wde» 5b^ sArecfc. : 

English Translation. 

Wide-traversing, far-reaching goddess, put forth your power to come 
> as, innocent ones, that our children may live. 



a- a. V. rf. SSSl. ] 
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I I I 

II sdctesSg II 

o&e s&jatpirsJa ^oSresss'so siAfljjiFW^&ftoto ew^ jofoo^s g&s^o sta&aF»g~ 

H $3338$ f D 

jJosraa^TOd *edrojw^rfd^ eri e*©^di -.skSort eood^sS skfc^atf tfsfcrris?^ 

English Translation, 

You who are the heads of men, unharming, and of self -sustained glory f 
who, benevolent ones, protect our rites. 
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0 tpti^qJr 8 

ds| tfarf a 3?, Wo^^rf tfsjtfog irftfricfoipCfosJ #5^,5^ JoorftrOTrf fef^ritf 

tracfoj&od ©afcD. as| esaac&e, tfri^e^ «a&. 

English Translation. 

Adityas, deliver us from the jaws of the destroyers like a bound thief ; 
O Aditi, (deliver us). 

- I II 
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I! £c3S53$g 'II 

(l wsofoeagraa^o II 

®Se «0«jj8 «$o3o© ti&toFoftm a^ftagwFCtfa^Bwtt^'afytooJioat 
rtjbj^s^ri^sta II 

^W^8a^ — oS^?^ &oo&?3z3e i SS^S* — c^^cd i & — 20 3^533 ft | G3 3§p$ £>^0 

^ 803^3?, ffrftrf fooriTfaarS 3s weJoto cisi^c^ Soo^rfcSe gfca^ori eoafoctoij riocto 

English Translation. 

Adityas, let this net, let the malevolent' design turn away from us 
innocuous. 

11 adcte^i Q 

I to 1 si* I ^sn^cSsis I i waSs^s I rfoSoo I 



792 



II mo&tt^^o II 

a a^&EEe^F II 

^on^?J*i8— ew^dasrari rasSrio^oaci 1 e$Ss^8 — waajj6{ I ds 8* — $si^l 

ero^ofcOTzS cra^rfo^crad ae| woffle, ^rf^ d^gSrt*ori6? toad ^4 botfadto 

English Translation. 

Bounteous Adityas, by your protections we have continually possessed 
enjoyments from of old. 

(I rioferasags II 

desrss .tscsiie II oa II 

II acto^i II 

II flBO&fliqRtfjO II 



^Jo^ato^rfoaJtidja ^3o 9 $n>^ sbs^TOn e§?sysie» sSa^pd djsd^h^o. 

English Translation. 

Wise deities, keep away from us, that we may live, the many doers of 
sin who come against us. 

atea, cSjss eSs^o bSs^ o3o£o^js^<B I 
tto$res* I urio^qd I II 0^5 II 

— — — 

^a5^tfyta>e^3 zSMovUftTSijz* ^ogSctasqipSo agprfro oSo^ieaotftfar^ Erases* 

II s^aadssaqlF i) 



I ft»5S3$F 0 

<a& w©a^3t sfcA, ea*i3?*ia3a?, wo^cJsci a^d&sSjS^ eoo$$&orf ^£&rfc) oira^ 

English Translation. 

Adityas and Aditi, let that which releases us as a prisoner from his 
bond, be ever the object of our praise and worship. 

i i i 

aJajaoia'sjo^^o II or II 

II SSriSsgS II 

5$ I ttfla^io I i t ids ! gan^ris I o&s^rSe I 
ofo^cdoo [ ^rf^o I d^tfg II or !l 

ii araojosstpsa^o C 

13 K^^O^F II 

e8s^*8— ea^3? I ^J^tSe— * aoqSsJaori erasrenofos .^a^ock- 

a^riea | ids— cterf *i<xJw eSeAiat.ej ri^ato [ vm^o— tfria-rt I - 

soo^ 09^) (tfcfceiooci) I ofojac&ao — I w^^o— priori I si^i— TbsarodtfcraAO. 

* <ae| eaa^S?, 4i woq^&ori eraOTficft? ^fcAaoofa sSjsjrte^ oijssi ai^ojio 
s^oi^ ^rf^O soo&^ so. wckdOoci $>sfcri sba&TOdtfoaftO. 



Mv U. 6. v,.: rf.. si*?. ] ' srii'^zM&iMgfc 



English Translation. 

Not to us is there strength enough to burst from this (net) ; Q Adityas,, 
grant us your favour. 

11 rto&sra&agg il 

* I J I I 

I] 3j^S5C5s ti 

rfeaoe)o3oo5J^s^ tf^^ja -S^oiioira &9S)f3^ ido&oroA« s^^ds sg>cft sgpsfro* 

English Tratislittfoii. 

Let not this weapon of Vivaswat, this net made with hands, Adityas r 
destroy us before old age* 
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|| rtO&>SttSd£8 II 

i i 

II 36^339^8 II 

II «ra'^ss^asl 4 o I! 

o8« ssSs^rt t^tatoe ^ajj^^fS' £0 Tfoaga a s^oSJ I ero&ffi^ootad 1 

3Rf\ I a — cftrftfafco. 

tps5S>$r 11 

■stoat*. . tu^ncboj wdoisJ^ oarasfriaa, ^rf^ rarirf^ s^ftoa ^stfsia^o. 

^ English Translation. 

Adityas, utterly destroy our enemies, destroy wickedness, destroy the 
closely drawn net, destroy evil everywhere. 



es. V. si wv. ] 
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$3do$d?£0 ^ojo^moSoFQSO &da3€§ stoqi&eofce oSeGre^F^w*? 

esd^afc esaSjtfzi© cw^oda azp^o^^ rioto^rocftcix 



8 sfcorttfo 0 



